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Отд, № шо 20 и. 
Ваской, что все болфе п болфе привязывается къ учи- дла только чета— Сидоръ съ женою. Дарья была 

Этнограхическ романтъ Л. Симоновой, телю. Блаженствоваль п Софрон. Опъ, поти- испугаппою и задумчивою до того, что втеченит 
(Окончаме.) рая руки отъ удовольсть!и, петериФливо погля- двухъ педЪфль пе ходила пи разу въ Каменку 


Гялвл 1Х. РУССКАЯ ГАЛЕРЕЯ. спровфлатьсыиит- 


А время шло идоръ при 
своею — чередою. валь къ ней съ ра- 
Жаре дви ста- спросами о причи- 
ли смфиятьея ту- в такой перем\- 
мавпыми, холодны- вы. Опа отгрыза- 


| 
мп почами, ОФно- лась, какъ умфла, 
косъ  кончилея, 

| 

| 


отъ его допросовъ; 
крестьяне со стра- 
хоиъ посматрива- 
ли на медленно 
сивющй — яровой 
хлЪбъ. Поздно по- 
сЪянный по слу 
чаю поздней вес- 


весь  нспытыв 
мыйу ли 
| вала ода 

любовь къ 
кому томиза и 
| мучила её; Дарья 
порывалась овза- 
хЬть еще частью 
записокъ молодого 
человфка, по бо- 
язнь новаго вмф- 
шательства печи- 
стой свлы остапа- 
вливала ее. Нако- 


Отраст- 


пы; онъ еще да- 
леко не обфщаль 
скорой жатвы, а 
люди начинали бо- 
аться, что ведфдь 
за туманными но- 
чами  вдругь на- 
тряпуть морозные 
угрепиики и разомъ 
истребять  илодъ 
многихътрудовь,— 
предметь, къ ко- 
торому стремились 
обие помыслы. Ко- 
са все также голо- 
дала; тамъ помер- 
ли двое ребяти- 
шекъ, «мучамшись 
животомъ», Въ Ка- 
менкф было срав- 
пительное доволь- 
отво. ЗдЪеь нахо- 


нець, она рьши- 
лась идти п поео- 
вЪтываться съ ма- 
терью. День для 
этого Дарья вы- 
брала не жарюй, 
пасмурный; св рень- 
к денекъ, когда 
съ минуты па ми- 


нуту можно было 
ожидать, что вот 


припрыснетъ освф- 
жающй дождь и 
обмоеть — окрест- 
ность. Шза опа 
дили еще возмож- въ раздумьн съ по- 
поеть дфлиться съ 
косиицами куска- 
ми хлфба. Любовь 


шикшею  тодоною 
и медленными ша- 
тами прибдия ь 
дкой, перо 
сохшей рфченк%. 
Въ то утро, про- 


въ 


къ шкодь и учите- 
лю съ каждымь 
днемъ крЪила. «Ба- 
ской» не замфтить 
Убывшихь изъ его 


снувшись съ за- 
рею, Баской пред- 

— = = дожил дядЪ Пер- 
т. РЬзано на деревь въ «Варшавской политипажнф». филу замёиить” его 


Л 


рукописи листовъ. 
Онь ее почти не ыы 
перечитываль, а продолжаль записывать тавя дываль изъ своего окна на дорогу: не проф- въ заготовк дровъ на зиму и вмфстф съ Феклой 
мысли, тавйя воспоминаня, которымн не могь детъ-ли экстренная почта, не проскачуть-ли отиравился для рубки къ указанному Сидоромъ 
дВлиться съ окружающими. Фекла чувствовала, пеобычные путешественники. Не спокойна бы- Ивановичемъ мфсту по сю сторону рёчушки, — на 
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берегу ея. Цфлое утро слышалея въ этой сторо- 
в% стукъ топоровъ, молодые люди не знали от- 
дыха н уже послф обфда Баскбй съ непривычки 
снльно усталь, придегь на часокъ и закурилъ 
трубку. Фекла въ нфеколькихь шатахъ отъ него 
сидфла па корточках передь кустомъ дикой ма- 
дивы и быстро ваполняла ею онорожненный туя- 
сокъ. ДЪвушка часто погаядывала въ ту сторо- 
ну, гдЬ лежаль ея ненаглядный, онъ-же напро- 
тивъ не обращаль на нее ни мазЬйшато вннуз- 
ня. Онъ лежаль на самомъ скат, ступнями ка- 
саяеь самой воды. Голова, подпертая рукою, бы- 
ла склонена къ землЪ, лицо-— задумчиво. Онъ н 
не слыхалъ, когда Фекла, набравъ ягодъ, под- 
кралась къ нему и прнисфла ва карточкахъ около. 
Опнъ опомнился только тогда, когда она совер- 
щенно веожнданно обвила ето шею руками п 
прииала щекою къ его щек%. 

— О чемь ты тоскуешь-то? спроенла она, лю- 
бовно заглядывая въ его глаза. 

— Ныть, не тоскую я, а такъ задумался. 

— О чемь? приставала она къ нему. 

— А воть, слушай, заговорилъ онъ серьезно, 
‘смотря задумчиво куда-то вдаль. — Представляется 
миф далек й домъ. Чистая-чистая горница, вся 
въ зелени и цвфтахъ, съ лампадкой у образа, съ 
угольничкомъ, покрытымъ бБлой салфеткой въ 
переднемъ углу, съ бфлымъ, какъ свЪгь, полови- 
комъ, покрывавиииь полъ. 

— Ну? перебила его съ любопытствомъ Фекла. 

— Представилась мнф мать моя, тихая, доб- 
рая старущка, съ яснымъ, заскающимь взгаядомъ, 
съ сфдыми волосами, повязанными темною ко 
сыпкою и вфчпо въ темномъ платьф. И воть 
старушка эта и ласкаеть мепя, ин илачеть со 
мною, и радуется монмь радоетямь. Представи- 
лось мнЪ счастливое, беззаботное дЪфтетво дома 
п много-много хорошихь дней; то подлф отца на 
берегу рфки съ удою въ рукахъ, то пода ма- 
терн въ огородЪ, между грядъ бобовъ да горох; 

Фекла широко раскрыла удивленные глаза и 
слушала, даже раскрывъ ротъ. 

— Всшомнияея мнф отець, продолжаль Бас- 
кой, — маленькИ, сгорбленный старичевъ-священ- 
ник. 

— Да ну, что ты? вырвалось у Феклы. Она 
быстро схватила его за плечо и начала трясти. 

Онъ взглянул на нее и опомнихея. 

— Это я тебф сказку говорю! проговорил 
онъ быстро и, замолчавъ, легь навзничь, позо- 
живъ 06% руки подъ затылокъ. 

Лицо ея въ мигь успокоилось. Веселая улыб- 
ка озарила черты, глаза выражази любопытство. 

— Ну, сказывай, сказку-то, дальше, не раз- 
манивай попусту, проговориза она, опускаясь 
подль него на траву в положивь 06 руки па 
его плечо. 

— Не веселая сказка-то, нечего и сказывать! 

— Н№ть, говори. 

— Ну воть: вспомнилось мнЪ, какъ отецъ мой 
провожаль меня въ школу изъ села въ городъ... 

Лицо Феклы опять выразило удивлеше. Опъ 
замфтилъ это и оговорился, 

— Чего удивляешься-то? Не забудь, что это 
сказка, 

Она, молча, спокойно улыбнулась. 

— Ну, такъ воть, видишь-ли, провожаеть онъ 
мепя п говорить: будь справедливъ;.. люби исти- 
ну; за правду постой, хоть-бы и пострадать при- 
шлось. Жизни за нея не жазфй. Блаженны бо 
товимые за правду. Слабому помоги, защити 
его отъ руки сильнаго. Замфть эти слова, 
Фекла. И воть я будто-бы слушаю-слушаю и каж- 
дое слово отцовское въ памяти и сердцф точно 
‘ножемь врёзываю. И точно врфзаль— не забы- 
валъ. Да и можно-ли бы было забыть, если по- 
Томь много разъ и читаль, п слышаль тоже са- 
‘мое, только въ другихь фразахъ, лругихъ выра- 
жешяхь. Баскбй совершенно позабыть о при- 


сутствующей н говорить какъ-бы самъ съ со- 
бой. 

— Такъ воть и номнилъ отъ слова до слова, 
повторялъ себф этн слова, по намъ жиль и 
вдрутъ... О,я проклинаю себя, тотъ день... вдругь 
попралъ всф права человфчесв1я, право на сво- 
боду и жизнь другого лица, попралъ законы 
граждансве н божеск1е, совершиль престунле- 
не, самое тяжкое преступленте... воть теб и 
врфзалъ! Ха! ха! 

Онъ тяжело дышаль, анцо его было блфдно, 
тааза, смотрфвиие въ даль, особенно блествли. 

Фекла смотрфла на него съ испугомъ. Онъ-же 
вдругь истерически захохоталь, приподнялся и 
проговорилъ со 210б0ю: 

— И что тутъ забавно вышло, такъ это то, 
что сильный, расправившись съ слабымъ, своей- 
то свободы и пожалфль, спрятался, скрылся и 
лжетъ. Все, стало быть, въ разрфзъ вышло тому, 
что твердилъ: 

— Больно ты что-то мудренъ сегодня;—я ни- 
чего не пойму. 

— Ахь ты тутъ, Феклуня? произнесь онъ 
удиваенно п взялъ ес за руву.—Слушай, Феклу- 
ня, сестра моя, спасительница, другь мой, мну 
такъ тяжко сегодня, такъ тяжко. Знаешь-ли, ка- 
в1я мивуты бываютъ.у человЪка, когда въ прош- 
ломъ лежнть на немъ черное пятно, когда онъ, 
н дБао дфлаетъ, и забыть старается; а это чер- 
вое— нфтъ-вФтъ да и выглаянеть, то во ев, то 
на яву, точно картиной передъ глазами. вста- 
неть и сердце сжимаетъ тоской; все въ м 
мрачнымь, холоднымь станетъ. Слушай! Сегодня 
во си подходить ко мн женщина... 

— Нуй 

— Съ перерфзавнымь горломъ... 

— Ой! вскрикнула Фекла и откаовилась съ 
‘ужасомъ. 

— Что! ВеЪ вы одинаковы! проговорилъ онъ 
зло, насиЪшлнво и, махвузъ на Фекау рукою, 
отвервулся. 

Она тотчасъ же одумалась и, понявъ нистинк- 
тивно, что съ нимъ происходить вфчто особенное, 
схватила его голову обфими руками, поцфаовала, 
въ лобъ н начала шеитать: 

— Милый, желанный, иовфдай мнЪ все, чтоу 
тя на сердцф накиифло, все свое тяжкое ма® 
обскажи. Умретъ Фекла, & твоего—не выдасть. 

— Такъ вфдь. сама-то ты отвернешься, доро- 
тая моя, ие приголубишь больше, какъ узнаешь, 
кто такой Павель Баской. 

— В» горЪ ве бросаютъ дорогихъ сердцу. 

— Презирать будешь, ненавидфть будешь, & 
дЪлаль нечего, давно мнф хочется открыться те- 
6Ъ, повфдать кто я, н если ты меня возненави- 
дишь, чистая, ясная душа, то пусть буду нака- 
занъ; отъ этого паказашя мн легче станетъ, а 
все-таки буду звать, что передъ тобою не лгу, & 
лгать и притворяться передъ тобою мн% тяжело. 
Ты другь испытанный! Помнишь горячку, бредъ... 
все то — правда! 

Фекла чувствовала, что чдены ея цфифиЪють, 
духъ захватываеть, но она пересиливаза ощуще- 
н!е ужаса и продолжала ласкать его тихою, нфж- 
ною ласкою. Онъ, убаюканный этимъ, ея по- 
коемъ, сталъ говорить безъ нервпыхъ порывовъ, 
медленно, съ тоскою въ голос 

— Учился я хорошо, любилъ свою науку, док- 
торомъ готовилел быть и вдругъ все пропало... 
Жиль я въ крошечной горенкЪ, оть жильцовъ 
нанималъ, отецъ мнф посылаль денегь изрёдка 
да н самъ я зарабатывать мало. Жиль бфдно, 
викуда не ходилъ, никто у меня не бывалъ. Лу 
хозайки моей дочка была лЪТь восемнадцати, 
хорошенькая, очень хороша была. 

Онъ задумался и отвернулся. 

— Что-же дальше-то? спросила Фекла, сдер- 
живая дыхаше,—ты, видать, полюбиль ее? 

Онъ молчалъ. 


— Полюбиль, должно, больше, чфмъ душу, по- 
любиль, какъ #?.. 

— Полюбнлъ больше, чмъ душу, проговориль, 
онъ.— Маленькая она такая была, тоненькая, 
легкая, какъ перушко, нфжное лицо, голубые 
тлаза и свфтаые волобы изъ кольца въ кольцо 
вились. Добрая она мн показалась, очень ла- 
скова была, а главное, жалфть я ее, часто пла- 
кала п хворала. Не зналъь я тогда этой ея хво- 
рости, и доброты сердечной не поналъ. Мать ея 
къ тому-же была скверная баба, часто пьяною 
видаль я ее, Кутежи тамъ у нихъ за стфною. 
происходили, пьяные голоса слышались, ифени, 
ругань. И чфмъ больше я ненавидфль мать, тмЪъ 
болфе жалфлъ и любиль плачущую дочь, а хо- 
дить на ихъ вутежи никогда не ходилъ. Воть 
только одинъ разъ тамъ особенно буйно было, 
заниматься я не могъ и все ходилъ сердитый та- 
кой да обдумываль, какъ-бы мн пмъ долгь уп- 
латить да съфхать съ квартиры. Слышу ругань, 
драка, илачъ даже—и вдругь влетаеть она ко 
мнф. Лиза избитая, растрепанная и съ рыданя- 
ми бросается на шею. И какъ теперь я слышу 
ея слова: 

— Защити меня, мною мать торгуетъ, не мо- 
ту я, миф жизнь опостылфла! 

Вслфдъ за нею въ комнату врывается и мать— 
яростная, пьяная и кидается къ дочери. 

— Не тровьте ее! сказалъь я и загородиль 
Лизу собою 

— Я мать, кричить она,—а ты кто? подай 
мою дочь. 

— Лиза невЪста моя! проговориль я и самб 
не знаю, какъ это у меня вырвалось, и самъ за- 
дрожаль отъ своихъ словъ. 

Голоеъ Баскбва и теперь дрожаль. Фекла си- 
дЪла, пригорюнившись, и тяжело дышала: 

— Сь этихь монхъ словъ все и началось, На 
недфлю кутежн прекратились, черезь недфлю 
насъ обвфнчали, а на свадьбу явились всЪ прая- 
тели моей тещи, напились пьяными, дерзко шу- 
тили съ моею женою, смфялись надо мной. На 
другой же день я, разумфется, выфхаль отъ те- 
щи, по Лизу не спасъ, а себя погубиль. Ей, 
какъ потомъ оказалось, и не нужно было сна- 
сешя, только въ тотъ вечеръ, когда вбЪжала 
ко мнЪ, оть побоевъ пряталась, да отъ какого- 
то пьянаго старика, давшаго матери больышя 
деньги. Да, Фекла, жена моя оказалась развра- 
щенною до корвя, ласки ея былъ развратъ, хво- 
рость— пьянство. А было ей всего восемвадцать 
лЪть! Я уговаривать ее, ласкалъ, баловать, какъ, 
ребенка, сердился и ждалъ, что исправится, нич- 
то не брало. А любилъ я ее, любилъ страстно и 
ждалъ иеправлев!я, жаждаль его больше всего 
въ жизни, Вышла она за меня, чтобы голову 
прикрыть, а не любила меня и скучала со мною, 
бЪгала къ матери, приводнла къ намъ гостей— 
старыхъ пруятелей своихъ, уходила съ ними, про- 
подала сутками. Бросить-бы мнф ее да уйдти! 
Такъ не могь! И любить сильно и хотёль по- 
ставить на своемъ. Стали у насъ выходить 
страшных ссоры, я грознлъ, она смфялась, изд®- 
валась надо мною, дразнила, хвасталась своими 
похождешями. Я сталь такимъ, что себя не уз- 
наваль, ходидь постоянно точно въ аду, голова 
кружилась, мфста отъ сердечной боли нигд% не 
находиль, оть сна, оть пищи отбился, бросил 
занат!я, а тоска и злоба душили меня, ихъ я 
только и чувствовать и будто нарочно берегъ, 
поснлся съ ними и ждаль того часа, ждаль и 
знать, что прорветь меня. 

Онъ вдругь поблфднфль и нахмурился, глаза 
засвфтились злобою, точно снова въ эту минуту. 
онъ переживаль то ужасное прошлое. 

Фекла боялась пропустить слово. Глаза ея, 
широко раскрытые, винлись въ его глаза. Онъ 
же сталь говорить отрывочно, безпорядочно: 

— Пропадала она одинъ разъ двое сутокъ, 
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вернулась пьяная, растренанная, истерзанная н 
бухнула на поетель. 

`У меня въ глазахъ потемнфло и чувствую я, 
что что-то страшное настаетъ. 

— Гдь ты была? говорю я, не говорю, а шен- 
чу, потому что голосъ у меня вдругъ пропалъ. 

— А тлф была, тамъ меня н$тъ! вскрикиваеть 
она и хохочетъь пьянымъ голосомъ. 

Я задрожалъ весь, зубы у меня стиснулись, я 
подошель къ ней близко, близко. 

— Офицеръ, говорить она, теб гостинчекъ 
приелаль п броенла мвз фотографическую кар- 
точку; то былъ портреть ея во весь ростъ безъ 
всякаго признака одежды... 

Онъ прижаль 00$ руки къ груди еще болфе, 
поблфдифлъ и нахмурился, губы его дрожали. 

— В»ь глазахь у меня все потемвфло, духъ 
захватило, продолжаль онъ, — все-все куда-то 
исчезло, забылось, кромф того, что берегъ. Оно 
паступило п охватило всего. Туть.. на камодь 
бритва была брошена, валялась, а можеть-быть 
я брился или бриться хотфль, не помню, только 
ее одну а въ ту минуту и увидфлъ... одинъ ударъ... 
она векочила, обливаясь кровью, вскрикнула и 
тутъ-же рухнулась на полъ. Только одинъ разъ 
вскрикнула, но этотъ крикт... я и теперь его 
часто слышу, а много двей прошло, ужасный 
крикъ, онъ все во мнф перевертываетъ. Забыть 
‘его хочется... все это забыть... 

Самъ не зная, что дфлаеть, опъ схватил Фе- 
клу и такъ сжалъ, что у той кости хруству. 
ли, но это было мгновене, тотчасъ же выпус- 
тиль ее изъ рукъ и опрокивулся навзничь на 
траву. 

— Крикъ этоть тогда пробудиль меня, все 
совершепно ясно увидфлъ я и созналъ. Была ми- 
нута ршимости бфжать и объявить себя пре- 
ступникомъь, но въ эту минуту вошла ея мать 
съ двумя лизнными прйятелями.. бритва была 
еще у меня въ рукф. Меня схватили п вмфсто 
порыва нскренияго сознашя вдругъ охватила 
меня жажда свободы, страхъ передъ правосудемъ; 
я рвавулея и кинулся по 2Ъстниц$. Слышаль по- 
тоню, слышаль крики: «аовите! держите! уб1йца!» 
И эти крики я и теперь часто слышу, нногда по 
ночамь оть нихъ просыпаюсь! Не поймази они 
меня, да и не удержали бы, я быль въ такомъ 
состояши, что, кажется, стфну пробилъ бы, ка- 
мень своротиль бы, если бы они преградили мнЪ№ 
путь. Кто-то на дворЪ схватилъ меня за полу, я 
‘его наотмашь сбросилъ на камни... вечеръ быль 
темный.. темный переулокъ, проходной дворъ, 
тамъ еще переулокъ, другой, — и воть я скита- 
лецъ ифеколькихь мФсяцевъ. Люди добрые отъ 
стужи спасали, не зная, что спасаютъ и грфютъ 
убцу! Съ бурлаками лямку тянулъ итфхъ обма- 
нываль и везмъ до слхъ поръ лгу.Ты что-жь не 
бЪжишь отъ меня, Феклуня? Не проклинаешь, не 
‘открещиваешься? 

— Люблю я тебя теперь еще больше, шен- 
тала она, рыдая и прижимая заплаканное лицо 
къ его илечу. 

— Милая, дорогая, не люби, не стою! Мнф и 
самому теперь любить нельзя, потому что кто-жь 
мн теперь повфритъ? Какая дфвушка не побо- 
итса такого... убИщу. 

— Ито пойметъ, не побоитса! Любилъь бы ты 
меня хоть капельку. Я бы жизнь за тебя отдала. 
Нёть во мн ни терифвя, ни силушки молчать 
дольше, 

— Февлупя, милая, дорогая, я и самъ давно 
0 тебф думаю и самъ бы сказать тебЪ словечко, 
что давно съ языка просится, да боялся -двухъ, 
причинъ: первая, которую ты только-что слышала, 
вторая—я не могу жевиться, Феклуня, не могу 
вить тнфзда, нельзя мнЪ, должень бобылемъ ос- 
таться, всю жизнь бродить изъ села въ село, изъ. 
деревни въ деревню, такое дЪло выбрал, его и 
долженъ держаться, а безъ этого дфла что я за 


человЪкъ буду, не выжить мнЪ, ни за что не вы- 
жить столько лфтъ, сколько остается. 

Онъ сильно сжаль ея руки, голосъ его быль 
горячъ, убфдителент. 

— Не всбмъ жениться, не всфмъ пн замужъ 
выходить! прошентала Фекла, наклонившиеь къ 
самому лицу его.—Люби, пока любится. 

Она коснулась его губъ н вдругь отклонилась. 

— Да полно, любитея-ли? Въ голосф звучало 
сомнфше и робость. 

— Видить Богъ, проговориль онъ и, прижавъ 
афвушку въ груди своей, еталь осыпать лицо и 
шею ея поцфлуями. 


’ 

Въ ифеколькихь саженяхъ отъ нихъ, тихо ра- 
зобравъ сосновыя вфтви, выглянуль Петръ. Вовъ 
кого ласкаетъ, вовъ кого аюбитъ Фекла! поду- 
малъ парень въ отчаянш. Теперь ужь всякая 
надежда пропала! Поглядить-ли она ва меня, 
коли Баскова любитъ? И онъ тихо побрель въ 
деревню, самъ того не замфчая, что у неге, у 
дюжаго парня, слезы одна за другой такъ и ка- 
тятся, Въ то же самое время съ противополож- 
ной стороны къ берегу рфченки подходила Дарья 
и, замфтивъ Феклу съ Баскимъ, пританлась за 
деревомъ. Всея кровь прнанла къ ея сердцу, 0%- 
шеная ревность овладфла женщиной. Едва сдер- 
живая себя, она видитъ, какъ Фекла наклоняется 
къ пему, какъ они тихо разговаривають, какь 
она ваклоняется еще ниже, кавъ обвимаетъ, цф- 
зуеть его. Дарья замерла на мфсть. А вотъ и 
онъ отвфчаеть ФеклЪ такими же ласками. 

— Вонъ кто его обошелъ! вскриквула Дарья 
п кинулась по дорог въ Косу.— Воротъ, матушка! 
ворогь у меня, супостать! кричала Дарья внЪ 
себя, то жалобнымъ, то угрожающимь тономъ, 
впоныхахъ вбфгая въ избу своей матери. 

На другой дель, утромъ, Фекла полола гряды 
на своемъ огородЪ. ПосаЪ туманной ночи гряды 
долго оставались влажными, удобными для по- 
лотья. Счастье сказывалось въ каждомъ движе- 
ши дЪвушки. 

— Укажи, какую траву дергать, проговоризть 
Баскбй, воть а тебЪ эту гряду выполю да и 
пойду къ ребятишкамъ, скоро собираться нач- 
путь. 

— А все и поли. Тамъ кромф картофельныхь 
стеблей все трава, ишь она вею гряду покрыла, 
заглушить совефмъ молодую картофель, отвфтила 
Фекла, подойдя вмфств съ нимъ къ картофель- 
ной грядЪ.—Съ косьбой да дровами совсфиъ я 
огородъ запустила. 

— Не 6фда! Гляди, какимъ я тебф помощни- 
комъ буду, сегодня послЪ школы приду и все 
покопчииъ. 

— Ладно, спаснбо! молвила она съ улыбкой 
и взглявула па него счастливыми глазами. —* 

— Милая! прошенталь онъ ип, взавъ обфими 
руками ея лицо, приблизиль къ себф и поцфло- 
валь въ губы. 

— Прощенья просимъ! 
плетня голосъ Дарьи. 

Оба обернулись, но не испуганно, не отеко- 
чивъ другъ отъ друга, а напротивъ Баскбй об- 
вилъ рукою шею Феклы, когда пожелать Дарьи 
«хорошаго пути» и просить кланяться Сидору. 

— Ладно! Буду клапяться! крикнула Дарья 
зловфщимъ голосомъ и быстро пошла изъ Ка- 
менки. — Будешь ты меня помвить! прошиифаа она, 
кивувъ послфдвйЙ ваглядъ на огородъ дядя Пер- 
фила. 

— Матка! когда еще на почевку придешь? 
спросить ухвативиИйся за ея сарафанъь сы- 
нишка. . 

— Пошто ты бфжишь-то со мною, нострфлъ? 
ни не замфтила. Ступай къ учителю. Можетъ, 
завтра, а то послф завтра приду, коли отецъ 
пустить. Теперь часто стану на ночевку ходить. 
Ха, ха! Прощай! . 


послышалея изъ-за 


— МнЪ кажется, давеча отець видфлъ, какъ 
мы цфаовались, проговорила Фекла, счастливо 
емфясь. 

— Ну, и пусть его видить! отвфтиль Баской, 
ваклоняясь къ грядЪ. 3 

— А какъ повфичаться велить? 

— Велитъ, такъ и повфичаемея. Меня вфдь 
тутъ только одво безнокоптъ, что загублю я тебя. 
этой женитьбой, отъ стараго гнфзда оторву, а 
поваго ве совью. Чрезъ три года уйду въ какую- 
внбудь другую Каменку, открывать новую школу, 
а ты останешься связанная но рукамь и по но- 
тамъ. 

— Не останусь я, Павель. Взичаная али не 
вЪичаная, все одно за тобой пойду! 

— Наголодаешься со мной, нужду да стужу 
терифть придется. Плохой я кормилець-пондець. 

Фекла засмфялась. 

— Нашелъ чфыъ стращать! Чать видишь: мы, 
здфипия бабы да дфвки, не изъ-за мужнивыхь да 
отцовекихь спинъ кормимся. 

— Тавъ! проговорнль онъ задумчиво, —знаю 
я, кабы не эти руки, нзба дяди Перфила не сто- 
зая бы такъ крфико. (Онъ сильно пожаль руку 
Феклы.) Много здфсь баба трудится, да много 
надъ нею власти мужикъ имфеть ичасто мужик, 
не стоющёй и ея мезивца. Одно только хорошее 
могу я дать тебф, какь мужь, — это свободу. 
Никогда ни въ чемь не буду стфенять тебя, 
ни въ чемъ не помфшаю, милая, дорогая... Онъ 
не хоговориаъ и, вдругь поблфдифвъ, схватился 
за голову, 

— Сдержу и я свое слово, что въ дфаф тво- 
емъ иомфхой не буду, хоть бы и не говориль мнЪ, 
такъ сама догадалась давно, что безъ дфла этого 
тебф жизнь не въ жизнь будетъ. 

— И какъ это все странно вышло, Феклуня, 
чудно вышло, не.скажи ты мн вчера въ лфсу, 
что любишь меня, не откройся я тебф во веемъ, 
можеть быть, я такъ и ие запкпудся бы, что 
аюблю тебя. Пожалуй, во всЪ три года гляд%лъ 
бы на тебя, какъ на хорошую двушку, какъ на 
красивую Февлуню, зазнобушку вефхъ парней, и 
всф три года, пожалуй, сторонилея бы отъ тебя, 
товоря себф: на чужой каравай рта не разфвай! 

Оба засмфялись. Черезъ дорогу на двор дяди 
Ивана собирались ребятишки, нфеколько гром- 
кихъ голосовъ послышалось оттуда. 

— Пора мнЪ идти! встрененулся Баской, — 
заговорился и гряды тебф не вынололь да и 
тебя отъ дфла оторвалъ, ну, ужо паверстаю, 
сама поглядишь, какъ мужики полють, коли за- 
хотять! 

Часа черезь два Фекла, вся потная, раз- 
торъвшалея, вошла въ избу и жадно схвати- 
лась за жбанъ съ квасомъ, стоявший тутъ же на 
стол. 

— Не-хорошь у насъ съ тобой, дЪвка, вче- 
раша квась вышель, отецъ-отъ глотнуть да 
сплюпулъ, «съ горчинкой», банить. Неужто всю 
корчату выливать придется? сказала ей Марфа, 
хлопотавшая у печи. 

Но Фекла, быстро и съ жадноетью осушившая 
Жжбанъ, никакой горчинки не почувствовала. Про- 
ворно вытерфвъ лицо рукавомъ, она ужь соби- 
ралась выходить изъ избы, да записки Баскова, 
валявиияся на лавкЪ, обратнан на себя ея вни- 
мане. Ея одежда также была сброшена. 

— Чудно! подумала дфвушка и спросила: — ло. 
у наеъ былъ, матушка? 

— А никого, кромф Дарьи. Пришла я съ во- 
дой, гляжу, сидить она въ передиемъ утлу. «За- 
бЪжала, говорить, я на имянины васъ звать, 
пива да браги столько, говорить, варила, что 
хоть всю Каменку опою». Ха, ха! Ладимъ съ от- 
цомъ-то идти. 

— А чего она рылась-то тутъ? 

— Чего рыться? Ставеть она рыться! Поди, 
вЪтромъ сдуло. 


ЖИВОПИСНОЕ ОБОЗРВНИТЕ. 
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Баской кончаль уже свой передобфденный 
урокъ, ребята внимательно прислушивались къ 
объясняемому имъ новому арифметическому дфй- 
ств#ю. Тишина была полная, звучаль только 
мфрный голосъ учителя; вс глазенки дфтей были 
обращены на самодёльной работы доску, гдф онъ 
углемъ выводиль крупныя, ясныя цифры. 

— Ну, поняли? хотфяъ онъ спросить и повер- 
нулся къ слушателямь, какъ вдругъ во дворъ 
опрометью вбфжалъ Петръ, весь блфдный, взвол- 
нованный ужасно. Онъ дернуль за рукавъ Бас- 
кова и, смотря въ сторолу, быстро проговорилъ 
хринлымъ, прерывающимся голосомъ: 

— Би. Фекла... помираетъ... не ладно... 

Присутствующе еще ‘пе успфли опомниться 
отъ удивлевя, какъ Петръ уже песся вдоль де- 
ревии къ изб баушки-лекарки. Въ свою очередь, 
дрожа, какъ въ лихорадкЪ, Баской въ два прыжка 
перебфжахь улицу и очутился у крыльца избы 
дяди Перфила. Вслфдетые. криковъь Петра, въ 
избу ужь пабралось много народа: Всф крести- 
лись, вздыхали, охали, веф жалфли любимую де- 
ревней. дфвушку. 

— Что съ Феклой? спрашивать Баской шено- 
томъ; пробираясь сквозь толву. 

— А испорчена, вишь ты, хфвка-то! Испор- 
чена бЪдпая! отвфчали ему тоже шепотомъ.— Кри- 
чить, вишь, на разные голоса, бьется, корчится, 
всф волосы на себ прирвала! 

ТГлазамь Баскова представилась Фекла въ без- 
памятств\, лежащая среди избы, ва полу, съ пф- 
ной у рта, съ мутнымь взоромъ. Онъ взялъ дф- 
вушку въ охабку п бережно опустиль ее па ту 
же лавку, на которой когда-то самъ лежать въ 
торячечномь бреду. Въ это время въ избу возила 
лЪкарка въ сопровождеши Петра. Парепь такъ 
и замеръ на мфетф, такъ и впился глазами въ 
тлаза старухи. Не менфе тревожно быдо и лицо 
Баскова, пока старуха дфдала свой осмотръ. 

— Ничего! проговорила она, обращаясь сперва, 
въ плачущимь отду съ матерью, в. потомъ и ко 
всфмъ ирисутствующимь,— порча сильша, да це 
вЪчная, Господь. Богь поможеть! Знаю я эту иЪву, 
знаю п глаза эти мутные, все какъ рукой сви- 
мемъ! Старуха начала шентать и. отилевываться 
кругомъ себя, а затфмъ, перекрестившиеь три 
раза, потребовала воды и парного молока. 

— Ладно-же! проговорилъ Петръ, ударивъ ку- 
лакомъ правой руки по ладопЪ. лфвой. Он обра- 
тиася къ Баскому:—Тенерь твое дВло:эдфсь быть, 
а мое тамъ, 

Странно блестфаи глаза парня, мрачио было 
выражеше его лица, движен!я посифшны, когда 
онъ выбфжаль изъ избы и бЪтомъ пустихея къ 
лусу, а тамъ тропинкой — прямою. дорогою къ 
Кос. 

— Аспидь бормоталъ онъ,— за что испортила, 
двушку? Кому она ворогь, кому’ зло’ сафлала? 
Чфмь не поглянулаеь она дочери твоей, такой 25. 
вфдьмЪ, какъ и ты? Ладно же! Ладно! Проклятая 
коддупья, не стерилю я, непропущу тебЪ этого! 

Петрь бЪжаль безъ остановки, п то. стонать. 
и плакаль, то ругался и грозиль. Еще не усифли 
Феклу привести въ чувство, еще народъ, дожи- 
давиййея этого мгновен!я, не разошелся, какъ 
къ пзбь Перфила подъфхаль въ качалкф стано- 
вой съ сотскими. Ихъ сопровождаль отець Ни- 
капоръ. Этоть прЁздъ произвель новый перено- 
лохь въ изб. Народъь закашаялъ, ваволновался, 
задвигался. На лиц Баскова выразилась тревога, 
онъ поблфднфаь и пристазьно въ упоръ смотрфль 
въ глаза станового. 

— Вонъ онъ самый и есть Павель Баской, 
школьный учитель, указаль на него пальцемъ 
отецъ Никаноръ. 

Волосы на годовф Баскова поднялись дыбомъ. 
Безсознательно, молча, онъ сдфлаль два шага 
виередъ и хотфлъ сказать что-то, но языкъ его 
не послушался. 


— Вы Аватолй Ивановъ, бывш студенть, 
сынъ священняка? спросилъ выступиви!й вие- 
рередъ становой. 

— Я! отвфчаль Баской какъ-то беззвучно и 
покорно опустилъ голову. «Свобода, дЪло, любовь, 
все пропало!» мелькнуло въ голов молодого че- 
зовфка, 

— Кандалы! крикнуть становой, обращаясь 
къ своимъ спутникамъ. Глаза «Баскова» кавъ-то 
вдругь особенно блеснули, онъ отирянуть въ 
уголъ избы и сорвалъ со стБны ружье. Прошло 
мгновеше: погою взведенный курокъ щелк- 
пулъ и тфло учителя съ кровавымъ патномъ во 
лбу рухнуло па поль. Присутствующе задро- 
жали п попятнлись. Изба была безмолвна, ‘па- 
ника овладёла вефми. 

Молча, въ педоумБиш, какъ бы боясь проро- 
вить слово, разошлись каменцы въ разныя сто- 
ровы, не дождавшись результата хлонотливыхь 
трудовъ баушки - лЪкаркп. Фекла втеченш н%- 
сколькихъ дней никого не узнавала, припадки 
судорогъ возобновлялись нфсколько разъ. Однако 
страдашя ел, благодаря тщательному уходу ле- 
варки, начали мало-по-малу стихать и, наконец, 
къ величайшей радости окружающих она созпа- 
тельно обвела избу глазами п спокойнымъ голо- 
сомт, попросила чиспить». Ей подала воды бзушка- 
лекарка, на диф ковша лежаль кипариспый 
крестъ, поверхъ воды плавали три уголька. 
Фекла перекрестизлась, отипла нфсколько глот- 
ковъ и, благодарно взглянувъ на аЪкарку, за- 
спула сномъ выздораваивающато. Петръ, убфжав- 
ий въ дЪеъ въ то утро, когда заболфла Фекла, 
еще не возвращался. Никто не удивзяася этому, 
такъ какъ онъ особенно въ послфднее время, часто 
уходилъ въ лфеъ съ ружьемъ на нфеколько дией. 
Парень бродилъ около Косы, выжадая удобной 
мпнуты для мщен!я. Никто не’`подозрЪвать с0- 
зрьвшаго въ его голов плана и въ тоть вечеръ, 
какъ Фекла пришла въ себя, въ Коеф шла су- 
матоха, люди бфгали къ рькЪ п обратно, слыша- 
лись испуганные крики и плачь дьтей; Густые 
сумерки прорфзывало пламя горящей избы. Ве- 
черь быль тихй и дымь поднимался прямо 
кверху и ложащйся туманъ, и свующя фигуры 
освфщались непрошеннымъ, пежеланнымъ яркимъ 
свфтомъ. То горфаа изба знахарки Василисы— 
матери Дарьи. Въ самомъ разгарв пожара въ 
изб% слышались чьи-то стоны; одпнъ изъ сосф- 
дей кинулся было на стЪны, но его остановила, 
жева словами: 

Кула суешься-то, не видалъ развЪ, что дверь 
бызаприперта коломъ снаружи, стахо—вышласта- 
руха, а стонеть тамъ домовой, его она и приперла. 

— Домовой и есть, подтвердили друше и ви- 
кто ужь не вилулея на помощь стонущему. А 
голосъ векорф. затихъ. Сначала косинцы сова- 
диеь безъ толку взадъ и впередъ, потерявъ го- 
ловы отъ ужаса, но вскорф ‘сообразиаи, что 
спасти избы старой Василисы нфтъ возможности 
и принадись сиасать сосефдайя избы. Дфло это 
особенно подвинулось, когда изъ лфса выбфжаль 
БЪ нимЪ на помощь свЪжй человфкъ, То быль 
Петрь изъ Каменки съ ружьемъь за плечами, 
охотившйся, по его словамъ, не подалеку. Па- 
рень оказалея особенно расторопенъ, смтливъ 
п етарателенъ. Вс плетни и заборы, сообщав- 
ие горящую избу съ другими сосфдними, были 
живо общими силами уничтожены. Подъ его ру- 
ководствомъ люди работали топоромъ и водой 
такъ быстро, что пожаръ не успфалъ распростра- 
витьея, и на сяфдующий день ‘павдинсв! писарь 
имфль возможность составить ‘донесене, въ ко- 
торомъ говоризось, что отъ неосторожнаго об- 
ращешя съ огнемъ крестьянки Василисы Лукь- 
яновой, загорфлась ея изба, но что, благодаря 
быстрой распорядительности волостного стар- 
шины и его десятниковъ, пожаръ былъ тотчась 
же прекращенъ и огнемъ уничтожена только 


одна изба виновницы пожара, Василисы Лукь- 
яновой. Косинцы, конечно, удивились. бы, еслибъ, 
прочли это донесеше, такъ какъ никто изъ нихъ 
волостного старшины на своемь пожар не ви- 
хдЬль, а дано ему было знать только на разсвфтв, 
когда все успокоилось. 

Первое лицо, попавшееся на глаза проснув- 
шейся Феклы, быль Петрь. Онъ сидфлъ задум- 
чиво, встревоженный, блёдный, съ впалыми гла- 
зами. ФеклЪ онъ улыбнулся и проговорилъ: 

`— Слава тЪ, Господи, теб зучше! а колдуньи, 
что тебя испортила, нфту больше, сгорфла вЪдьма, 
и съ избой своей проклятой. Люди-то баять: 
Боже попущеше! Ну, и пускай себЪ, а у насъ 
теперь всз дфла лучше пойдутъ и порченныхъ 
не будетъ! Поди вЪдь и на Баскова-то бфду она 
папустила. 

Фекла встревожилась. Петръ передать ей о 
пропсшеств и, какъ самъ слышаль оть соседей, 

Горе двушки произвело на пего тягостное 
виечатль не. Овъ спова понурилъ голову п мол- 
чалъ, такъ какъ утЬшить Феклу пе умлъ, да и 
не быль въ состоянш. Приподняться съ лавки 
дфвушка пе могла, она чувствовала сильную 
толоввую боль, слабость, боль подъ ложечкой и въ 
желудкф и только металась, плакала да стонала. 

— Чего ужь убиваться-то такъ, проговорилъ, 
паконець, Петръ,—чать у тя отецъ, мать, бра- 
тишко есть, слезами мертваго не воротишь! И 
то все общество, веф хрещеные ходатъ, опустя 
толовы, ровно пхъ кто обухомъ по головамъ 
хватилъ. А ты себя-то береги, оправляйся! Знамо 
другого Баскова не сыщешь. Онъ замолчаль и 
потупилея. 

— Охъ, Петръ, Петръь, вфдь ты не знаешь 
вЪдь онъ, Павелъ-то,. я т, ровно на духу от- 
крываюсь, любила я’его! 

— Знаю я все, не говори, не ворочай ножа 
вЪ сердцф. Лучше оправляйся, а пока я за тебя, 
буде что понадобится по хозяйству, помогу дяд® 
Перфилу. Онъ отвернулся и смигиваль слезы, 
Она поняла его совершенно и замолчала, за- 
тапвъ свое отчаяне. Участ!е, которое Петръ при- 
вималь въ семь во время болфзни Феклы, его 
воспоминан!я о Баскомъ, какъ о человЪк% люби- 
момъ, полезномъ деревнф, очень сблизили моло- 
дыхъ аюдей. При немъ Фекла чувствавола себя 
не такъ одинокою. Петръ сумфлъ возбудить къ 
себЪ ея полное довфре и быль счастлив. Овъ 
почти безотлучно быль въ избф дяди Перфиаа. 
Фекла такъ привыкла къ нему, что сама шла за, 
пимъ, если онъ замфшкивался дома. Дядя Пер- 
физъ радовался этому сближен!ю и смотрЪль на 
нарня какъ па жениха, избраннаго Феклой. 
`Мало-по-малу, видя безграничную любовь и пре- 
данпость къ себф пария, она и сама стала оста- 
навливать на немъ задумчивый, мягк взтлядь 
п пе сердилась, какъ прежде, когда онъ загова- 
риваль о сватахъ. Осенью Фекла обвфичалась 
съ Петромъ. 


Прошли годы. Со смертью Баскова школа ка- 
менская тотчасъ же пала, да пе поднялась оть 
этого и павдинская, заправляется по прежнему. 
Софрошемъ. Въ офищальныхь учителяхь чув- 
ствовался недостатокъ, не было ихъ и не въ 
одной КаменкЪ, добровольцы туда также не 
явлались болфе. 

Сиить Каменка и ея окрестности по преж- 
нему безмятежнымь сномъ. Острыя впечатлвя 
памятваго лёта давно миновали. Порою лишь 
ветаютъ воспоминашя о сказках учителя, какъ 
о снахъ минувшихь лфтъ. «Эхъ, кабы еще забрелъ 
къ намъ такой же Баской», проговорить кто- 
нибудь, тажело вздохнувъ, и снова все смолк- 
нетъ. Только слышится лётомъ стонъ о безхль- 
бицф, а зимою тканье да крики на цугомъ 3а- 
праженныхь лошадей... 

КОНЕЦЪ. 


тТТЕТОСТРАЕТЕТАЯ ГАЛЕРЕЯ. 
КАРТИНА ‹Ф. КАУЛЬБАХА. 


Рьзшительная минута. 
РЬзалъ на дерев% А. Шлиперъ. 


Вудущену году. 
Стих. Кн. Дм. Голицына. 

Провеслись, чередуясь, печальные дин... 
Мн тажелую скорбь приносили ови 

И лилася слеза за слезою. 
Новый годъ настаетъ... Что несеть онъ съ собой? 
Обращаюсь я къ Богу съ горячей мольбой, 

Какъ предъ новой ужасной грозою. 


Старый годъ, ты иечезни и прокзятъ ты будь! 

Скорбь рвала при теб мою бФдвую грудь, 
Извывала души моей сила. 

Старый годъ, ты исчезни, тебя мнф не жаль! 

При тебЪ я кручину терифлъ и печаль 
Жизвь тоску въ моп думы вносила. 


Мы томились тяжелой печалью, тоской... 

Новый годъ, принеси намъ блаженства покой, 
Осуши ты отчаянья слезы. 

Ты, быть можеть, ввесешь благодатаую тишь 

Въ мои лумы и жажду души утодишь, 
Приведешь въ иснолнеше грёзы. 


Какъ певЪдомый даръ папередъ полюбя, 

Посмотри, какъ весельемъ встрьчаютъ тебя, 
Какъ звевять за столами бокалы! 

Мы страдали въ папрасной душевной борьбЪ; 

Вфримъ мы, что несется блаженство въ тебЪ, 
Что свершатся мечты, идеалы. 


Но надежды страдальцевь исполинить-ли ты, 
Ты исполнишь-ли ихъ идеалы, мечты? 
\ Оправдай, вовый годъ, ихъ веселье, 
Чтобъ въ слезахь пе забыть быль счастливый 
напгь смЪхъ, 
Замбнить не могло тфхъ веселыхъ утфхъ 
Годовое иохмФлье. 


Исповедь сяньоры Дореты, 
(Перевод съ итальянскаго.) 

— А, отлично, синьоръ Анзельмо, говорила 
Дорета, протягивая 06$ руки только что вошед- 
шему господину.—Вы пришли, какъ разъ во-вре= 
мл. На исновфдь я ве люблю ходить, но старому 
другу дома, который видфлъ мепя еще ребенкомъ 
и почти могъ-бы быть мопмъ отцому... 

— Покорво благодарю:.. 

— За что? 

— Да за это «иочти», 

— Ну, словомъ, продолжала молодая жепщи- 
на, — л готова передъ вами каяться, открыть 
вамъь свою душу... Вы будете меня исповфдывать. 

— Ахь, вы думаете. 

— Да, я хочу, хочу пепремфино. Это первая 
услуга, которой я прошу отъ ваеъ... Вы пе долж- 
вы отказываться. 

— Ееди вы думаете, что это веобходимо... 

— Совефиъ необходимо. Сами посудите... Я 
только два дня какъ прЁхала сюда повидаться 
съ родными и вдругь мужьъ затфваетъ противъ 
меня процесъ. 

— Милая Дорета, прерваль Анзельмо, — нель- 
зя-ли отнестись къ этому спокойнфе, ваприифръ, 
‘усЪсться? 

— Слдемте, сказала Дорета. 

Но и сидя, опа не умфрила своей пылкости. 
Дорета любила перемывать косточки своихъ 
ближкихъ. 

— Вы знаете, о чемъ идетъ рёчь? 

— Правду сказать, я знаю очень мало. 

— Полно. Лучше меня еще зваете, Дфло идетъ 
© маленькомъ поручик Барольди, который буд- 
то-бы за мной ухаживаеть п съ которымъ я, по 
ихъ словамъ, кокетвичаю. Чистфйшая ложь. Я 
въ первый разъ увидфла Барольди три м$еаца 
тому назадь у графини Орели... т. е. она вовсе 
не графиня, но хочетъ, чтобъ ее такъ величали: 
нынче кого пе встрфтишь, всф зватваго проис- 
хожденя и даже кухарка моя увфряетъ, что она 
приходится сродни Перуци. Вирочемъ, д$о не 
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въ этомъ, терифть не могу разглагольствован!й, 
И такъ, мы были у графини Орели. Насъ было 
человфкъ двфнадцать всего. У самой Орели б0- 
аЪла голова, а потому въ гостиной горфли только 
вЪ карсельскя лампы, на одной быль розовый 
абажуръ, на другой зеленый. Хозайка дома, сидя 
возлф зеленаго свфта, походила ва кислый ли- 
монъ, сестра ея Дерилери, сидфвшая подъ розо- 
вымъ колпакомъ, напоминала свеклу... Посредин® 
сидфла тетка; у нея профиль съ одной стороны 
былъ зеленый, съ другой розовый и каждый въ 
своемъ родф былъ восхитителенъ. Впрочемъ, ов% 
06%, и Орели, и Дерилери, женщины пожнлыя, но 
тЪмъ не менфе не желають еще уступать мфето 
молодымъ. Всея Флореншя говорить про связь 
Орели съ... 

— Дорета! 

— Ахь, связь чисто-платоническая. Вообра- 
зите съ какимъ-то членомъ кассащоннаго депар- 
тамента. Старикъ останется старикомъ, хотя бы 
даже онъ и Ффздилъ каждое лЪто въ Орово въ 
водолфчебное заведене. А Дерилери приписы- 
ваютъ, не знаю, можеть по злости, стараго те- 
нерала Рот1о; ее называютъ прАютомъ инвали- 
довъ, потому что, товорятъ, передъ этимъ у нея 
быль отставной полковникъ Мерили, который 
потерялъ одну ногу при С. Мартино. Про тетку 
не думаю, чтобъ товорилн что-нибудь. Еще-бы 
съ ея-то лицомъ, да съ ея фигурой! Эта педан- 
тичвая особа если сама не говорить, то засы- 
паетъ среди разговора, а когда противъ обык- 
повешя рфшается замолчать и не засыпаеть, то 
паводить па васъ головокружене, потирая без- 
преставно одну руку объ другую, какъ-будто 
она ихъ моеть. 

— Но вфдь это, Дорета, вовсе не относится 
къ дфлу. 

— Какъ не относится? Еще какъ относится! 
Вы видите, что изъ вефхъ присутствующихь дамъ 
вЪ этой гостиной одна я была молода; изъ муж- 
зинъ было двое дежурныхь при обфихъ сестрахъ, 
т. е. статсьй совфтникъ п генералъ, потомъ гос- 
подинъ, который, какъ говорятъ, обогатилея при 
помощи трехъ банкротствъ, быль еще одинъ де- 
путатъ, не знаю, которой стороны — правой или 
аЪвой, но безтолковый во всякомъ случаЪ, былъ 
крохотный литераторъ—Боже меня избави, отъ 
ему подобныхъ! Быль мой мужъ п быль Барольди. 
Отнимите Барольди и меня и посудите сами, что 
это было за общество, Потому что, скажу по 
правдЪ, мужъ мой отличный человфкъ, но вы са- 
ми однако сознаетесь, что онъ прескучпый; ужь 
одно то, что мужъ; п это, кажется, свойство, об- 
щее всфмъ мужьямъ. Нечего головой качать. Вы 
не можете въ этомъ дфлф быть судьей, синьоръ 
Апзельмо. Еслибъ вы пробыли хотя съ недфаю 
женщиной, да къ тому же замужней, тогда-бы 
вы увидфли! Мужья, если и бываютъ любезны 
ввф дома, у себя въ домЪ всегда грубы и ворч- 
дивы. Ничмъ ве угодишь имъ, они готовы при- 
драться ко всякому случаю, чтобъ прочесть длин- 
пое предлинное правоучеве. Они пришинаены 
въ вашимь юбкамъ, когда вы хотфаи-бы, чтобъ 
они ушли; уходятъ, когда намъ нужно, чтобъ они 
оставались; вее-то они дфлаютъ не во-время. А 
когда они выходять съ пами тулять или въ те- 
атръ, дфлаютъ тав!я постныя рожи, пока оста- 
ются съ нами вдвоемъ и только тогда становятся 
веселыми, когда встрёчаются съ зужими женами. 
Такъ что, въ концф-ковцовъ, намъ, женщинамъ, 
еще менфе худо приходится, когда случается со- 
ставить двойную пару такъ, чтобъ было два му- 
жа и двЪ жены. Въ такомъ случа можеть про- 
изойдти сВаззе2-сго1зе2, не лишенное своего рода 
привлекательности... Но бфда, если мужъ поже- 
лаетъ остаться въ такомъ кружЕЪ, гдф ифтъ дру- 
гихъ женщинъ, кромф его жевы, а вифсто того 
есть вФсколько мужчинъ. Тогда онъ непремфнно 
мЪЬшаетъ всякому разговору, онъ какъ-будто на- 
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рочно выбираеть тэмы самыя сальныя, самыя 
неприличных. А если попадаются таюя вещи, 
которыхъ положительно нельзя сказать громко, 
онъ натгибается къ своему сосфду и нашенты- 
ваетъ ему на ухо какую-нибудь пошлость; и тог- 
да вокругь раздается сдержанный хохот, точно, 
простудивийяся кошки чихаютъ! 

— Милая Дорета, вы очень умны, но позволь- 
те мнф сдфаать вамъ маленькое замфчан!е? 

— Говорите. 

— Я хотфль сказать, что если мы такъ бу- 
демъ продолжать, я никогда не узнаю того, что 
мнф слфдовало узнать... Вы забываете, о чемъ 
‘идетъ р®ч 

— Совсфмь нфть. 0, какую длинвую рёчь 
мн пришлось-бы держать. Но довольно. Буду 
товорить, кавъ можно короче. Я описала вамъ 
среду, въ какой паходилась при первой встр$ч® 
съ Барольди. Можете себф представить, какъ 
онъ тоже скучалъ. Маленью!Й литераторъ приц%- 
пилея къ нему, завлекъ его въ уголь и подъ 
тЪмъ предлогомъ, что Бародьди любить стихи, 
декламироваль ему виолголоса своп собственныя 
произведешя. Наконець, когда молодой челов къ, 
избавилея отъ своего мучителя, онъ приблизился 
ко мнф и мы принялись болтать. Онъ самыми яр- 
кими красками описахь маф тяжелое положене, 
въ какомъ находилея за ифеколько минутъ. Мо- 
лодой поэтъ крфико сжималь ему колВно и по- 
тому-ли, что онъ товориль съ такимъ жаромъ, 
или затЪиъ, чтобъ остальные не слышали того, 
что онъ говорить, но онъ такъ близко накланял- 
ся къ Барольди, что тотъ постоянно чувствовать 
па себф его дыхано... и еще кое-что! Барольди 
товорилъ, что ему казалось, точно будто онъ сто. 
итъ возлЪ водопада, который съ ногь до толовы 
обдаетъ его брызгами, проникающими подъ платье 
и даже въ самое тёло... Ну, посмфались мы не- 
мпожко падъ литераторомъ, немного надъ окру- 
жающимь насъ обществомъ... Мы, должно быть, 
отдфаилиеь немпого отъ остальныхъ гостей, но 
какое мнЪ дфао до этихь мум! Мужь мой без- 
престанно поглядываль на меня, такой против- 
ный! Не угодно-ли ему еще, чтобъ я забавляла 
его, встулала съ нимъ въ разговоры? На слфдую- 
пий день Барольди оставиль свою визитную кар- 
точку — Людовикъ Барольди. Поручикъ артилае- 
ри, А въ углу графская корона. Вирочемъ, эта. 
коропа не производить болфе пикакого виечат- 
афийя, потому что она есть у всЪхъ. Вфроятно, 
ее печатаютъ заранфе на карточк$. На этой же 
недфаф Барольди лично явился ко миф. Это такъ 
и сафдовало, этого требовала вфжливость. Виро- 
чемъ, онъ меня не засталь одву. У меня была 
Ривуччи со стекляннымъ глазомъ, та’ что носить 
каучуковый турнюръ, она, говорятъ, одипъ разъ 
потеряла его на улицф. Можетъ, это правда, а 
можеть, и ложь. Я, вирочемъ, говорю только, чтобъ 
показать, что мы не оставались вдвоемъ. Но Ри- 
нуччи солетница и тотчасъ принялась за свое 
обычное злослове. По ея словамъ, я назначила, 
Барольди свидаве въ «Кассино» *). Надо именно 
быть тавимъ уродомъ, какъ она, чтобъ придумать 
подобвыя нелфпости! Конечно, я сказала Бароль- 
ди, что когда бываю во Флоренщи, то хожу въ 
«Касс тулять въ четыре часа... вФдь надо о 
чемъ нибудь говорить... Но чЪмъ я виновата, что. 
это время показалось н ему удобпымъ для про- 
тулкн? Я Фхала въ экипажф, онъ шелъ пиком; 
понятно, на площади экипажи останавливаются 
и ифшеходы подходять и здороваются со своими 
знакомыми. Одинъ разъ только, больше затфмъ, 
чтобъ размять ноги, я вышла и прошлась... 

— Съ поручикомт?.. 

— Да, съ поручикомъ,и даже изумилась, уви- 
давъ въ одной изъ аллей маркизу Даль-Поццо, 
объясняющуюся въ любви съ его превосходитель- 
ствомъ; лучше-бы было, еслибъ его пр-ство оста- 

*) Место для прогулки во Флоренции. 
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валось въ Римф, а то, благодаря подобнымъ вы- 
ходкамь господъ денутатовъ, въ пазатё никогда 
не бываеть достаточнаго числа членовъ... Впро- 
чемъ, я не выфшиваюсь въ чужя дфла.. Я, ка- 
жетея, прошлась всего минутъ десять. Всф под- 
няли такой гвалтъ.. МнЪ запретили ходить въ 
Кассино въ четыре часа, а потомъ увезли въ 
Болонью, чтобъ провести нфекольыо недфль со 
свонми. Теперь новый сазиз Бе: зач мъ Бароль- 
ди прхалъ тоже въ Бодонью?.. Да я-то туть 
при чемъ? Развф я его полковникъ? Развз люди 
ве имфють права путешествовать но желфзной 
дорог, котда имъ вздумается? И свекровь тоже 
пишеть мнЪ нравоучев1я, она бы лучше мфша- 
лась въ свои дфаа и подумала-бы о томъ, что 
разсказывають про грЪхи ея молодости... Теперь 
викто, пожалуй, не догадается, что и она была 
молода... 

Въ эту минуту въ гостиной пробили часы... 
Три часа? спросила Дорета. 

Ньть четыре. , 
Четыре! Батюшки мон! Не могу оставаться 
ни минуты! Я заказала карету къ тремъ! 

— Но, Дорета, теперь я долженъ говорить. 

— Другой разъ. Сегодня невозможно... Испо- 
вФдь моя кончена. 

— Я долженъ замфтить вамъ, дочь моя, что 
вы каялись особенно въ чужихъ грфхахъ.. Что 
касается до зашихъ... 

— Ахь, мои тав1е маленьк!е, что заслуживають 
полнаго прощеня. Я не сомнЪфваюсь, что вы по- 
стараетесь убфдить моихъ родителей. 

— Мивуту одву!.. 

— Некогда, некогда].. Благодарю васъ, синь- 
оръ Анзельмо, до свидав!я. 

И Дорета быстро выбфжала изъ комнаты, оста- 
вивъ своего собесфдника съ длиннЪфйшииъ но- 
сомъ. 


Ночи. 


Стих. Вл. Юрьева, 


1. 
Тумань волнистый стелется 
Надь синею рёкой. 
Тростникъ едва шевелится, 
Колебдемый волной. 


Оъ тоскою затаенною, 
Какихъ-то думъ полна, 
Тлядить на землю сонную 
Красавица луна... 
2. 

Въ полахъ окончены работы, 

Косцы вернулися домой. 

Пора забыть свон заботы 

И трудъ въ поту въ палящ!й зной! 

Село затихло... За горою 

Садится солнце въ облакахъ... 

И искрой бафдно-золотою 

ЗвЪзда сверквула въ небесахъ. 

Свфажфеть... Сфномъ и цвфтами 

Запахло съ дремлющихъ полей 

И ночь чарующими снами 

Дарить трудившихся людей... 

3. 
‘Осень глубокая... Ночь, кавъ могила, темна! 
Камнемъ тяжелымьъ на землю ложится она. 
Вфтеръ поблекие листья съ деревьевъ сорвалъ; 
Воеть онъ въ пол$, какъ будто голодный шакалъ. 
Осень глубокая... Нфтъ уже солнечныхъ дней! 
Замерло все и безмолвно смирилось предъ ней. 
Грустно мнф, милая: мы распрощались съ тобой! 
Дня золотые любви пролетфли толпой, 
Время разлуки настало, разбились мечты 
И на груди моей долго проплакала ты... 
Осень глубокая... Ночь, какъ могила, темна! 
Другь мой, надЪфйся.. Должна-же вернуться ве- 
сна!.. 


ЖИВОПИСНОЕ ОБОЗРЪНТЕ. 


4. 
Подъ полозьями легкихъ саней 
Бёлый снфтгъ, разсыпаясь, хруститъ 
И, какъ рой драгоцфнныхъ камней, 
При лун яркимъ свфтомъ блеститъ. 
Безконечная степь предо мной; 
Въ бфлый саванъ одфта она. 
Только слышно копыто порой, 
А вокругъь и въ душ — тишина... 

5. 
Догораетъ свфча у меня; 
Мнгь настанетъ,—не будетъ огня 
И, холодной охваченный тьмой, 
Я засву н забудусь душой! 
Отчего-же все кажется мнЪ, 
Что и въ этомъ таинственномъ св% 
СвЪтъ знакомый мнЪ будетъ еять 
И въ края лучезарные звать? 


въ иоюи романтизи 
Ст. Диллетанта. 
(Окончаше,) 
уш. 

Для поколъюя тридцатыхь годовъ «Эрнани» 
быль несомнфнно тмъ, чфмъ для современниковъ 
Корнеля былъ «Сидъ». Все, что тогда было мо- 
лодо, влюблено, поэтично, было какъ бы охвачено 
поэтическимь дуновенемъ. Эти геронческ1я, ка- 
стильск!я выходки, великолфиная испанская на- 
пыщенвость, гордый, но въ то же время есте- 
ственный и простой языкъ, бросали молодыхъ 
ромавтиковъ въ лихорадку своею опьяняющею 
поэзей. Теперь, спустя безъ малаго пятьдесять 
аЪть, изъ этихъ романтиковъ, присутствовавщихь 
ва первомъ представлеви «Эрнани», осталось 
очень немного. Время успоконло страсти, при- 
мирнло враговъ и «Эрнани» не нуждается. уже 
въ свонхъ храбрыхь защитникахъ: никто не ду- 
маетъ нападать на драму. Публика послфдовала 
примфру донъ-Карлоса, она простила Эрнани и 
возвратила ему всф его титулы, а руки доны Соль 
окружають его шею, ва которой висить орденъ, 
Золотого Рува... Если бы не рискованное усло- 
ве, заключенное имъ съ Рюи Гомезомъ, Эрвани 
былъ бы на верху блаженства, 

Благодаря Эрнави, побфда романтизма была 
полная, но не окончательная; сражен{я п стычки 
продолжались еще долгое время, пока, наконец, 
классицизм не быль окончательно уничтоженъ. 
Къ этимъ эпизодамъ борьбы можно причислить 
представлеше «Чаттертона», драмы Альфреда де- 
Виньи (1835 г.) и пьесы Александра Дюма «Ан- 
тов й» (1831 г.). Молодое поколфве упивалось 
тогда искуствомъ, страстью, поэз!ей; мозгь ки- 
пфаъ, сердце дрожало.. Эта экзальтащя можеть 
казаться теперь странной, почти ие понятной, 
но она была во всякомъ случа необыкновенно 
искренней. Партеръ, па виду у котораго декла- 
мпроваль Чаттертонъ, быль переполненъ ба%д- 
пыми юнощами съ длинными волосами, которые 
твердо вфрили, что въ м рф существуетъ только 
одно дао, достойное человфка, — писать стихи, — 
заниматься искуствомъ, какъ тогда выражались, 

презирать буржуа. Буржуа назывались 
въ то время почти вс безъ исключеня зюди, 
занимавшеся какимъ-либо практическимъ дЪломъ: 
банквры, мфнялы, нотар1усы, комерсанты, лавоч- 
ники, отцы семействъ. Никогда еще такая жажда 
славы не сжигала человфческ1я уста. Понатно, 
поэтому, какой взрывъ восторга долженъ быль 
произвести Чаттертонъ, заключающий въ себф 
истор страданйй молодого поэта, дфлающагося 
жертвой дЪйствительности и 'прозы, —сюжетъ по 
пренмуществу романтическ!. Теперь Чаттертонъ 
уже забыть, фальшь нфкоторыхъ положен! оче- 
видна, блестки, казавийяся тогда алмазами, по- 
тускнфли и никого не обманывають; но дфло 
было сдфлано... 


Тоже можво сказать и объ «Атиопу» Алексан- 
дра Дюма. Теперь эта пьеса возбуждаеть чув- 
ство, подобное тому, которое овладфваеть чело- 
вЪкомъ, когда онъ ветрьчается съ своей первой 
любовью, передъь которою онъ млфль и таяль 
фтъ двадцать пать тому назадъь. Какъ и этоть 
увядиий предметь любви, пьеса постарфла, по- 
крылась морщинами, пожелтфла и потухла, но 
въ свое время она была молода, блестфла кра- 
сотой и видфла у ногь своихъ сотни тысячъ по- 
клонниковъ. Въ вечеръ перваго предстанленя 
зрители, наполнявийе театръ, были въ какомъ-то 
бъшенств%: аплодировали, рыдали, плакали, кри- 
чали. Страсть, изображаемая въ пьесЪ, такъ ска- 
зать, сожигаза сердца. Всф дамы, и старыя, и мо- 
лодыя, обожали Антоня; молодые люди готовы 
были стрфаляться изъ-за Адели д’Эрвэ. Современ- 
ная любовь великолфино олицетворялась въ груи- 
иЪ, которой актеръ Бокажь и г-жа Дорваль при- 
давали необыкновенную интенсивность жизни, 
Генрихъ Гейне въ своихъ письмахь о Франц, 
послф параллели между Кнномъ и Фредерикомь 
Леметромъ, выражается слфдующимъ образомъ 
о БокажЪ: «Было бы несправедливо ничего не 
сказать о другомъ великомь актерф. Бокажь 
пользуется здфсь столь же громадной репутащей, 
какъ и Леметръ, н его личность, если не такъ 
замфчательна, то, по крайней м®р%, так же инте- 
ресна, какъ и личность его собрата. Бокажь — 
красивый мужчина, съ манерами и движенями 
необыкновенно изящными. Его металлическй 
толосъ также снособень передавать громовые 
порывы страсти и бфшенства, какъ и самый нфж- 
ный шоноть любви. Во взрывахь страсти онъ 
всегда сохраняеть гращю и достоинство неку- 
ства и никогда не прибфгаетъ къ грубымъ вспыш- 
камъ Фредерика Леметра, который, благодаря имъ, 
доститаеть по временамъ замфчательныхь эфек- 
товъ, но эфектовъ, лишенныхь поэтической кра- 
соты. Леметрь— натура исключительная; овъ не 
столько управаяеть своей демовической страст- 
ностью, сколько самъ управляется ею; воть по- 
чему я и сравниваю его съ Киномъ. Бокажь 
такъ же созданъ, какь и проч!е смертные; онъ 
отличается только отъ нихъ большим совершен- 
ствомъ организаци. Это не уродливый отирыскъ 
Ар1эля и Калибана, но существо гармоническое, 
возвышенная и красивая фигура, въ родф фигуры 
Феба Аполона. Его глазъ не такъ значителенъ, 
по онъ можеть производить необыкновенные 
эфекты, въ особенности извфетнымь движенемь 
толовы, когда онъ презрительно отбрасываеть ее 
назадь; его безстрастные, ироническйе вздохи 
рьжуть сердце, точно сталь ножа. Въ его г0д0с% 
бываютьъ тав!я слезы и тав1я страдав!я, что ка- 
жется, будто онъ истекаеть ‘кровью, Когда онъ 
скрываеть лицо руками, —точно слышищь смерть, 
товорящую: пусть будеть ночь! Потомъ, когда 
онъ улыбается, кажется, что солнце восходить 
на его лицЪ!..» 

Что же касается г-жи Дорваль, то она пора- 
жала своею женскою изящностью. По свидфтель- 
ству современниковъ, хотя она и не была 060- 
бенно хороша, опа, тёмъ не менфе, была необык- 
новенно привлекательна; своимъ взволнованнымь, 
какъ бы помутившимся голосомъ, который, каза- 
лось, звучаль среди слезъ, она закупала сердце 
и съ первыхь же фразъ овладфвала публикой 
гораздо сильнфе, чфмъ другая, тенцальная актриса, 
необыквовенной красоты. Въ голосф у ней были 
тавя интонацш, которыя буквально фанатизиро- 
вали зрителей. Первая, попавшаяся фраза, въ родф, 
напр.: осопитет( #айте?» пли «е 515 Меп шаШеи- 
теизе!» или, наконецъ, «та }е зи!з регапе шо!» 
были предлогомъ самыхъ удивительныхъ и неожи- 
данныхъ сценическихь эфектовъ. Современники 
утверждають даже, что н этого было не нужно: 
когда она развязывала ленты своей шляпки и 
бросала ее на кресло, — зрители ощущали пе- 
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вольно волнеше, какъ прн самой трагической 
сцен; 

Впечатльше, произведенное этой странной, но 
талантливой пьесой и этой удивительной игрой 
было громадно. Александръ Дюма разсказываеть, 
что нри выходЪ изъ театра слишкомъ горяче и 
пеобуздаиные романтики съ яростью бросились 
на него и разорвали па клочки его зеленый 
фракъ, желая сохранить на память хоть малень- 
к! кусокъ его!.. 

тх. 

Импульсь, данный романтической школой ли- 
тератур®, поэзн, живописи, скульитур®, музыкЪ, 
даже архитектур нЪфеколько поздифе, — быль 
такъ сиденъ, такъ могуществененъ, такъ богать 
содержашемь, что движеше, произведенное имъ, 
иродолжается н понын$. Даже у большинства ва- 
стоящихь реалистовъ мы встрчаемь черты, род- 
стленныя романтизму и едва-ли, покрайней мфрЪ, 
можеть быть сомнЪые въ томъ, что современная 
реалистическая школа есть не болфе, какъ по- 
бочиая, своеобразная вфтвь романтизма. Движе- 
не, вызваннов школой тридцатыхь годовъ, по 
своему блеску, богатству содержания, изаществу 
формы, количеству тазантовъ во вефхъ отрасляхь 
искуства можеть быть сравнепо только съ рас- 
цвфтомь драмы въ Англ въ ХУТ столъ{и. Какъ 
туть, такъ и тамъ аналогичвыя общественный 
п политическя сообщена, услов1я времени, на- 
строеше массъь вызвали аналогичесвя авлешя 
въ области искуства, и если Шексииръ ромая- 
тической школы, — Викторь Гюгб, уступая ве- 
личайшему изъ всем!рныхь поэтовъ, во веякомь 
случаф является единственнымь великимь по- 
этомъ современной Евроны. 

Благодаря импульсу, данному романтической 
школой, поблекшая и безсодержательная живо- 
иись снова возрождается съ такимъ богатствомъ 
и разнообрацемъь силъ, какое мы замфчаемь 
только въ эпоху возрождешя, Имепа служителей 
новаго искуства въ настоящую минуту извфствы 
вефмъ н каждому; я упомяпу только о везичай- 
шихъ изъ пихъ, папболфе оригивальныхь, лучше 
и полнЪе другихь выразившихъ стремлешя вре 
мени, — Деларошь, Делакруа, Теодоръ Русед, 
Девера, Бари, Гаварни... Наиболье выдающимся 
представителемь новой школы быль, безъ сом- 
Шыця, Поль Делакруа. Теперь, когда тиииша и 
спокойстве окружили это великое имя, — одно 
изъ тфхъ, которые пе будуть забыты человфче- 
ствомъ, — невозможно себф представить среди 
какихь пападокъ и шума онъ жилъ. Каждая его 
картина вызывала градъ пасмфшекъ, безконечные 
споры. Его пазывали маньякомъ, дикимъ, сума- 
шедииыь, которато надо отправить въ домъ ума- 
аишенвыхь. Классики увфряли, что онъ любить 
одно только безобразное, тривьяльное, грязное, 
что онъ не знаеть рисупка, что онъ выливаеть 
ва коверъ цфлыя ведра красокъ, что овъ пашет 
не кистью, а пьяной метлой; въ особенности, 
эта посдфдняя метафора поправилась и повторя- 
лась съ удовольствемъ, Но съ эпершей, по истия% 
изумительной, съ настойчивостью н увфренностью 
тешальнаго человфка, опъ пе смущалея этою 
брапью и продолжаль вачатое дфло. Делакруа 
быль реформаторъ въ самомъ широкомъ значенй 
этого слова и не только реформаторъ, а борецъ. 
Предшествующая школа живописи до такой 
степеви злоупотребляла греками и римзанами въ 
ихъ тогахъ школы Давида, —что въ концЪ кон- 
цовъ сдфаалась безсодержательной и беземыслен- 
пой. Воть почему Делакруа въ живописи быль 
исключительно романтиченъ; онъ ничего пе за- 
ниствоваль изъ формъ алтичнаго искуства, Пред- 
меты, выбираемые имъ для картинъ, были срав- 
пительно современны, заимствованные изъ ис- 
тори среднихь вфковъ, оть Давта, Шекспира, 
Тёте, лорда Байрона, Вальтеръ-Скота. Онъ всегда 
и везд$ искаль характеристическия черты, страсть, 
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какую-нибудь исключительную, п странную жиз- 
ненную ноту. Его рисунокъ, ие смотря на ви- 
димыя несовершенства, чрезвычайно типичень; 
контуры его какъ будто мфияются, хрожатъ во- 
кругъ формъ; краски съ необыкновенной смф- 
лостью накопляются въ центральномъь пункть 
драмы, какъ бы злоупотребляя сильнымъ ощущев!- 
емъ, которое художникъ вызываеть волшебством 
своей кисти. Въ самому, незначительном эскизЪ, 
какъ и въ тщательно законченной картивЪ, всЪ 
аксесуары, —небо, почва, деревья, море, — уча- 
ствують въ сцевф, которую окружають; вотъ 
почему ихъ нельзя перенести въ другую картипу, 
отдфлить ихъ отъ художественной драмы; они* 
сливаются съ нею. Всё тфсно н органически 
связано. Въ живописи одинъ только Рембрандть 
обваруживаеть подобное органическое единство 
и гармон1ю... 

Въ музыкЪ не менЪфе великимь и колосаль- 
нымъ представителемь ромаитизма быль Гекторъ 
Берлюзь. То, что поэты романтической школы 
стремились произвести въ поззш, то предиринялъ, 
сдфлаль Берлюзъь въ музыкЪ со смфлостью и 
своебразностью, которыя н теперь еще поража- 
ють. Изъ отвращевя къ рутиннымь формамъ, 
изъ желашя выразить въ музыкЪ то, что еще пе 
было въ ней выражено, — Берлюзъ былъ, въ пол- 
вомъ смысл слова, романтикъ. Было бы совер- 
шенно изаншнимь распростраваться здфсь о за- 
слугахь Берлюза, какъ композитора, но необ. 
ходимо прибавить, что эти заслуги доагое время 
не были признаваемы. Его «Зушрвоше #апа$- 
Че» произвела въ первый разъ такое же вие- 
чатлфн!е, какое произветь въ началь шестиде- 
сатыхь годовъ Тангейзерь Вагнера въ Парня: 
она была освистана самымъ жестокимъ образомъ, 
Опа вызвала цфлыя бури, ожесточенные споры. 
Тфмь пе менфе, хотя Берлюза, по большей части, 
считали просто маньякомъ, онъ возбуждать къ 
себф какой-то непонятный ужасъ. Сквозь стран- 
ности, нелености, преувеличешя чувствовалась 
колосальная энерия. Одна черта изъ его жизни 
ярко объясняеть его характеръ, Во зремя своего 
пребывая въ Римф ‚онъ съ большимъ нитере- 
сомъ посфщаль спектакли ангаскихь актеровъ, 
дававшихь Шекспира, Восхищаясь Офелей, Кор- 
демей н Порщей, опъ въ ковцф концовъ ваю- 
билея въ мисеъ Смнтсонъ, актрису большого та- 
ланта и замфчательной красоты, на которой 
ифсколько поздифе онъ женился. Гейше разска- 
зываеть, что Бераз1озъ во время своей любви съ 
цфлью приблизиться къ предмету своей страсти 
и, можеть быть, ие имфя денегъ, чтобъ каждый 
день присутствовать въ театрЪ, поступнаъ въ 
оркестръ литаврщикомт и съ бъшенствомь каж- 
дый вечеръ колотилъ въ своп литавры, подобно 
тому, какъ негритянсьй король Фрейлихрать съ 
яростью колотиль въ свой барабанъ, — въ 0со- 
бенности при выходф на сцену обожаемой ак- 
трисы. 

°Викторь Гюто, Поль Делакруа, Гекторъ Бер- 
2103ъ,—патуры родственныя и имфюцуя одно и 
тоже значеше, каждый въ области собствепнаго 
искуства. Они дфйствительные и нанболфе вы- 
соке представители французскато романтизма. 
Ови — реформаторы, .внесийе новыя формулы, 
новые элементы въ искуств%; патуры страстпыя, 
незнающия мфры, но несомиф иво необыкновенно 
богатыя и снльныя... Но романтизиъ, развиваясь, 
все болфе и болфе обнаруживаль слфды своего 
происхождешя. Возниквувъ какъ протестъ, какъ 
освобождеше отъ старыхъ формъ, онъ невольно 
подчинилея разъ данному импульсу, величе и 
тармошя формы была пожертвована страстности 
выражения; преувеличеня, условная напыщен- 
ность, странности стали господствующими и ро- 
ковымь образомь понизили уровень некуства. 
Тоже самое замфчается и во вефхъ другихъ иро- 
явлешахъ общественной н умственной жизни 
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первой половины ХТХ столфия; развит!е точпыхь 
наукъ, расширеше промышленности, свободная 
мысль слфлали то, что люди, отрЬшившись оть 
предавй, руководившихь ихъ вфрованйЙ, под- 
вергли критик все прошлое. Нраветвениость, 
релимя, политика— все подверглось пересмотру. 
Старыя зданйя были превращены въ развалоны; 
приходилось строить новыя. 

Такой порядокъ вещей чрезвычайно сильпо 
повмяль на умъ. Въ немь н обьяснеше, и 
причина романтизма. Первенствующая личность, 
т. е. личность, занимавшая сцену м!ра, вызывав- 
шая симнати и сочувств!е зрителей, —вонлоща- 
лась въ печальномъ и задумчивомь честолюбць — 
Рено, Фаустф, Вертерь, Манфред, Оберман,— 
ненасытпомъ, смутно-тревожномъ и не излечимо- 
несчастномъ. «Веф преграды, сдерживавиия умъ, 
пали и передъ инмъ открылось обширное, пеобъ- 
ятное пространство. Съ безпредфльною пытли- 
востью и честолюбемъ онъ искаль абсолютной 
иетины н безконечнаго счастья. Ни любовь, ни 
слава, ни наука, ни власть, въ томъ видф, въ 
какомъ они намъ представляются, не въ состо- 
ани были его удовлетворить, а невоздержимость, 
его желашй, раздраженныхь недостаточностью, 
пробрфтевй и пичтожностью наслажденй, но- 
тружала его въ уныше падъ развалинами самого 
себя въ то время, какъ его надломавшееся, без- 
сильное, опустившееся воображеше не въ состоя- 
вш было представить вн того куда-то, къ кото- 
рому онъ стремился, ни того нЪчто, котораго 
ему не достает, Эта, бол®знь была названа 60л%3- 
ню вфка, сорокъ лфтъ тому назадъ она свирфи- 
ствовала во всей своей сил; она существуеть 
еще и тешерь подъ паружною холодностью и 
мрачнымь равнодушйемь положительнаго ума», 
Эта болфзль, слфдстые романтизма, замфчается 
въ философской поэзёи Англи, Франции, Германи, 
въ изифнени и обогащенйи языка, въ создани но- 
выхъ родовъ и тиковъ, въ слог и чузствахь 
вефхъ великихь ромаитическихь писателой оть 
Шатобрава до Бальзака, оть Гёте до Гейне, оть 
Купера до Байрона, оть Альфери до Леопарди. 
Тъже симптомы встрфчаются въ рисункЪ, въ аи- 
хорадочномъ, тяжеловатомъ археологическомъ сти- 
2%, въ стремлеши къ драматическимъ эфоктамъ, 
въ практическомъ анализ, въ мфетномь коло- 
ритф, въ сбивчивомь смфшеши школъ, въ иска- 
жени пр1емовъ, въ глубокомь и новомъ ионима- 
вм природы, породившемь оригинальность и 
необычайное совершенство пейзажа, и въ 0с0- 
бениости въ крайнемь и роскошномь развит 
музыки... Высшее н окончательное выражеше 
романтизма, такимъ образомъ, сосредоточиваетсл 
въ пейзаж и музыкф... 


>. 


* 
же 


Стих, Д. Ушакова. 
Я въ жизни испыталъ счастливыя мгновенья... 
И снова возвратить теперь-бы я желаль 
И трецетъ, и мечты, и юныя волненья, 
И грезы въ тишин$, и чудный идеалъ. 


Я вЪриль и аюбиалъ, страдаль н утёшался, 
И смутныя мечты миф волновали грудь; 

Весь жизнью я дышаль н ею наслаждался, 
И видфль впереди шировй, славный путь. 


Въ мечтахь л улеталъ въ невфдомыя дали; 

Мн близокъ былъ въ тоть мигь мой свфтлый 
идеалъ; 

Я жизнью жиль нной, безь горя и печали, 

И въ тоже время я томнлея и страдалъ, 

Въ груди моей пылаль огонь святой; видфнья 

Ронлись пламенной, обманчивой толной... 

Но доромя т умчалися мгновенья, 

Какъ мимолетный сонъ души моей больной. 


= 
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Золото и ния. 
(Романъ г-жи Шварцъ.) 
(Окончаше.) 

Успоконвпийся капитанъ продолжаль: 

— Пока въ лавкЪ осматривали бумажву, 
Бромёръ, какъ мы знаемъ, выскочиль на’улицу и 
увидаль, что Автусть стоить у соефдняго дома. 

— Твою жену арестують, бумажка оказалаеь 
фальшивою, сказаль онъ, — Агда послала мевя 
просить тебя спасаться бЪгствомъ. 

— А, кавъ же Атда? прошентазь Августъ, 

— Бфги, говорю тебф; отець спасеть ее; я 
сейчась отправаюсь въ Тимас1ю. Все пропало, 
если тебя поймають. 

«Выйдя изъ вороть, Августъ носифшно напра- 
вился къ любекскому пароходу, уззжавшему въ 
12 часовъ. Д. тоже успфлъ скрыться. 

Атда скрыла свое имя, но отъ квартирной 
хозайки узнали, что фамимя ел мужа — Фрисъ 
изъ Стеригаса, что подтвердилось письмами, пай- 
денными въ забытомъ имъ бумажник%. 

«Пофхавъ въ Тимае1о съ увфренностью, что Гар" 
день не откажется спасти свою дочь, Бромеръ 
ошибся; фабрикамтъь указаль ему па дверь. 
Карлъ разсказаль, будто Агда до того опусти- 
лась, что распространяла фальшивыя депьги, 
выпущенныя Августом. Гарлень не желалъ 
знать дочери, считая ее соучастницею Автуста, 
даже не обратиль внимашя па слова Бромера, 
что дочь его близка къ смерти. Черезь недфлю 
Атда умерла, родивъ дочь въ тюрьм\. 

«Лотти полу чнла дозволевше оставаться при 
Атдф, Бромера также допускали къ пей. Передъ 
смертью Атда взяла съ него обфщане заботиться 
объ ея ребенкЪ, не отдавать его въ зависимость 
Карла, а воспитывать въ пеизвЪстности о вес- 
частной судьбВ матери и преступлевши отца. 

«Бромеръ, давал это обфщаше, зналъ, что отець 
‚шесчастной женщины не захочеть признать ре- 
бенка. Г 

— Милордъ, сказаль Штромъ, обращаясь къ 
Эдвиву, — ребенокъ, родившийся при этихъ вес- 
частныхь обстоятельствах, была леди Кастер- 
тон! 

— Лотти также объщала скрывать тайну роди- 
телей оть дЪвочки, продолжаль капитанъ. — От- 
давъ ребенка въ вЪрныя руки, Агда при посл д- 
немъ издыхави молилась о муж, причиа% всфхъ 
ея несчастй. Дфвица Малинъ, страдавя кото- 
рой тронуть отца пропадали напрасно, разсер- 
дилась на его жестокость п пр№хала въ столицу, 
куда прибыла на другой день смерти Атды. 
Отець Августа, сильно горевавний о преступле- 
и сына, умеръ оть удара. Ето похоронили 
вифоть съ Агдой; дЪвица Малинъ поставила надъ 
цими простой памятникъ. Она каждый день по- 
сфщала ребенка, желал убфдиться, что онъ пи 
въ чемъ не нуждается. Черезъ нЪфсколько вре- 
мени она написала письмо фабриканту, извЪщая 
его о томъ, что тоть , самый Бромеръ, котораго 
онЪ выгналь за воровство п запретиль принимать 
ого у себя въ домЪ, призналь дочь Атды своямъ 
ребенкомъ: —«Преступлеше отца лишило дЪвочку 
имени, сказаль Бромеръ,—отець ея матери ута- 
иль ея состояне, я же знаю одно: бЪдный 
презираемый воръ и игрокъ не умретъ, не до- 
бывъ дочери Агды фон-Гарденъ, состоявйя п нме- 
ии». Это письмо не дошло до Гарлена. Карлу уда- 
лось скрыть его. Когда фабрикапть поручил 
ему узнать, гдЪ находилась его внучка, Карлъ, 
вернувшись изъ города, объявить, что ребенокъ 
вфроятно умеръ вскорф поел$ матери, тавъ какъ 
никому не было извёстно, куда онъ пропал. 
Карлъ отправлялъь обратно письма Маливъ къ 
брату нераспечатанными, надфясь, что она пере- 
станетъ болфе писать. Черезъь полгода посл 
ссоры между братомъ п сестрою, пришло изв$- 
ст!е о смерти дфвицы Малинъ. Послёлняя связь, 


соеднняющая ребенка Агды съ отцемъ, порва- 
лась; Кардь могь безиренятственно продолжать 
свою игру. Черезъ тодъ фабрикантъ уфхаль изъ 
Швец, подаривъ полковаику Тимасю и предо- 
етавивь Форсвикъ въ его распоряжев! 

«Что касается Августа, ему удалось скрыться 
въ Анташ, гд сестра его жнла уже нЪеколько 
аль. Каролина Дальстромъ была гувернанткой 
въ шведскомь семействф, проживавшемь въ 
Ашайь тамь вышла она замужь за ангдича- 
вита, управлающаго въ ГартонкуртВ, ими 
маркизы Бризье. Образованная, скромная Каро- 
аина скоро сдфлалась любиипцею маркизы и про- 
водила цфлыя дни въ ея обществЪ, когда та жила 
въ ГартонкуртВ. Между гордою, зватною авгаи- 
чанкою и женою управляющаго, установилась 
дружба. Каролина искренно привязалась къ мар- 
кизф; она сообщила ей о брак Августа какъ 
только получила извфете отъ отца, такъ же о 
томъ, что онъ проигралъ приданное жены и 
почти безь денегь вернулся въ Швецию. За 
трустными извфетйями послфдоваан болфе ра- 
достныл; старикъ Дальстромъ ностояино расхва- 
ливать Агду п Каролива, не зная невфетки, по- 
любила ее. 

«Черезъь два года она получила изъ Швеци 
письмо еъ черною печатью, съ двумя траурными 
билетами, панисанными Бромеромъ, съ извфще- 
шемъ о смерти отца и невЪетки. ВекорЪ посль 
этого, въ одинъ темный осенний вечеръ въ Гар. 
тонкуртВ появился человфкъ, въ лохмотьяхъ, спра- 
шивавиий ее. Каролина, восемь лфтъ не видав- 
шая брата, тотчасъ же узнала его въ изорван- 
номъ инщемъ. Не буду описывать, что ови гово- 
рили между собою, но только послв его ухода 
Каролина сообщила тайну маркиз%, но мужу побо- 
ялась передать ее, зная, что онъ ни за что не согла- 
сится укрывать производителя фальшивыхъденеть. 
Автустъ пришеть къ сестрф безъ копфИки; два дия 
онъ ничего не Фаъ. Выслушавъ разсказъ Каро- 
ливы, маркиза обфщала помочь ему. Пробывъ 
иЪфсколько недфль въ Гартонкурт®, Авгуетъ едва 
ве сошель съ ума, при получени письма Бро- 
мера, съ описашемъ смерти старика Дальстрома 
и Агды, а также при извъети, что Бромеръ усы- 
вовилъ дочь Агды. Онъ не могъ перенести мысли, 
что былъ причиною смерти отца и жены и что 
дочь его должна находиться въ рукахъ отъявлен- 
наго нгрока Бромера. Самая крфикая натура не 
въ силахъ вынести такого моральнаго потрясен#я; 
сознаше вины и несчастныхь послфдетвй‘ея для 
тЬхъ, кого мы любимъ, — ужасны. Августь захво- 
раль сильнымъ воспалевшемъ въ мозгу; нфкото- 
рое время грозила опасность для его жизни, по 
судьба рЬшила нначе. Поправивигись, онъ поже- 
лалъ принать участе въ войнф, поступивъ на 
службу во фравцузскую арм!ю въ Азжирв. Мар- 
киза обратилась къ Вильяму Кастертону, имЪв- 
шему черезъ жену связн во Франщи, ин Августь 
былъ принять во французскую службу. Одфаен- 
ный маркизою деньгами и рекомендащями къ 
лорду Кастертову, Августь уфхалъ, давъ торже- 
ственное обфщане вернуться въ отечество къ 
своему ребенку только тогда, когда честнымъ 
образомь дЪйствЙ заслужить всеобщее уважеше. 

— «Я сжалилась падъ вами, сказала ему на 
прощанье маркиза, — надЪясь сдфлать доброе дфло. 
По молодости, изъ желашя добыть денегъ, вы 
поступили противузаконно, постарайтесь пспра- 
вить сдфлавное 320, заслужите уважаемое нмя, 
которое тогда смфло передадате своей дочери, 

«Познакомясь съ Дальстромомъ во Францш, я 
выфстф съ нимъ отправился въ Алжиръ п посту- 
пилъ въ одинъ полкъ. Черезъ четыре года швед- 
ск1я газеты извфстнли о смерти Дальстрома въ 
Алжир$. Умирая, онъ просилъ меня отомстить 
за Агду, что, кажется, а довольно удачно испол- 
нилъ. Ми остается разсказать объ оставшихся 
въ живыхъ, Фабрикаятъ продолжаль жить за гра- 


ницею, рфдко переписываясь съ сволми и то 
только по дфламъ. Онъ жнль въ Итами; Карлъ 
узнать отъ знакомыхь, встрфчавшихь Гарлена 
за границею, что онъ подъ чужимъ именемъ жи- 
веть въ уедиценной внлл% съ однимъ слугою. 
Черезъ годъ, по выходЪ Эльвиры изь панс!она, 
къ Карлу явился комисюнеръ отъ Гарлена съ 
письмомъ и просьбою извфетить его о мёстопре- 
бывави Бромера и есть-ли у него дочь. Онъ объ- 
явилъ, что ему удалось собрать ифкоторыл св 

девшя о БромерЪ, бывшемь закладчикв въ Пари- 
жЪ; говорили, что онъ въ настоящее время уфхаль, 
на какя-то нфмецейя воды, кажется, въ Висба- 
депъ. Карлъ, нспугавиийся, чтобы тесть пе сдь- 
даль чего-нибудь для внучки, самъ отправился 
за границу. Онъ повезъ жену; нфеколько лЪть 
страдавшую извурительною болфзнью, въ Висба- 
денъ, намфреваясь развЪдать, видался-ли Гарленъ 
съ Бромеромъ, или не требовалъ-ли къ себ ввуч- 
ки. ВскорЪ онъ узналъ, что Бромеръ съ дочерью 
въ Висбаден и что они не получали никакихъ, 
извфстй отъ Гарлена, Разъ какъ-то, въ библо- 
тек, читая газеты, Карлъ замзтиль старика, вне- 
заино вскрикнувшаго но шведски: «Какая низкая 
ложь! Узнавъ тестя, Карлъ побфжаль за пимъ. 
Догнавъ его, онъ поздоровался со старикомъ, вы- 
ражая притворное удивлеше и радость; потомъ 
спросилъ, получилъ-ли онЪ письмо о дочери Агды 
(разумфется, онъ никогда не писать его), въ ко- 
торомъ овъ, Карлъ, просить тестя помочь несча- 
стной дфвушкЪ, которую ему удалось найдти. Р- 
шась дфйствовать по обдуманному плану, Карль 
прежде всего удостовфрилея, что старику еще 
неизвфстенъ адресъ Бромера. На вопросъ о при- 
чин его пр№зда, Гарленъ объявиль, что же- 
лаетъ видфть внучку. Карлъ разсказаль тогда, 
что Бромеръ, проигравъ все состояше, уфхать, 
изъ Виебадена, и что онъ, Карлъ, намфревается 
Ъхать въ Швещю за Бромеромъ, желая вырвать 
дочь Агды изъ рукъ человфка, который, обанкру- 
тившись, вфроятно, станетъ торговать красотою 
двушки. Тровутый его словами, старикъ дов р- 
чиво объявиль о своемъ намбреши помочь внуч- 
кЪ. Карлъ готовъ быль рёшиться на все, не же- 
лая допустить, чтобы состояще, казавшееся ему 
собственностью, на половину уменьшилось изъ-за, 
каприза старика, рёшившагося оказать справед- 
ливость впучкф. Повфривъ, что Карлу ‘извфетно 
мфстопребываве Бромера, Гарленъ сифшилъ отъ- 
Фздомъ въ Швецию. Караъ уговариваль его 0б- 
талься, зная заранфе, что онъ не измфнить разъ 
принятаго рёшешя, но, по крайней мёрЪ, пос: 
тить Ниву, пр хавшую въ Висбадень лечиться. 

— «Ньть, я убзжаю завтра, отьфчаль ста- 
рикъ.—Я не совсфмъ доволень Ниною, она пер- 
вая выдала Агду. Покловись ей отъ мепл п ска- 
жи, что моего камерднаера убили. 

— Убили! векричаль обрадовапный Карлъ; 
казалось адскя сплы помогали исполнешю его 
плапа. 

«На слфдующее утро, овъ пришелъ къ Гарле- 
ну, предлагая помочь ему въ Швец, если Бро- 
меръ вздумаеть скрыть дочь Агды. Вечеромъ 
они прЁхали въ Отоктольмъ и, по совфту Карла, 
не останавытваясь, сфли въ карету и отправи- 
лись въ Альтропъ, гдф воспитывалась дочь Атды, 
и ТАБ можно было узнать отъь пасторши Бро- 
тренъ о ея мфстопребывани и безъ скандала 
отнать ее оть Бромера. Старикъ соглашался на 
все. Предполагая, что вечеромь неловко прЁ- 
хать въ Альтропъ, Карлъ предложиль переноче- 
вать въ его имфии. Они прЁхали очень поздно; 
Карль провель Гарлена въ жилой домъ, занятый 
старымъ солдатомъ, находившимся въ полной 
власти полковника, спасшаго его отъ послфдствй 
какого-то плутовства. Солдать, не видя старика 
на другой день, сталь подозрфвать, что Карлъ 
скрылъ его куда-нибудь, но не смфлъ высказать 
своего мнфнйя, боясь лишить себя н свое семей- 
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ство покровительства полковника. Упрятавъ Гар- 
чена въ комнату радомъ со своею и забивъ ок- 
но, Карль объявилъ ему, что при малфйшемь 
крикф о помощи или старавйи уйти, онъ убъеть 
его; а затфмь пустиль въ тазетахь слухъ, что 
Тарлень убить п ограблен, всего в1роятифе 
своимъ пропавшимь камердинеромъ, Изьфеце о 
смерти отца убило Ниву. Умирая, опа просиза 
Карла Брогрена напомнить мужу, чтобы опъ от- 
даль дочери сестры причитающуюся ей часть 
востояшя. Зная эту тайву, Брогренъ -привудилъ 
полковника оказать ему протекцию при поступ- 
лени ва службу. 

«Черезъ два года я явился въ Швецию, вам 
реваяеь черезъ Лотти узнать подробности о до- 
чери Агды, Раньше еще я встрфтился съ Бро- 
меромъ и получиль отъ него вфкоторыя свфде- 
ня; въ день свадьбы Эльвиры, овъ подвель ее 
къ окну, чтобы показать миф; Съ перваго взгля- 
да я полюбиль ве. Лотти нечаянно въ разгово- 
р» упомянула о томъ, что Карлъ продаль Тима- 
с10 и безвыфздно живеть въ пебольшомь пиши. 
Ненавидя его, я рёшилея узвать причину, при- 
пуждавшую его жить въ этомъ имфийи. Сзухъ о 
томъ, будто онъ, посл смерти фабрикаита, на- 
шелъ кладъ и до того сталь подозрителень, что 
допускает въ свою комнату одпого Флиика, пе 
панимая другой прислуги изъ боязпи воровъ, па- 
вель меня на истиву. Не буду разсказывать, 
какъ мнф удалось вызфдать отъ Флийка, что 
полковникъ прЁБхаль со старикомъ, который 
вслЪдъ затфыъ печезъ. Л сейчасъ же отправился 
въ Итамю, тдЪ пришель къ заключешю, что 
Гарленъ ве умеръ, а находится во власти Кар- 
аа, который, не имфя смфаости убить старика, 
похорониль его заживо, держа въ заключени. 
Этой тайвЪ я обязать властью падъ свободою и 
честью Карла. 

«Уедпиенное заключеше лишило старика зр%- 
ня; отъ слабости онъ даже впалъ въ дфтство. 
Мв\ удалось уговорить его, для избЪжалия скаи- 
дала, при людяхъ выдавать себя за моего отца. 
Единственвымь сго желашемь было увидать 
внучекъ и, возвративъ дочери Агды закоппыя 
права, слфаать ее наслфдвицею половины пму- 
щества, Опъ уже обнялъ дочь Нипы, емерть по- 
хитила дочь Агды. 

Марта сидфла, облокотясь на руку, полковвикъ 
дрожаль, какъ въ лихорадкЪ, лордъ Кастертовь 
рукою придерживаль повязку. 

— ‘Теперь, милордъ, помоалчавь  сказалъ 
Штромъ,—миф остается только пояспить вамъ 
вЪкоторые поступки вашей супруги. Вирочемъ, 
къ чему можеть это послужигь; опа умераа и 
прошлое похоронено съ пею! Ограпичусь лучше 
передачею письма, назпачепиаго милорлу, шо 
украдениаго, почему и ве дошзю но пазиаченю. 
Ово писано сэромъ Сиднеемь въ минуту отправ- 
леня па дуэль съ Бромеромъ; выфзжая изъ дому 
Лембурнъ отправилъ его къ вамъ, желая, чтобы 
оно дошло до васъ, каковъ бы пи быль исходъ 
дуэаи. 

Марта скрыла лице въ носовой изатокъ, ког- 
да Штромъ протяпуль письмо Эдвиву; если опа 
п согрфшиаа, то была достойпо ваказапа въ эту 
мипуту. 

— Все же л желаю объявить милорду, въ 
приеутсти особъ здёсь ваходящихся, продол- 
жаль колитаиь, —что леди была искрепио при- 
вязапа къ мизорду. Въ день третьей разлуки, 
опа получила письмо ‘отъ Фредерика Брогрена, 
прослвшаго ее прЁ#Бхать въ Альтрошь дая полу- 
чешя сндешй обь ея рожщени, которыя опа 
поручила ему собрать но ирМздб въ Тимаею. 
Фредерик, встрфтя ее вь саду, сообщиль, что 
отець ея поддфлаль ассигващи, мать, изъ любви 
къ нему желавшая скрыть преступлеше, попала 
въ тюрьму, гдВ и скоичалась. Вотъ причипа, ио- 
будившая вашу супругу Фхать въ Альтролъ. Вы 
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за нфеколько часовъ отправились въ Скокгофъ, 
по получев!и письма оть моей жены, писавшей 
вамъ о пронсхождеши вашей супруги. Я неё знаю, 
что произошло межлу вами; мнЪ извфстенъ толь- 
ко результатъ разговора, а именно пофздка ва- 
ша въ Крымъ. Боюсь, не вина-ли это моей жены, 
выфшавшейся въ вашу семейную тайву. 

— Нёть, г. капатааъ, прервалъ его ЭдвинЪ, — 
ваша супруга паорасно безноконлаеь; передъ 
смертью, маркиза разсказаза мн% историю роди- 
телей Эльвиры. Осмфлюсь вапомнить вамъ, г.жа 
Штромъ, что я посфтиль васъ единственно изъ 
желав!я сообщить вамъ, что знаю о происхож- 
дени моей супруги; я даже ниЪфлъ сыфлость, если 
не ошибаюсь, сказать вамъ, что леди Кастер- 
тонъ приходится вамъ кузиною. 

— Ты миф ничего пе сказала, мой аптель, 
замфтихъ капитань;—однако, оставимъ этоть 
разговоръ; мнЪ остается только прибавить, что 
Арвидъ Штромъ былъ убитъ въ Алжирь, Автусть 
же Дальстромъ ирисвоиль себВ его имя. Я— 
бЪжавшйЙ мужь Агды, увизившйся до того, что 
допустиль ее подвергнуться паказаю за мое 
преступлеше. Я, мужь Маргы, викто иной, какъ 
поддфлыватель ассигнащй Августъ Дальстромъ. 

Наступило молчан!е; смертельно бдфдвая Мар- 
та сидфла, высоко закинузъ голову, полковвикъ 
походить ва призракъ. 

— Теперь когда веЪмъ извфстно, кто я, ма 
остается представить м-съ Бровъ. Она—моя 
сестра, тетка леди Кастертонъ. Это опа преду- 
предила милорда о намфреши Эльвиры выйдти 
на сцену. Сестра разсказала мн объ ивтригахъ, 
окружавшихъ мою дочь; опа убфдила Эльвиру 
въ коварствЪ Армиды, дфйствовавшей изъ рев- 
ности и жадности, и сообщила ей, что лорду 
давно извфства тайиа ея происхождешя. Опа 
провожала Эльзпру, пожелавшую раздфлить опас- 
ности мужа или умереть съ пимъ, въ Крымъ. 
Смерть расторгла бракъ, къ расторжешю кото- 
раго стремились мпопе. Одинъ лордъ можеть 
шить, счастливфе-ли онъ теперь. 

— Прочь повязку! векричаль Эдвивъ, подви- 
маясь во весь ростъ, и срывая повязку, — не хо- 
чу больше разъигрывать роль саЪфиого! 

Твердыми шагами направился объ къ окпу, 
гдЪ стояла. Марйя, взаль ее на рукл п выпесъ па 
середипу комнаты. 

— Леди Кастертонъ не умерла, она жива и 
прощаеть врагамъ свопмъ и ея матери, сказаль 
опъ. 

Поставиьь свою легкую ношу на нолъ, опъ 
прибавилъ, цфлуя ея руки: 

— Ахъ, Мар, съ первой мипуты я узпалъ 
Эльвиру; прости ма, что я представился сл$- 
пымъ изъ желавшя пепытать сердце, чтобы въ 
счастливый девь, какъ сегодня, узчать, какъ 
сильно ово меня любитъ! 

Прижавъ жеву къ своей груди, онъ подвелъ 
ее къ капитану. 

Въ то время, когда раскаявиййся отецу, въ 
первый разъ обнялъ дочь, полковникъ иробор- 
моталъ, схвативъ Марту за руку: 

— Выйдемъ отсюда! 

Пройдя нфсколько шаговъ онъ покачпулся п 
‘упалъ; съ вимъ сдфлалея ударъ. 

УШ. 

Настала ночь, въ комватф, тдЪ скончалась 
маркиза Бризье, лежалъ полковиикъ Стаатен- 
скТольдъ. Докторъ, Марта и ИИромъ находились 
при больномъ, лежавшемъ безъ сознашя, Штромъ, 
безъ прежней строгости, съ учасмемъ п состра- 
дашемъ смотрфаъ ва Марту, убитую горемъ оть 
цеожиданнаго потрясешя. Йсходъ улара быль 
нензвЪетенъ. Къ утру полковвикъ пришелъ въ 
себя, что подало вадежлу па выздоровле!е, по 
докторъ боялся, что опъ останется калфкою. 

Черезъ педфлю посл этихъ событй, возвра- 
тившихь Гарлену— внучку, Лотти — воспитанни- 


цу, Эльвнр мужа н отца, лордъ и леди Кастер- 
тонъ готовились къ отъфзду изъ Тимас!ю, желая 
вернуться въ Англию и тамъ спокойно предаться 
съ трудомъ достигнутому счастью. Мсъ Бровъ 
должна была фхать съ ними. Эльвира желала 
взать съ собой дфда, но Гарленъ захотвлъ ос- 
таться въ Тнмасю у мужа Марты, которому быль 
обязанъь свободою и притомъ съ нимъ однимъ 
онъ могь говорить про возлюбленную дочь. 
Лордъ Кастертонъ подариль отцу Эльвиры Ти- 
масю. Армид%, по просьбф Эльвиры, оставлена 
ея пенсйя. Лотти получила въ подарокъ Аль- 
троиъ; она пожелала остаться при слфпомъ от 
Атды. 

— Богь иснолниаъ мою молитву, сказала она, — 
давъ мнф дожить до дня, въ который я вижу Эль- 
виру счастливой, уважаемой и богатой. Мн ос- 
тается теперь посвятить себя ухаживанью за 
отцемъ моей возлюбленной госпожи, такъ какъ 
дочь ея не нуждается больше во мн%. 

Согласившиеь съ Лотти, счастливые супруги 
простились со Швещей. Армида, потерявшая 
всякую возможность вредить Эльвир%, предалась 
ханжеству, все-таки надфясь играть какую-ни- 
будь выдающуюся роль въ свфт%. 

1х. 

Въ родовомъ имфвш Эдвина дфлались больш! я 
приготовленя къ встрфчЪ лорда съ его воскрес- 
шей супругою. Онъ писаль, чтобы встрётили 
достойнымь образомъ леди, слухъ о смерти ко- 
торой къ счастйю оказался ложнымъ. 

Сентабрьское солнце ярко освфщало Кастер- 
тонъ въ то время, когда лордъ въ экинажв чет- 
верней въфзжаль во дворъ своего дома, гдЪ 60- 
бралась парадно-одфтая приезуга. Ворота п 
лЪетвица были убраны цвфтами и зеленью. При- 
слуга, къ немалому своему удивлен!ю, узнала въ 
леди Кастертонъ бывшую сидфлку Мар!ю. 

Черезъ несколько часовъ супруги вдвоемъ си- 
дфли въ той библотекЪ, гдЪ мы видфаи въ посафл- 
в разъ больного съ его сидфлкою Марею. Эль- 
вира заняла свое прежнее мфсто па низкомъ 
стул у дивана, на которомъ сидфль Эдвивъ. 
Облокотясь на его колфни, она со страстною 
любовью смотрфла на мужа; его рука покоилась 
ва ея плечЪ, онъ тоже смотр®лъ на нее. 

— Теперь, моя дорогая, возлюбленная Эль- 
вира, сказалъ онъ,—ты получишь давно ожида- 
емое объяснен!е; я нарочно ждаль перваго ве- 
чера на родинф. Какъ праятно звучать слова 
«наша родива», какъ долго пришлось мн ждать 
минуты, въ которую я вправВ сказать: «ты моя 
виолнф», 

— Всегда-ли эта любовь была въ твоемъ сердц®, 
Эдвинъ? сказала Эльвира.—Моя любовь къ тебь 
была причиною всЪхь моихъ промаховъ. 

— Ньть, Эльвира, возразиль Эдвин проведя 
рукою по ея гладкому лбу, — причиною вефхъ 
несчастй была пе твоя любовь, & страпное но- 
ложен{е, въ которое мы поставили себя съ самаго 
начала: ты — твоямъ дфтекимь стремлешемь за 
именемъ, я — принужденный пожертвовать собою 
ради денегъ. Я увфренъ, что случись миф встр} - 
титься съ тобой не по требовашю маркизы, мы 
были бы счастливы съ самаго начала. 

— Мы не были достойны счастья, судя по 
тому, сказала Эльвира, —что оно такъ долго не 
давалось намъ. 

— Можеть быть! Все случилось къ лучшему, 
какъ мн кажется, сказалъ Эдвниъ, цфлуя ее, 
потомъ продолжалъ, вынимая письмо изъ карма- 
на: — мноме старались разъединить насъ и не 
допустить сближен!я, что доказывается этимъ 
письмомъ. Попадись оно миф раньше въ руки, 
мы непремфнно объяснились бы и я не отпра- 
вился бы въ Крымъ. Это письмо Сиднея. 

— Добрый, благородный другъ! прошептала 
Эльвира. — Зачфмъ поддавалась я оскорбленной 
гордости, не слушая его совфтовъ! 
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— Желаешь ты прочесть его письмо? 

— Прочти лучше ты! отвфчала Эльвира, клада 
толову на колЪни Эдвина 

«Лордъ Кастертонъ! Я берусь за перо съ пол- 
ной увфренностью, что письмо это будетъ по- 
слЪднимъ, написаннымь мною. Мой часъ насталъ, 
завтра меня пе будеть на свфтб. Хорошо если 
это случится, леди Кастертонъ простить ма не- 
сдержанное обфщан!е. Выдаю довфренную мнЪ 
тайну въ полной увфренности, что завтра я буду 
убить. Упести ее съ собою значило бы похоро- 
ИНТЬ Ся п твое счастье; я же хочу, чтобы моя 
смерть принесла благополуче ей — единственной 
женщинЪ, которую я любилъ, н тебф — моему 
единственному другу. Передаю ел собственныя 
слова, сказанпыя мы, когда я прЁ5халь въ Ти- 
мас!0, съ цфлью потребовать объясневя. «Я при; 
хала въ Висбадепь, сказала опа, — съ дЬтекимъ 
желашемь сдфлать блестящую парт!ю п получить 
имя честное и извфстное. Сердце мое было полно 
тщесламя и высокомЪр!я; черезъ нпедфлю отецъ 
объявиль мпЪ, что я могу сдфлаться супругою 
благороднаго лорда. Онъ, вфроятно, видЪфалъ меня, 
такъ кавъ переговориль съ д’Орбо о желави 
быть мп представленпымь. Я отправилась въ 
театръ полпая тщеславпыхъ падеждъ. Увидавъ 
лорда Кастертона, а въ душф пожелала, чтобы 
онъ быль безъ имени и состояшя, тогда я осм%- 
лилась бы полюбить его. Онъ на другой день сдф- 
даль мнЪ предложеше, что въ одно время осча- 
стливило меня и павело на меня грусть. Какъ, 
кажетсл, л уже тогда любила его, меня мучила 
мысль, что его знатпое ния не припесеть намъ 
счастья, ПослЪ его отъфзда, я познакомплась съ 
вами. Вь моей дружбБ къ вамъ много нфжиости, 
къ будущему мужу л чувствовала такую сильную 
иривизаипость, что она даже пугала мепя. Я 
желала спокойно любить его, какъ васъ, но не 
смотря па это скорфе согласилась бы умереть, 
чЪиь отказаться отъ этого неспокойпаго, сильшо 
волпующаго, по прекраснаго чувства. По выхо- 
д за него замужь, для меня не существовало 
другихь мужчинъ, по съ усилешемъ: моей любви, 
л стала замфчать, что онъ не любить мепя, въ 
чемь удостов®рилась, поделушавь вашь разго- 
воръ съ пнмъ. Я рЬшилаеь ие служить бодЪфе 
бремепемъ для любимаго человфка, гордость по- 
буждаза мепя разойдтись съ пимъ. Не смотря па 
то, что я не могла полюбить другого, я скорфе 
согласилась бы разорваль свое сердце, чфмъ по- 
казать человЪку, женившемуся на миф изъ раз- 
счета, какъ сильно я любаю его; никогда ие мо- 
тла я рышиться на упижен:е предложить ему лю- 
бовь, ва которую онъ не отвЪчаль; я умерла бы 
оть стыда за свою слабость». Вотъ тайна, довЪ- 
ренвая мнф Эльвирою, я обфщаль свято хранить 
се! Не держу обфщав!я въ надеждь принести 
пользу твоей жен%. Забылъ еще прибавить, твоя 
жена намфревалась выйдти на сцеву, желал осво- 
бодить тебя отъ обфщанья, даннаго тобою маркиз}: 
пе разрывать вашего брака. Леди Кастертонъ ду- 
мала, что поступлешемъ на сцену, опа возвратить 
тебЪ свободу пользоваться счастьемъ съ Мартою, 
къ чему, по ея мифн!ю, она одна стояла преградою. 
Вс ея проступки были сафдетвями любви и само- 
пожертвован!я; она созналась мн} въ этомъ на ве- 
черЪ у шведскаго посланника. Тебф извфстно те- 
перь, Кастертонъ, какъ сильно твоя жена любить 
тебя; я знаю, что самъ ты привязанъ къ ней съ 
ревнивою страстью. Почему бы вамъ не объя- 
сниться? Ты такъ близокъ къ счастью, тебф 
стоить только протянуть руку и ты завладфешь 
имъ! Относительно Марты Стантеск1ольдь, мн 
остается прибавить, что опа-злЪйший врагъ тво- 
ей жены; замбтя мою любовь къ ЭльвирЪ, она 
всфмн силами старалась внушить мн% мысль, что 
я любимъ ею, надфясь заставить меня забыть 
долгь чести и предаться голосу любви. Тутъ 
только поняль я старая миссъ Армиды уб%- 
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‘дить меня, что аюбовь Эльвиры къ Карлу 
Брогрепу просвулась спова, въ этоть же вечеръ 
объяснился я съ нею... Я умру спокойно, если пула 
Карла Брогрена лишить мевя жизни, съ созна- 
шемъ, что любилъ какъ чествый человфкъ, и что 
женщина, любимал мною, достойна любви моего 
лучшаго друга... Будь здоровъ, лордъ Кастер- 
тонъ, кланяйся той, чей образъ сойдетъ со мною 
въ могилу. Старайся осчастливить Эльвиру, люби 
‘ее такъ же свято и глубоко, какъ твой искрен- 
ий другъ 
Сидней Лембурнъ». 

Долго молчали они, чтеше письма напомвило 
имъ о благороднфйшемъ н лучшемъ друг. 

— Каждое слово этого письма вЪрно изобра- 
жаетъ его характеръ, сказаза Эльвира. — Ахъ, 
возлюбленный мой, ты не знаешь еще какъ 
мпого л обязана ему! Опъ первый, открывъ мое 
памфреше выступить ва сцепу, направиль м-съ 
Бровъ ва пастоящЁй слфдь п уговорилъ г-жу М. 
явиться въ рёшительвую мивуту. Опъ одипъ 
спасъ меня изъ пропасти, въ которую я едва не 
попаза! Ослфплениая, пфлые мфсяцы я подготов- 
лялась къ этому шагу, появляясь въ Париж, 
БЪвЪ, Римф и даже въ Ловдов% богатою свфт- 
скою леди Кастертопъ, чтобы, когда всф узва- 
ють меня, привудить тебя парушить обфщаше, 
данное маркизЪ. Я готова была на всявЙ шаг, 
унижающИй меня какъ твою жепу, изъ желая 
освободить тебл, такъ мучили меня слова, наии- 
санныя тобою Март: «Выбрось эту женщиву 
изъ моей жизии и я буду счастлив Ишимъ смерт- 
нымър» 

— Что было пе совефмъ легко, такъ какъ я 
самъ не желалъ этого, улыбаясь сказалъ Эдвинъ. 

— КБь сожалЪию, я узвала объ этомъ саиш- 
комъ поздно! отвфчала Эльвира. — Но миф все- 
таки пе ясво твое удалене въ Крымъ; я попи- 
маю теперь, что пе извфст!е о моемъ происхож- 
деши побудило тебя отправиться туда? Зачфмъ 
прикипулся ты сафиымъ, когда узналь меня ра- 
пеный на полЪ битвы? 

— Объяспеше очень просто, сказалъ Кастер- 
топъ.— Пофхавъ, по указамю Армпды, въ Аль- 
троиъ, л увидаль тебя съ мужчиною, котораго 
въ сумерки принялъ за Карла Брогрена; миЪ 
вастольво извЪстень шведекй языкъ, что я по- 
нялъ слфдующия слова, сваздиныя тобою: «я бро- 
шусь къ погамъ мужа и сознаюсь въ своемъ по- 
зорф, опь, можеть быть, оттолкнеть меня, но 
все же простить». Потомтъ ты сказала что-то о 
любви, доведшей до престуиленя; вфроятво ты 
товорила о твоей матери, я же предиоложиль, что 
ты имфешь въ виду себя. Не стану описывать 
виечата% я этого разговора ва мепя. Доаго бро- 
днаъ л по афеу, потомъь верпулся ‘въ Тимас1о 
ночью, съ твердымъ памфрешемъ уфхать, поки- 
нуть тебя павсегда безъ злости, скапдала и об- 
винешя. Обдумавъ прошлое, я рЬшилъ, что я не 
въ правЪ дфлать тебф упреки. Когда я, раненый 
узналъ тебя, я вообразилъ, что тебя привело въ 
Крымъ раскаяше; но миф вужно было убфдиться 
въ этомъ; маф помогло воспален{е глазъ и согла- 
с1е доктора увЪфрить тебя, что я ослфиъ. Отъ 
камердинера н м-съ Бровъ, единственныхь лич- 
ностей, знавшихь тебя, я узнать о твоемъ за- 
прещенн сообщать мнЪф, что сама ты выдала 
одну изъ умершихь сидфаокъ за ледн Кастер- 
тонъ. 

— Да, я воспользовалась ея смертью, желая 
освободить тебя отъ жены, по милости которой 
ты искать смерти. 

— Но которую нашель однако любящею и 
тотовою пожертвовать собою, сказать Эдвинъ, 
заключая Эльвиру въ свон объят. 

Счастье, такъ долго недававшееся обоимъ су- 
пругамъ, сопутствовало имъ безъ малЬйшей тучки 
всю остальную жизнь. Эдвинъ сдфлалея извъет- 
нымъ ораторомъ Англш. Эльвира подарила ему 
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двухъ сыновей, что еще боле увеличило счаст!е 
родителей. 

Поефщая отца Эльвиры въ Швещи, они съ 
удовольстйемъ замфчали, что разелаблене пол- 
ковника, продолжавшееся до смерти, послужило 
къ сближению между Мартой и Штромомъ, такъ 
что ови жили дружно и снокойно, если и не 
внолн% счастливо; Штромъ былъ постоянно добръ 
съ женою, но не могь забыть прошлаго, разд\- 
лавшаго ихъ. 

Гарлень спокойно усвулъ черезь два года 
нося соединеня Эльвиры съ лордомъ Кастер- 
топомъ; тфло его поконтея на томъ же кадбииф, 
тдЪ похоронена маркиза. 

Лотти, удалившаяся послф его, смерти въ 
Альтронь, ведеть спокойную жизнь, радуясь 
счастью, выпавшему на долю Эльвиры, 


Гуафь Павель Виколарвичь Итнатьень, 

20 декабря, въ 2 часа пополудни скончался 
одинъ изъ полезнЪйшихь русскихъ государствен- 
ныхь дЪятелей, графъ Павелъ Николаевичь Игна- 
льевъ. Человфкъ добрый, умЪвшИй входить въ 
положене людей, къ нему обращавшихся, графь 
Игнатьевъ возбуждаль къ себф симпатйю въ пред- 
ставителяхь самыхъ разпообразныхь обществен- 
ныхь классовъ. При этомъ онъ обладаль рЪфд- 
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должиостей, онъ бралъ жалованье по одной изъ 
цимь, отказываясь оть содержанйя, присвоенпаго 
другимъ, занимаемымь имъ должностамь, Въ по- 
сафднее время своей жизни овъ состоялъ: пред- 
сЪдателемь комитетовъ-—мннистровь и кавказ- 
скаго, членомь государственнаго совфта, иред- 
сфдателемь комисш прошешй, чденомъ импера- 
торскаго человфколюбиваго общества, почетвымь, 
членомъ академи наукъ, московскаго универси- 
тета и потербургской медико-хирургической ака- 
дем; жалованья же опъ получаль всего 12,000 
руб. по звашйю члена государствениаго совта, 
Павелъ Николаевичь родился 7 1юня 1797 го- 
да; опъ происходить изъ дворянъ тверской гу- 
берши; образоваше получиль въ московекомь 
упиверситеть. Въ службу овъ вотупилъ въ 1814 
году въ преоображенскй полкъ подираморщи- 
комъ; первый офицерскй чннъ получить въ 
1817 году; пазначень фапгель-адъютантомь къ 
тосударю императору въ 1825 году; въ 1828 го+ 
ду онъ быдъ уже полковникомъ; въ 1829 году 
опъ быль пазначень предсфдателемь комнеш, 
па которую было возложено изсафховалие злоуно- 
треблешй, но различнымь частямь управленя 
въ орепбургскомь кра®; въ 1834 году онъ быль 
пазначень директоромь пажескаго кориуса, а 
въ 1835 произведень въ генералъ-маюоры; вЪ 
1841 году быль пазначенъ начальникомь штаба 
военно-учебныхь заведенй. Въ 1846 году, оста- 
ваясь пачальникомь штаба военно-учебпыхь за- 
ведешй, Павель Николаевичь быль пазначену 
дежурнымь  генераломь главнаго штаба его 
величества; въ томъ же году онъ пожаловань 
тенералъ-адъютантомь къ его императорскому 
величеству. Въ 1848 году генерать Игнатьев 
быль назначень попечителемь императорской 
медико-хирургической академш, а въ 1850 году 
избранъ въ почетные члены этой академ; въ 
1852 году назначенъ членомъ государственнаго 
совфта; въ 1853 году назначень витебскимъ, 
мотилевскимь и смоленскимь генералъ - губерна- 
торомъ, а ва слфдующ годъ— петербургскимь 
военчнымъ гечералъ-губернаторомъ; въ 1855 году 
избранъ почетнымь чденомъ московскаго упивер- 
снтета, а въ 1856 году члевомъ, академ наукъ; 
произведень въ генералы отъ инфантери в® 
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1859 году. Вь 1861 году генераль Игнатьевъ 
уволенъ оть должности иетербургскаго военнаго 
губернатора. Съ тфхъ поръ генераль Игнатьевъ, 
состоял членомъ государственнаго совфта и дфа- 
тельно участвуя въ его работахъ, занималь много 
должностей въ различныхъ комитетахъь и коми- 
с1яхъ. Въ 1867 году, по случаю исполнившагося 
пятидесятилт1я служеня его въ офицерскихъ 
чинахь, Павлу Николаевичу пожаловать орден 
Андрея первозваннаго. Въ 1864 году генералъ 
Игнатьевь быль назначень предсфдателемъ ко- 
мис прошений, а въ 1872 году предсфдателемъ 
комитета министровъ, 12 декабря 1877 года 
Павель Николаевичъ возведенъ въ графское до- 
стопнство съ ниеходящимь потомствомт 


числу дучшихь произведенй Грюциера: здЪсь 
художник предлагаеть не этюдъ съ натуры от- 
дфльнаго какого-нибудь католическаго монаха, а 
цфлую группу, цфлую сцену, удачно задуманную, 
очень ловко исполненную, полную свойственнаго 
художнику юмора. 

Въ ннвной. Воть и'еще пиръ, но пиръ, вы- 
зывающИЕ пе улыбку, а чувство грусти, — пиръ 
въ гразненькомъ придорожномь шинк%, — ниръ 
подонковъ городскихьъ низшихъ классовъ. ЗдЪфеь 
все пьяно, все буйно. Среди этой ипрующей тол- 
пы только одна молодая личность возбуждаетъ 
сочувствйе: это молодой работникъ, снарядив- 
ш ся въ дорогу, быть-можеть, готовый отилыть 
въ Америку искать новаго счастья въ «Новомъ 


я промыслиль на превысочайшую царскую сте- 
пень такого великаго ин праведнаго царя». Хри- 
станетво православное было въ недоумфыи, въ 
скорби многой, въ плач неутвшномъ..» Такъ 
говорится объ этой сценф избравя па царство 
Бориса Годунова, которую передаеть рисунокъ. 
РЬшительная минута. Сынь знаменнтаго 
художника К. Каульбаха, +. Каульбахь, давно 
уже стажаль себф за границей довольно нпочет- 
вую извфстность. Одно изъ послёднихь, вышед- 
шихъ изъ-подъ его кисти произведен, «Р5ши- 
тельная минута», очень гращозна: передъ зри- 
телемъ одно изъ уеднневпыхь мфетечекъ парка, 
‹на скамьЪ сидитъ пара влюбленпыхь, онъ нови- 
димому задаеть ей одинь изъ тЬхь вопросовъ, 


та ЕОс ПР ЛЕЕТАЯ ЕГАПЕРЕЯ 


КАРТИНА СсБкИЦЩЕЛкКРА. 


Добрую память оставиль но себЪ покойный 
графь, какъ человфкъ гуманный и безукоризнен 
ной честности п полезный государственный дЪя- 
толь. 


КЪ рисункаиъь, 


Во время призыва къ вечерней молитв. 
Картина Грюцнера переносить насъ въ мова- 
стырекй погребокъ, именно въ ту минуту, когда 
съ монастырской колокольни послышался ипри- 
зывъ къ вечерней молитв: пирующе мгновенно 
стихли, какъ бы замерли на минуту въ т®хъ по- 
захъ, въ которыхъь ихъ застать первый ударъ 
колокола, набожные монахн, очевидно, творятъ 
велухъ молитву... Туть каждая фигура полна экс- 
пресш и жизни. Эта картина принадлежить къ 


Ель алан: 


Рьзано на дерев въ Лейпциг. 


Фи. 


Сьфт». Его остававливають, е 
выпить, вадъ пнмъ сыфютел, по 0 
и‚ готовь бъжать оть этой орми гуляющей 
вищеты. Воть содержаве этой небольшой, по 
прекрасно исполненной картины  нЪмецкаго ху- 
дожника. 

Призвав!е Бориса Годуно 
«Въ понедфльникъ (тажелый день!) на масляниц%, 
20 февраля 1598 года, посл молебна, патрархъ 
Товъ, этоть смиренный слуга Бориса Годунова, 
съ духовенствомъ, боярами п всенародным мно- 
жествомъ, отиравился въ Новодфвич!й монастырь, 
тдь Борнеь жиль съ сестрою; со слезами бвли 
эти люди челомъ, много молнли Годунова о при- 
пати царскаго вЪнца и получнли отказъ, такъ 
какъ Годуновъ отвфчать: «Какъ прежде я гово- 
рилъ, такъ и теперь говорю, ие думайте, чтобъ 


пагають 


всталъ 


па царство. 


которые опредфляютъь все будущее жепиниы, 
Страстпвое п пастойчивое выражен!е сго лица, 
исиугъ, паписанный па ел лицф, схвачены очень 
удачно и вы понимаете, что дЪйствующя лица 
переживаютъ дЪйствительно «рфшительвую ми- 
нуту», что дфло ндеть о «жизненпомъ вопросЪ», 
Мы не объясняемъь остальныхь картииъ, такъ 
какъ ихъ содержаше ясно само собою: дфвочка 
съ цвфтами» и «мальчикъ, стреноживающе ло- 


шадь,—это этюды съ натуры. 


Сибеь, 


— Еще объ исправленм носовъ. Редакша 
получила замфтку сл$лующаго содержан1я; «Въ 
$ 29 «Живопиенаго Обозр®н!я» за 1879 т. пом%- 
щена статья: «Исправлев!е носовъ». Въ стальв 
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этой товоритея, что нфмцы берутся даже за 
исправлеше носовъ. Можно изъ этого заключить, 
что русске этого дфлать не могутъ. Въ опро- 
вержене чего я прилагаю рисунокъ искуствен- 
наго носа, оперпрованнаго докторомъ Орловымъ, 
въ г. Боровичахь (новг. губ,) у 16-лЪтней дЪвицы. 
'Изъ двухъ прилагаемыхъ рисунковъ на 1-мъ им$- 
ются остатки носа, хрящи и черная дыра— мфсто 
падиереносья, тдф лежатъ носовыя коети въ нор- 
мальномъ состоянш, и которые въ такомъ случа 
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съ какимъ были ветрфчены н преже!я его нзда- 
ня. Г. Лейкинъ — почти единственный у насъ 
талантливый юмористъ, выбразвний себф предме- 
томъ наблюденй мелкое купечество и дворни- 
ковъ Петербурга. Понятно, какъ широко, мож- 
во сказать, безгранично поле его наблюденйй. 
Они-то и составляютъ типъ «соврасовъ безъ узды», 
— еафдуя выражению г. Лейкина, — которыхъ онъ 
изучаеть съ интересомъ п даже съ любовью, — 
любовью художника, конечно. Изучаеть онъ ихъ 
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дворника, горничной, лакея, перевозчика. Можеть 
быть, въ этой монографш читатель замётить и%- 
которое однообразе психическихъ чертъ, увидить 
нЪкоторую односторонность и шаржь въ изобра- 
жен типическихь особенностей, можеть быть, 
онъ скажеть даже, что такая картина не толь- 
во односторонна, но даже, пожалуй, поверхно- 
стна, такъ какъ авторъ изображаетъ одними и 
тЪми же красками, какъ купца, такъ и лворника, 
или солдата, надфляетъь ихъ одиими м тЪми же 


Графт, Павель Николаевичь Игнатьевъ. 


не существуют; болфе темный фонъ около дыры, 
м%сто язвы, распространившейся на окружность. 
На рисункЪ 2-мъ изображенъ искуственный носъ, 
закрывпий дыру, язву и совершенно измфнивлий 
физтономию, и взятый съ лба, какъ это еще видно 
по штрихамь расходящимь оть корня носа въ 
сторову по лбу. 

— Соврасы безъ узды, —юмористичесве раз- 
сказы Н, А. Лейнина. НФть никакого сомнфшя, 
что новый томъ разсказовъ Н, А. Лейкина будеть 
встрфченъ публикой съ такимъ же удовольстйемъ, 


во вефхъ особенностяхь ихъ жизненной обста- 
новки, въ частной жизни, на поприщф ихъ обще- 
ственной дЪфятельности, дома и на улицф, въ го- 
стинномъ дворв и па туляньн, въ сношешахь съ 
публикой и въ семейной обстановкЪ. Онъ знако- 
мить насъ съ ихъ общественными идеалами, по- 
литическимн мнфнйями, взглядами на семью, ди- 
тературу, нравственноеть. Однимъ словомъ, раз- 
сказы г. Лейкина, это,—если можно такъ выра- 
зиться, — обширная и довольно обстоятельная 
монографя въ белетристической форм$, — купца, 


своеобразными выражешями, видить въ нихь 
одно лишь проявлеше того, что называется: нра- 
ву моему не препятствуй, — но если въ частно- 
стяхъ картина не полна, карикатурна, схвачена 
на лету,—то въ цфломъ она все-таки знакомить 
насъ съ нашими Титъ Титычами и даетъь вЪр- 
ное поняте о ихъ нраветвенномь и умствен- 
номъ кругозорф, —даеть въ легкой, талантливой и 
остроумной форм, 

— Ель (замфтка Н. Н. Вакуловекаго). Эти 
дни ель играетъ’ большое значенше въ жизни оби- 
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тателей столицы. Не мфшаеть познакомиться 60- 
фе близко съ этимъ деревомъ. Ель принадле- 
жить къ семейству едевыхь изъ отряда шишко- 
носныхь или хвойныхъ. У насъ ель заходить на 
сфверь до мфетъ съ температурой -+ 1°. Юж- 
ная граница распространен{я ея слфдующая: отъ 
сфверныхь уфздовъ волынской туберШи черта 
поднимается къ верху чрезъ сфверный уголъ 
вевской губерши, проходить затфмъ чрезъ чер- 
ниговскую губерн!ю, перебираясь въ уфзды брян- 
св, карачевсвй ин трубчевекй орловской гу- 
бери; въ тульской губервн ели нЪтъ, а являет- 
ся она опять въ рязанской, тянетея зат$мъ на 
сфверо-востокъ чрезь сфверныя половины там- 
бовской и нензенской губерний и, завервувъ 
чрезь самарскую, достигаеть уральских горъ 
пониже Уфы. Ель можеть достигать до 22 са- 
жень (150 футовъ) высоты и до 300-л$тнаго воз- 
раста. Не вдаваясь въ естественно-нсторическое 
описане ели, такъ какъ каждый можеть легко 
ознакомиться съ нею въ патурф, скажемъ лишь 
0 той польз, которую она приноситъ. Ми% слу- 
чалось слышать не только отъ женщин, но да- 
же и отъ мужчинъ мнЪфвфе, что ель идетъ лишь 
на дрова и елки. Ель служить какъ подетилка 
для скота, Кора ся употребляется для лублешя 
кожъ тамъ, гдф дубовая кора обходится очень 
дорого. Дубильное вещество находится только 
въ лубяномъ слоф коры. Затфмъ ель употреблает- 
ся съ успфхомъ для живыхь изгородей, а также 
въ крестьянскихъ постройвахъ. Сфмева ель при- 
носить только въ позднемь возраств, рфдко ра- 
нЪе 50 лтъ, Кром обыкновенной ели въ 1%- 
сахъ Россш растеть еще ель сибирская. Этотъ 
видъ ели отличается преимущественно по шиш- 
камъ. 

— Изящное издане. С.-петербургеюмй фото- 
трафъ, г. Шапиро, издалъ альбомъ, заключающий 
въ себф портреты пяти извфстныхь русскихъ 
писателей: гг. Гончарова, Достоевскаго, Салты- 
кова (Щедрина), Тургенева и покойнаго Не- 
красова. Вс портреты исполнены хорошо и об- 
ведены красивой рамкой въ русскомь стил. 
Цфна альбома, принимая въ расчеть изящество 
издан я, педорогая: 5 руб. Альбомъ можно пр!- 
обрЪтать и въ красивой папк, цфна которой, 
отдфльно отъ альбома, 1 руб. Этотъ альбомъ 
можеть служить очень хорошимъ подаркомь во 
время праздниковъ. 

— Картина Сальватора Роза найдена въ ма- 
ленькомъ городк® Богемт. Она изображаетъ бу- 
рю на берегу Алр!атическаго моря и оцфнена 
въ 1,250 ф. ст. 

— Землетрясенте. 4-го декабря были призна- 
ки землетрясеня въ Женев®. 

— Подкрашиванье кофе. Среди множества, 
фальенфикащй, поддфлокъ, подмфшиванй и под- 
крашиванй тЪхъ или хругихъ товаровъ, подкра- 
шиванье кофе занимаеть ве послфднее мфето. 
Почти весь кофе, получаемый наприм$ръ у насъ, 
или подкрашивается, пли подмъшиваетея раз- 
нымн дешевыми сурогатами. Въ какихъ размф- 
рахъ производится эта фальсификащя, это уже 
видно изъ того, что, напримфръ, въ Гамбургь 
этому дфлу отведенъ цфлый очень обширный 
домъ, рисунокъ котораго мы заимствовали изъ 
‘альбома г. Циммермана. Въ этомъ домф поддфака, 
кофе идетъ почти исключительно для Росеш. 
Само  здаше очень оригинально по по- 
стройкЪ: здфеь вы видите входныя двери, похо- 
жыя на ворота, во вефхъ этажахъ; въ эти двери 
по доскамъ можно втянуть мфшки; изъ этихъ 
дверей легко спустить внизъ мЬшки съ кофе. 

— Смерть въ различные часы дня. ИзвЪст- 
ный лондонсюй врачъ, Лаусонъ, въ одномъ изъ 
послфднихь своихъ сочинев!й сообщаетъ множе- 
ство ннтересныхь наблюденй надъ временемъ 
смерти. Оказывается, что въ хроническихь болфз- 
няхь смерть наступаеть препмущественно въ 
8 —10 ч. утра и рфже всего вечеромъ. Въ острыхъ 
же болЬзняхь умираютъ или рано. утромъ, или 
поздно вечеромъ. Это наблюдене вполн% соглас- 
по съ теорей, тавкъ какъ утромъ жизнедфятель- 
пость очень слаба, а къ вечеру возрастаетъ, то 
‘отсюда ясно, почему хроническ!е больные уми- 
рають чаще всего утромъ. Усилеше же лихора- 
дочныхъ припадковъ по вечерам» и происходящее 


вслфдстве этого ослаблеше организма служить 
причиной того, что въ острыхъ болфзняхъ уми- 
раютъ большею частью вечеромъ. 

— Дъйстые лимона на долговфчность. Виль- 
тельмь Шмоде, докторъ философ п медицины и 
профеесорь патолопи, издалъ недавно книгу, 
въ которой даетъ наставлен!е «какимъ образомъ 
продлить и усладить человфческую жизнь новы- 
ми средствами ралональной медицины». Герман- 
св докторъ совфтуетъ людямъ съфдать извфет- 
ное количество лимоновъ п гарантируеть имъ 
жизнь на вфки. Онъ зналь, какъ самъ говорить, 
известную даму, которая въ свою очередь знала 
одного господина, дожившаго до 120 лфтъ; это 
быль графъ Вальдеекъ, извфстный художникъ въ 
ПарижЪ. Гр. Вальдеекъ съфдаль каждую весну 
цфлыя горы моркови, приправленной лимоннымъ 
сокомъ, и этому именно обязанъ онъ столь дол- 
той жизнью. Не столько морковь, сколько имен- 
но лимоны произвели, но мафию ученаго док- 
тора, это блатгопрятное вмяше на организиъ 
старика. Книга доктора Шмоле напечатана въ 
БониЪ въ мёстной университетской типографии 
и заключаеть цфлыя наставленя о долговфчно- 


сти съ помощью лимоннаго сока. Доктор изъ, 


Бонна даетъ сафлующй совфть: женщины, кото- 
рымъ стукнуло сорокъ лфть, должны начинать 
зимонное тёчеше, съфдая по два лимона еже- 
дневно, мужчины того же возраста однимъ боль- 
ше. Затфмъ съ каждымъ новымъ десяткомъ фт 
вужно увеличивать ежедневную порщю одипмъ 
лимономъ: такъ что, напр., шестидесяти тнйя ба- 
бушки должны были бы съфдать ежедневно 6, & 
старички 7 лимоновъ. Праятнаго апетита! 0(0- 
считаемъ теперь, сколько лимоновъ долженъ быль 
бы съБдать человфкъ, который на сороковомъ 
тоду своей жизни началь бы пользоваться совф- 
тами докт. Шмоле и желаеть дожить до дётъ 
гр. Вальдеека, т. е. до 120 аЪтъ. Старичекъ 
этоть на сотомъ году своей жизни съфдаль бы 
уже сборъ цфлой плантащи, а на 120-мъ году вся 
Итамя съ трудомъ доставляла бы ему это ра- 
цюнное средство противъ смерти. Мечты о са- 
дахъ Геспериды, яблоки Френ, которыя придава- 
ли богамъ вЪчвую молодость, перешли-бы, судя 
по словамь доктора Шмоле, въ дфйствитель- 
ность. Авторъ лимоннаго лёчешя признается, 
что долго въ зваши доктора работаль въ Аме- 
рикЪ, что прочелъ все, что относится къ меди- 
цин$, и слушаль лекцш извъстнЪйшихь научныхь 
свфтилъ. Жаль только, прибавляетъь одна изъ 
французскихь газетъ, что почтенный профессоръ 
патоломи не признается, тдф онъ получиль ди- 
пломъ на зваше доктора и благод$теля челов$- 
чества. 

— Изъ-за телеграмы. Въ одну изъ телеграф- 
ныхъ станшй Парижа пришелъ недавно какой-то 
тосподинъ и подать телеграму. Чиновник, прочтя 
ее, подозрительно взглянуть на подателя и по- 
просилъ его подождать. Чрезъ ифсколько минуть 
является полицейскй комисаръ. Тедеграфисть, 
указавши ему на поданную телеграму, выска- 
залъ предположене, что здфсь кроется, дожно 
быть, ужасное преступлеше. Содержаше ея: «Я 
нашель хорошее средство отправить Ф. на тоть 
свЪтъ. Мери», показалось подозрительнымъ так- 
же и комисару, почему опъ и иоспфшилъ аресто- 
валь подателя телеграмы, ждавшаго въ сосфдней 
комнат. Въ тотъ же ‘день дЁло разъяснилось. 
Оказалось, что податель, драматичесый писа- 
тель Мери, увфдомлялъь своего товарища, Дю- 
зокла, съ которымъ онъ вмфетв писать драму, 
что онъ нашелъ средство заставить умереть ге- 
роя пьесы, Фору. Префектъ полищи поспфишиль 
извиниться предъ писателемъ, такъ неожиданно 
попавшимъ въ б$ду. 

— Происшеств!е въ звфринц$. Въ Тованда, въ 
Пенсильванш, давалось недавно представлеше 
волтижеровъ, привезшихь съ собою и звфринецъ. 
По окопчани представлев!я , происходило, по 
обыкновешю, при зрителяхь кормлеше звфрей, 
которые при этомъ были отведены въ различныя 
клЬтки; точно также было поступлено съ двумя 
львами и тигрицей, отдфленныхъ другь отъ друга 
только опускною рфшеткою. Но прежде, чЪмъ 
животные кончили свой обфдъ, рёшетку эту не- 
чаяяно отворнли; предъ титрицей лежаль еще 


кусокъ сырого мяса и она уже намфревалась 
схватить желанную добычу, какъ вдругь царь 
звфрей наложиль на нее свою лапу. Укротитель, 
Дональдъ, приказалъ ему подняться, но такъ какъ 
левъ не слушался его, онъ попытался насильно 
вырвать у него мясо визою. Левъ страшно зары- 
чалъ. Тогда, ко всеобщему изумлен!ю и ужасу, 
Дональдъь вбфжаль въ клётку и встать между 
звфрями, левъ бросилея на хозяина и, ударивъ 
его лашою въ грудь, вырвать мясо, повалиль на 
землю и разодрал» ему когтями бедро, когда но- 
досиЪвиий на помощь товарищь Дональда отла- 
щиль этого послфдняго къ двери. Зрёлище было 
ужасное; мног1я дамы упали въ обморокъ, дфти 
кричали, поднялось всеобщее замфшательство, 
какъ вдругь укротитель звфрей, собравъ послфд- 
шя силы, поднялся на ноги и, устремивъ ва льва, 
пристальный взглядъ, подошелъ къ нему и лас- 
ково сказаль: «Недъ, что это съ тобой? неужели 
ты хочешь умертвить лучшаго твоего друга?» 
Левъ, какъ бы понявъ смысль каждаго изъ 
сказанныхь словъ, посмотрёль на землю, прибли- 
зился къ куску мяса, указаль на него, затфмъ, 
кротко удегся у ногъ укротителя`и сталь лизать 
ему руки. 

— Штраусъ — носильщикъ гробовъ. Царь 
вальсовъ Тогавъ Штраусъ имфль обыкновеше 
продавать тряпичнику свое поношенное платье; 
но, конечно, черезъ кого-нибудь, такъ чтобы по- 
купатель не зналь имени владфльца. Однажды 
трапичникъ, пересматривая принесенные ему для 
продажи сюртукъ и фракъ, замфтилъ принесшему. 
ихъ: 

— Надо бы посовфтовать этому господину ве 
всегда переносить на лёвомъ плеч! 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Я хочу сказать, что если бы онъ иногда, 
хотя бы дая разнообразия, несъ на правомъ плечъ, 
вещи не были бы истерты всегда на одномъ и 
томъ же мфетЬ. 

— Что съ вами? Неужели вы думаете, что. 
тосподинъ, которому принадлежить это илатье, 
носильщикъ? 

— Ужь знаю, сказаль тряпичникъ, подмиги- 
вая съ видомъ знатока. — Меня пе проведешь, я 
съ перваго раза догадался, что это платье про- 
даеть мн одинъ изъ представителей погребешя. 

Конечно, читатель догадывается, что постоян- 
нымъ трешемъ скрники о лёвое плечо, образо- 
вались патна, которыя и сдблалиеь причиною. 
этого педоразумфтя. 

— Покровъ. Къ числу релийозныхь обязан- 
ностей султана относится ежегодная посылка въ 
Мекку драгоцфинаго шелковаго покрова для 
священнаго храма въ Каабф. Доставка этого 
покрова поручается придворному чиновнику, 
который отправляется изъ Константиноноля, 
черезъ Бейрутъ прямо въ Дамаскъ, гдв и при- 
страпвается къ большому каравану богомоль- 
цевъ, отправляющемуся въ Мекку. Въ Алеппо, 
(въ Сирш) живетъ одинъ престарфлый дервишь, 
воторый уже 59-й разъ сопровождаеть султан- 
скй подарокъ къ мЪсту назначешя. Путь туда 
и обратно продолжается 5 м$сяцевъ. Такныъ об- 
разомъ, въ настоящемъ году, почтенный дервииь 
совершаетъ прогулку въ 60-й разъ. Шейхъ-Ибра- 
тимъ, такъ зовутъ старца, во время тяжкой 6о- 
хЬзви дать обфтъ сопровождать ежегодно сул- 
танское покрывало`и обфть этоть исполняется 
имъ свято. 

— Загадочное дЪтоубйство. Въ окрестно- 
стяхъ города Греца близь Штофтинской долины 
толна пграющихъь дьтей замфтила изящно одЪ- 
тую молодую даму, которая несла въ рукахъ 
шкатулку. Пройдя нфсколько разъ взадъ и вие- 
редъ, дама остановилась поодаль отъ дётей око- 
ло дерева; туть она зарыза что-то въ землю и 
затфмъ посифшно удалилась. Лихоралочное вол- 
ненше дамы н необыкновенная быстрота, съ ко- - 
торою она сифшила удалиться, бросилась въ гла- 
за игравшимъ дётямъ; они побфжали разсказать 
объ этомъ происшестви. Собрался народъ, стали 
отрывать землю и нашли шкатулку; когда рас- 
рыли ее, то изумленнымь взорамъ присутетвую- 
щихъ представился трупъ новорожденнаго ре- 
бенка, тщательно уложенный въ деревянную 
шкатулку. Толпа бросизась вслфдъ за скрывтей- 
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ся дамой; ее удалось настигнуть на дорог; она 
оказалась нкоей дЪвицей Камиаллой, учительни- 
цей французскаго языка, вращающейся въ са- 
мыхъ высоко-аристократическахъь домахъ. Даль- 
нЪйшее слёдетве обнаружило, что она не мо- 
жеть подлежать подозрьшю въ дфтоубйствЪ, 
такъ какъ врачебная экспертиза констатиро- 
вала ел дфветвенность. Личность преступницы 
пока пеизвфства. 

— Разводъ. Самое большее чиело случаевъ 
развода насчитывается въ штат Ого, въ Аме- 
рикф. Тамъ на 10 свадебъ непремЪнно случает- 
ся одинъ разводъ. Въ 1878 году, въ Ого заклю- 
чено было ‚796 браковъ, а вначаль этого 
года состоялось 1,394 бракоразводныхъ проце- 
совъ. Число это, постепенно увеличиваясь, дошло 
въ концу настоящаго года до 2,024. Количество 
оконченныхъ процесовъ равняется 1,432. 

— Крупная торговля, 25 октабря происходило 
въ ПарижЪ торжественное открыт!е распирен- 
наго здашя извфетныхь «Сгап@з тшаразтз да 
Тоуге». — Въ настоящее время вофхь соединен- 
ныхъ залъ магазина — 365, столько, сколько дней 
въ году. О движешш и дфятельности этого тро- 
маднаго предир!ят!я можно судить по слфдую- 
щимъ данпымь. Апараты, контролирующие число 
зиць, посфщающихь ихъ магазины и устроен- 
ные при трехъ главвыхь входахъ отъ площади 
Пале-Рояль, улиць — Риволи, Маревго и св. Го- 
норйя, показали, что впродолжеши этого дня 
вЪ магазины Лувра вошло 64,921 лицо. Обифя 
кассы магазинов, въ числ ифеколькихь десят- 
ковъ, обнаружили, что выручка въ этоть день 
достигла небывалой, колосальной цифры— 
1.135,372 ф. 8 савт. Шелковыхь матер про- 
дано на 400,000 фр. однихъ зонтовь продано 
въ этотъ день на 7,000 фр., шелковыхъ платковъ 
на 25,000 и искуственныхь цвфтовъ на 35,000 
фр. Адмивистращя магазнновъ получила въ этотЪ 
день по утру 4,821 письмо изъ разныхь странъ 
свЪта, Кромф телеграфнаго, почтоваго и теле- 
фоннаго бюро, буфета, читальни, мфняльной и 
справочной конторы, въ настоящее время въ 
магаз. Лувра прибыла еще одна особенность въ 
распоряжен!е посфтителей. Въ одной изъ верх- 
нихъ залъ стоитъ удобное кресло; если сЪеть на 
него, апаратъ, помфщающийся при десятичныхъ 
вфсахъ, одновременно печатаеть на бланк® 
фирмы цифру взвфшиваемаго лица. Въ девь от- 
крыт!я матазиновь 3237 любопытныхь могло 
удовлетворить себя въ этомъ отношения. 

— Гостинницы в» Нью-оркф. Въ 15 перво- 
классныхь гостинницахь въ Нью-ШоркФ, которыя 
немпогимь отличаются отъ 108 второстененныхъ, 
впродолжени года проживало ` разновременно 
1,500,000 человфкъ, заплатившихь круглымъ 
счетомъ ‘14 милмоновъ доларовъ. Въ этихъ 15 
тостинпицахъ выходить еженедфльно 54,600 фун- 
товъ разныхь продуктовъ; говядины въ годъ 
600,000 фувтовъ, рыбы 600,000 и кромЪ того 
5,000,000 яиць, 1,500,000 живности и дичи, 
10,000 бочекъ муки, 20,000 бочекъ картофелю, 
150,000 фунтовъ кофе, 35,000 фунтовъ чаю, 
700,000 фунтовъ сахару, 1,500,000 квартъ мо- 
дока, 170,000 квартъ сливокъ н 450,000 фуп- 
товъ масла. Прачечныя этихъ гостинниць моютъ 
ежегодно 19,000,000 штукъ бфлья. На 60 мил- 
моновъ кубическихь футовъ ежегодно сжигается. 
освфтительнаго газа и каменнаго угля 25,000 
тоннъ, Льду на эти заведения расходуется 12,000 
тоннъ въ годъ. Въ названныхь 15 гоетинаи- 
цахъ имфется 4,662 компаты, въ которыхъ 
удобно помбщается 6,030 персонъ, а въ край- 
ности и 7,640. Гостей ежедневно прибываеть и 
уфажаеть среднимь числомь 3,925 человфкъ; 
служащихь въ гостинницахь 1,456 женщинъ и 
1,479 мужчниъь. Экциажей, которыми пользуют- 
ся жильцы, ковечно, за высокую плату, насчиты- 
вають ло 396 штукъ. Круглымъ счетомъь каж- 
дый жилець гостинницы издерживаеть ежеднев- 
но около десяти доларовъ. 

— Первая всемгрная выставка въ Австралм. 
Никогда еще Сиднейская гавань не представля- 
лась въ такомъ прелестномт видф, какъ 15-го 
сентября въ день открыт!я ‘большой международ- 
ной выставки. Небо, которое въ предъидуще 
дни открыло свон шлюзы и прозивало таве по- 


токи дождя, каве способно проливать только 
австралйекое небо, теперь синее и ясное, от- 
ражалось въ прозрачных волнахъ, на которых 
раекачивались корабли вефхъ частей свфста, въ 
праздничномь убрапствЪ, разукрашенные фла- 
тами и вымпелами веевозможныхь цвЪтовъ. Ме- 
жду ними особенно отличались высотою и строй- 
ностью мачтъ, военные суда Великобританш, 
Германи, Фравщи и Австри. Въ губернатор- 
скомъ парк, рядомъ съ флагомъ Австралш, лег- 
&Й вфтерокъ развфваль апгл све, французсве 
и австрйсв1е флаги. Весь городъ былъ разукра- 
шенъ; улицы нестрфли разнородвыми костюмами 
всевозможныхь нашональностей. Туть были и 
европейцы, и американцы, а также японцы, ко- 
торыхъ такъ легко всюду узнать, даже и тогда, 
когда они одфты въ безукоризненное европей- 
ское платье, отъ лучшаго портнаго. Готовность, 
съ которою мноме европейсвя страны приняли 
приглашене Австрали, превзошла ожидан: 
Вначаль, имблась въ внду простая нащональная 
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выставка, но нЪкоторые австра цы, посфтивиие 
въ прошломъ году Парижь, превратили на ско- 
рую руку эту частную выставку’ въ междуна- 
родную. Великобританя прислаза 800 предста- 
вителей промышленности н 513— искуства; Ав- 
стия —170, Гермашя — 704, Франщя — 350 
экспонентовъ. Бельйя прислала продукты отъ 
236 торговыхъ домовъ и фабрикъ и 50 картинъ. 
Кром того, въ выставкВ приняли участ!е Ита- 
1я, Соединенные штаты, Голланя, Яповя и 
Швейцар1я. Въ день открытЁя, площадь передъ 
здашемь выставки, не была еще вполн% очи- 
щена отъ остатковъ стронтельнаго матерьяла, 
да и, самое здаше не усифаи еще окончательно 
разукраенть. Внутри мномя отдфлев я были за- 
вЪшаны отъ зрителей, потому что вещи не ус- 
ифли еще вынуть изъ ящиковъ н разставить, но. 
всф эти мел!я ненсправности не мёшали ечаст- 
ливымь австралйщамъ гордиться такимъ торже- 
ствомъ, какъ открыт!е международной выставки 
въ городф, который не дальше какъ въ начать 


нынфшняго столфт1я, состоять изъ нЪсколькихь 
дереваянныхь бараковъ. Къ празднеству стеклись 
представители всфхъ сосфднихъ колон и все- 
возможныхь  обществъ Ольдфело, Форестеръ, 
Друнда и проч1я, въ свонхъ живописныхь и ори- 
тинальныхь костюмахъ, въ сопровождени мили- 
ци н пожарныхь командъ. Вонны разныхъ ро- 
довъ оружйя проходили процесйями по улицамь, 
торода; на каждомъ шагу попадались красные 
мундиры пфхотинцевъ, сине — артилеристовъ. 
Присутств!е этихъ послфднихь въ особенности 
вефхъ удивляло, такъ какъ по случаю дождей, 
безостановочно лившихъ посл$днее время, арти- 
леристамъ запрещено было отдалиться оть ихъ 
квертиръ, находящихся за городомъ. Что именно 
имфлось въ виду щадить при этомъ распоряже- 
Ши самихъ-ли людей или ихъ мундиры, ненз- 
вфстно. Среди большого павильона выставки, н& 
пьедестал изъ котораго бъетъ фонтанъ, возвы- 
шается статуя королевы Викторш, высоко чти- 
мой вдовы обожаемаго австрамйцами принца. 
На большой эстрадВ въ конц% залы, украшенной 
тропическими растевшями, приготовлены мфета 
для представителей иностранныхъ державъ. Къ 
нимъ присоединились акредитованные въ Сид- 
неф консулы, офицеры стоящихъь въ Сиднейской 
тавани судовъ и проч!е власти сосЪднихъ коленйй. 
Органъ, четыре рояля (фабрикъ Ашерберга и 
Шидмаера) и сорокъ другихь инструментовъ 
служили акомпаниментомь кантатф, неполненной 
хоромь изъ семи соть ифвчихь. Кантата эта 
была сочинена австралйскимъ музыкантомъ, & 
текстъ ея написав австрал йскимь поэтомъ. Боль- 
шой эфекть производило присоединеше къ хору 
двухъ соть дЪлекихь голосовь изъ народныхъ 
школъ всфхъ колошй. ПослЪ того, какъ дирек- 
торъ прочелъ адрееъ, а губернаторъь объявилъ 
выставку открытой, пушечная пальба съ кораб- 
лей 19-тью” выстрълами привфтствовала под- 
нимаюнщийся штапдардь и публика была допу- 
щена па выставку, не взирая на то, что за ис- 
клюзешемь  толлаидскаго отдфла и нфното- 
рыхъ другихь, всф прое не были еще го- 
товы. Австрамйскя колон и хвастались одна пе- 
редъ другой сокровищами золота, мфди, цинка, 
каменнаго ‘угля, произведенями земледьия и 
скотоводства, а также продуктами промышлен- 
ности и искуства, какъ напримфръ, оригиналь- 
ными издъжями изъ золота и изъ другихъ мета- 
ловъ. Голландйя прислала обращики свонхъ зна- 
менитыхъь ликеровъ, спиртовь н разныхъ дру- 
тихъ нанитковъ, множество трубокъ п сигаръ, и 
съумфла разставить всё эти соблазнительныя ве- 
щи самымъ привлекательнымь образомъ. Италя 
щеголяла разнообразнЪйшими произведешями ис- 
куства. Бель!я роскошною мебелью, стеклянны- 
ми издумями, коврами, чутуномъ и локомотива- 
ми. Франщя, и тутъ какъ ин вездЪ, отличалась 
блестящимъ вкусомъ, съ которымъ были разстав- 
лены въ ея прелестномъ павильон%, воевозмож- 
ныл бездфлушки изъ бронзы и фарфора, драго- 
цфиноети, обувь и платье. Антйя отличалась 
большею солидностью; изъ вефхъ городовъ ел 
были присланы ткани, фарфоръ, стекло и т. и. 
самаго высокато достониства. Рядомь съ про- 
дуктами, вывезенными изъ о-въ Фиджи, Цейлона 
и другихъ, американцы выставили произведеня 
своихъ заводовъ и фабрикъ, отличавиияся солид- 
ностью и практичностью. Послфдийя качества 
всего болфе цфнятся австражйцами, которые 
привыкли покупать лакнрованныя издфя и по- 
суду у апонцевъ. Германеве и австрйеще от- 
дфлы не совсфмъ еще готовы, но изъ того, что. 
уже у нихъ выставлено, можно заключить, что 
произведения этихъ двухъ государствъ займуть 
одно изъ первенствующихь мфетъ на выставкВ, 
Пока главной приманкой публики служать ко- 
зокола и оркестрюнъ. 

— Путешествие на лошадяхъь изъ Парижа 
въ Ниццу черезъ Вфну. Въ вашь вЪкъ желфз- 
ныхь дорогь, подобное путешестые представ- 
ляетъ не малый курьезъ. Графъ Осмондъ, совер- 
шивш!й недавно это оригинальное путешестве, 
не принадлежить, какъ знаменитый маэстро Рос- 
сиви, къ числу людей, которымъ желфзныя доро- 
ти внушають непреодолимый ужась, но онъ та- 
кое множество разъ объфздиль Европу этимь 
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путемъ, что ему захотфлось отдохнуть отъ та- 
кого однообразнато способа передвижения и съ$з- 
дить въ эвинажь, запряженномь зошадьми, какъ 
бывало Фздили въ доброе старое время, изъ Па- 
рижа въ Ишль, а оттуда въ Вфну. Здфеь онъ 
намфренъ отдохнуть нЪфеколько недфль; затЪмъ, 
тЬмъ же способомь добраться до Ниццы, 8 тамъ, 
заглянуть въ Испан!ю н вернуться въ Парижь. 
Страстный охотникъ, графъь Осмондъ лишился, 
волфдетве несчастнаго случая на охотЪ, кисти 
яЪвой руки, но это не м8шало ему править ло- 
шадьми во время своей оригинальной экскурс: 
онъ привязываль къ львой рук возжи, & въ 
правой держалъ бичь. 

— Кабинетъ Тьера остался въ томъ же видЪ, 
въ которомъ овъ былъ, когда хозяинъ его вышель 
изъ него въ послфдв!й разъ. Кабинетъь находит- 
ся во второмъ этажь, освфщенъ сверху, стЪны 
уставлены большими шкапами, наполненными 
книгами, на этажеркахь и стЪнахъ различные 
предметы роскоши. Письменный столь покрыть 
буматами п книгами, раскиданными въ безпоряд- 
к; на самомъ видномъ мстВ лежит 12-й томъ 
сочинев!й Платона съ остроумнымн замфтками 
'Тьера на поляхъ. Среди стола стоить статуэтка 
Мирабо. Комнату’ украшають фамильные порт- 
реты, среди которыхъ выдфляется большое зна- 
‘мя изъ чернаго бархата, присланное городомъ 
'Бельфоромъ. Тберъ ныфлъ привычку работать въ 
этой комнать съ пати часовъ утра; въ девать 
часовъ являлел его секретарь и читаль ему 
зелухъ разныя путешествйя до завтрака. Кален- 
дарей онъ терифть не могь, п часто забываль 
выставлять число на своих письмахъ. 


Шахнатный отд®ль, 
ЗАДАЧА 
м э. 
А. Арнелля. (въ Готеборг+). 


Черные. 


Бълые. 
Мать въ 2 хода. 


Рьшен!о задачи № 5 (въ № 48) 


Кр а 
| НЫ 2. Ф или Кн Х 


Правильное ршеше сообщизи: К, Сердешневь, А. 
Обуховекй, С. Давыдов, А. Кореберль, Л. Чайковек 

ОТЪ РЕДАКЩИ. При этомъ нумерв вы- 
дается и разсылается вофмъ гг. подписчикаиъ 
литературная прешя, состоящая изъ 5-ти ли- 
стовъи 5-ти рисунковъ. Содержание ея: 1) Фаль- 
стафъ, 2) Передфлка „Виндзорскихь куну- 
шекъ“ Екатериною П, ст, В. В. Чуйко и 3) 
Виндзорсвя кумушки, комедля ПТекспира. 


1. 


ОТЪ КОНТОРЫ. № 51-й «Живописнаго Обоз- 
рьня» сданъ па городскую почту 22-то де- 
кабря въ бчасъ 30 минуть утра, на иногород- 
ную почту 23-го декабря въ 12 час. 30 мин. 
пополудни. 


СОДЕРЖАНИЕ. 

Статьи: Баской (оконч.).—Стих. «Будущему году». — 
`Исповфдь синьоры Дореты.—Стих. «Ночи». Изъ 
истори романтизма. — Стих. «Д. Ушакова» —Зол0- 
то и ния (оконч.). — Грахъ Павелъ Николзевить 
'Игнатьевъ.—Къ рисункамъ — Сыъсь. — Шахма- 
ты.— Объявлешя. 

Гравюры: Цвфты.—РЬшительная минута.—Стрено- 
живан!е.— Призван{е Бориса Годунова на цар- 
ство.—Во время призыва къ молитв —Въ пив- 
ной —Графъ Павелъ Николаевить Игнатьевъ.— 
1 рис. къ ст. «Еще объ исправлен! носовъ. 


Издатель Н. И. Шульгинъ. 
РЕдАКТОРЪ Д. А. Карчъ-Нарчевсий 


Объявлентя, 
Лечебницы Врачебной Общины: 


1) Уголь Невскаго и Большой Морской д. Рос- 
манъ № 13—9, входъ съ Невскаго, 2-й подъЪздъ. 

2) Семшоновскй переулокъ, домъ № 5. 

3) Николаевская ул. близь Разъфзжей, д. № 52. 

4) Пески, уголъ 9-ой улицы и Дегтарной, хомъ 
№ 37—20. 

Премъ приходащихь больныхь цо вефмъ епе- 
щальностямь ежедневно отъ 11 до 3 часовъ. 

Общая Консультащя врачей по воскресемьямъ 
оть 1 до 2 часовъ. 

Ночное дежурство врачей отъ 10 часовъ ве- 
чера до 6 ч. утра. 


КОЕТОРСКЯ И СЧЕТОВОДНЫЯ КНИГИ 
ПРОДАЮТСЯ ГОТОВЫЯ Н ДЪЛАЮТСЯ НО ЗАКАЗАМ 
по вефмъ системалъ счетоводства по самымъ умф- 
реннымъ цфнамъ.— Иногороднымъ высылаются по 
почт и чрезъ Транспортвыя конторы —Адресовать- 
ся: вт, складл. Фирмы Счетоводъ СПБ. Невск. проси. 
д. №27. 


У всьхъ книгопродавцевт, продается новая книга 
н. А. лейкинл, 


СОВРАСЫ ВЕЗЪ УЗДЫ. 


1880 г. около 300 стр. убористой печати, 72 разск. 
Ц. 1. 60 к, безъ пересыаки. 


Тамъ же продаются сдЪдующия книги 
<> 
‘=. А. лыйкина, 


НАШИ ЗАБАВНИКИ 


1879 г. 78 юмористическихь разсказовть, 30 стр. 
Ц. 1 р. 50 к. 


РАДИ ПОТЬХИ. 


1879 г. 63 юмор. разсказа, 308 стр. Ц. 1 р. 50 к. безъ 
пересылки. 


НЕУНЫВАЮЩЕ РОССЯНЕ 


1879 г. 40 юмор. разсказа, 818 етр. Ц. 1 р. 50 к. 


ЩУТЫ ГОРОХОВЫЕ 


1879 г. 82 юмор. разсказ., 299 стр. Ц. 1 р. 50 к. Ли- 

ца, выписывающя сразу всф пять книжекъ отъ ав- 

тора (Сиб., Николаевская, № 48), высылають семь 

рублей и пятьдесять копфекъ и за пересыдку ниче- 
го не платятъ. 


ОБЪ ИЗДАН!И ВЪ 1880 ГОДУ 
ГАЗЕТЫ ПРАКТИЧЕСКОЙ МЕДИЦИНЫ И ГИГТЕНЫ 


„ВРАЧЕБНЫЯ ВЪДОМОСТИ“ 


годъ пятый. 


«ВРАЧЕБНЫЯ ВЪДОМОСТИ» БУДУТЪ ВЫХОДИТЬ ВЪ 1880 г. 
БЕЗЪ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ЦЕНЗУРЫ. 

Сообщеше новостей изъ области медицины и гиге- 
ны, извстЙ о собыцяхь въ медицинскомъ мир, 
© ходЬ санитарнаго, земско врачебнаго дфла, раз 
смотрьше и обсуждеше проеессюнальныхь и обще- 
ственныхъ вопросовъ—воть, въ главныхъ чертахъ, 
задачи „Врачебныхъ Вздомостей“. Прошло уже 
четыре года, какъ начали выходить «Врачебныя 
Вздомости», восполняя дЪйствительный пробфхъ 
спещальной прессы — отсутстые такого перодиче- 
скаго органа, который бы имфалъ своими задачами 
бытовые, корпоративные и общественные вопросы, 
и неукзонных стремлен{я газеты дать мЪсто само- 
стоятельнымь, независимымь мнънямъ, заботы о 
точности выходовъ газеты и объ удовлетворении су- 
щественныхт потребностей врачей, разъединенныхь 
на огромномъ пространств%, не остались безсафдны. 


Наши попытки образовать, наконецъ, органъ рус- 
скихъ врачей встрёчены сочувственно и вниматель- 
но товарищами по наукЪ и прохессш. Это вырази- 
лось значительно увеличивающимся количествомъ 
самостоятельныхъ, научныхъ и бытовыхъ сообще- 
в, большимь учасмемъ врачебныхь силъ въ раз- 
смотрьни многихь вопросов жизни и быта, мно. 
тими указавями, направенными къ газет, чм 
она пользовалась съ благодарностью въ видахъ дф- 
да, интереса и пользы читателей. «Врачебныя В- 
домости» не щадиаи усидйя, чтобы дать читате- 
лямъ, въ возможно сжатой хормЪ, безъ‘лишнихь 
размазыван!й, какъзыводы современных научныхь 
изсафдованИ, такъ и заключения, вытекаюция изъ 
явден!й жизни, руководясь главным образомъ прак- 
тичностью первыхъ и полезностью посяфднихъ, На 
сколько газета успфла выполнить свои задачи, ко- 
нечно, судить могутъ сами читатели; но тЪмъ неё ме- 
не она въ правБ указать, что всегда и во всемъ, 
пресяЪдоваза принципы свободы проеессть удуч» 
шешя ея позоженйи въ смысаВ узучшени положе- 
ня ея чденовъ, ратовала за свободу личности и тру- 
да, находя для того основы въ наук и точных ея 
указаяхъ, Жедашя ея и въ этомь направдени 
ртеширить свои отдфлы получили, наконецъ, удов- 
аетвореше. «Врачебныя Вфдомости» ввели спра- 
вочный отдВтЬ о свободныхь врачебныхъ вакан- 
сйяхл, въ земствахть и пр., сдлавшийся воослёдетвйи 
источником для помфщеня объявлен! въ другихъ 
медицинскихь изданяхт,. Земекя и др_учрежденя 
отнеслись къ этому сочувственно и «Врачебныя 
ВЪдомости» имфли возможность сообщать своеврё- 
менно о многихъ мфотахъ для врачей. Въ виду 
удобетвъ читателей газста на будуций годъ приняла 
мфры къ большему расширению и этого отдала, — 
Въ 1880 г. «Врачебныя Вфдомости» будутъ вы- 
ходить по той же программ$. 


Подписная цфна, 

Безъ пересылки на годъ 6 р., на полгода 4 р., на 
Змье. 2 р. 

Съ пересылкой и доставкой на годт 8 р., на пол- 
года 5 р., на 3 мфе. 3 р. 

Подписка принимается: въ Петербириь — въ конто- 
рь редакци «Врачебныхь ВЪдомостей», Владим 
ская 7, и въ книжныхь магазинахъ, Гг. иногород- 
ные адресуютъ подписку и иныя требования исклю- 
чительно въ контору редакци «Врачебныхь Вфдо- 
мостей», 

При контор рехфкщи открыты книжный скаадъ 
медицинскихъ издан, который исполняетъ немед- 
аенно всЪ требовавя гг. заказчиковъ, и бюро для 
подписки на журналы и газеты, как русске; такъ 
и иностранные. 


НОВЫЯ ИЗОБРЪТЕН!Я 


для конторЪ, канцЕЛЯРИ.и всяких торговых дъль, 
ПРОЩЕ И ПРАКТИЧИЗЕ НЕ МОЖЕТЪ БЫТЬ 


ТЮкКтОгРАХФА. 


иди вновь изобрьтеннаго скорокопировальнаго 
аппарата, съ помощью котораго даже ребенокъ 
можетъ производить до 100 кошй съ одного текста 
безъ всякаго пресса, а именйо: оригиналъ слегка 
накаадывается на резинообразную массу, на которой 
моментально получается оттиск оригинала и по 
сняты его, на массу кладут листы какой угодно бу- 
маги, на которыхъ моментально же получаются пре- 
восходныя коши. Затфмъ оставшаяся на масс® не- 
нужная надпись смывается водою и производятся 
новыя коши любаго содержаня. Цна аппарату. 
оть 3 до 8 р. 

Прошу обратить вниман!е на несомннную пользу 
и дешевизну этого аппарата ддя копированйя въ дю- 
бомъ количеств писемъ, циркудяролъ, счетовъ, 
приглашенй, бланокъ, правилъ, прейсъ-курантовъ, 
деки, музыкальныхъ нотъ, ресторацонныхь карть 
кушаньямь, чертежей и пр. 


УДАЧЕБЙНИЕ ПОДАРЕИ ДЛЯ ВЗРОСЛЬКЪ Я 
, АБТЕЙ, 


Изящный АППАРАТЬ для РИСОВАНИЯ въ натуральн. 
‘увеличен. и уменьшенномъ вид%. 


Всякй, даже не умБющёЙ рисовать, можеть нмъ 
скопировать любые рисунки, гравюры, картинки, 
узоры, дамек?я рукод мя и пр. (съ придож. новаго. 
способа умножешя поередствовъ сложен). 


За 2 р. 50 н. домашнм фотографич. аппаратъ, 


копирующий посредствомъ свфта велю Фотограхи- 
ческ{я карточки въ любомъ количествЪ; при соднць 
кошы получаются въ 4 минуты. (Съ прилож. вели- 
колин. карточекь, сдфлавныхъ отимъ аппара- 
томъ). 

Отдьльно Фотограхическя карточки всфхъ зна- 
менитостей, актрисъ, писателей и т. п.; за дюжину 
75 коп., за сотню 5 рублей. 


Т. Зегимель. 
Гг. торгующимъ дфлается уступка. 
СКЛАДЪ въ С.-Петербург: Невскйй проси., № 4. 


При этомъ 52 нумер «Жив. Обозрён.» разсылается гг. подписчикамъ «Литературная прем{я» и приложен1е: «Руководство къ Гиг!ен$». 


Дознолено цензурою. С-Петербургъ, 28 Декабря 1879 гола, 


Типограыя ИмпкРАтТоРСкОй Акалеми Наукъ, (Вас. Остр., 9 лин., д. 12.) 


ВЕСЕЛЫХ ВИИАЗОРСКЯ УМУ НИИ. 


КОМЕДЯ 


ВИЛЬЯМА ШЕКСПИРА. 


БЕЗПЛАТНАЯ ПРЕМЯ ЖУРНАЛА 


„ЖИВОПИСНОЕ ОБОЗРЪНТЕ" 


за 1879 тодъ. 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 
ИМПЕ КОЙ АКАДЕ] 


АТОРС 
(Вас. Оетр., 9 3., № 19.) 
1879. 


2» кд 
, 


т 
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Рисунок М. зИиЧИ. 


| 


СЭРЪ ДЖОНЪ ФАЛЬСТАФЪ СРЕДИ ЖЕНЩИНЪ. 


Рзано на деревЪ по рисувку Н. А. Вогданова вт, «Варшавской политипажн%», 


ВЕСЕЛЫХ ВИИДЗОРСАЯ УЗ НИМИ. 


КОМЕДТЯ 


ВИЛЬЯМА ШЕКСПИРА. 


БЕЗПЛАТНАЯ ПРЕМЯ ЖУРНАЛА 


„ЖИВОПИСНОЕ ОБОЗРВНИЕ" 


за 1879 годъ. 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 
ТИПОГРАФЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМТИ НАУКЪ, 


(Ва. Оетр., 9 д., № 19.) 
1819. 


д —— 


Дозволено цензурою. С.-Петербургь, 25-го Октября 1879 года. — 


(3РЪ ДЖОНЪ ФАЛЬМАФЪ И „ВЕЕЛЫЯ ВИНДЗОКНЯ КУМУШКИ“. 


амый вопросъ, 
о томъ, когда 
именно была 
написана ко- 
медя  «Весе- 
зыя винд- 
зоремя ку- 
мушки»(Тве 
шеггу \1уез 
о! \\ 14501), составаяеть довольно запутан- 
ный, но не аишенный ипитереса вопросъ 
шекспировской исторической критики. Въ 
каталогах книгопродавцевъ мы встрЪчаемъ 
прежде всего слдующую запись, помфчен- 
ную 18-мь января 1602 года: «Джонъ Бес- 
би. Превосходная и забавная комедфя сэ- 
ра Джона Фольсточа (аш) и веселыхъ 
виндзорскихь кумушекъ.—Артуръ Джон- 
сонъ. ВслФдетые заявлешя Джона Бесби, 
книга подъ заглащемъ превосходная и забав- 
ная комедёя сэра Джона ФольстоФа и весе- 
лыхъ виндзорскихь кумушекъ».— Благодаря 
такой курьезной передачВ издательскихь 
правъ, Артуръ Джонеонъ въ томъ же году 
(1602) издать первоначальный эскизъ «Ве- 
селыхь виндзорскихь кумушекъ» подъ с1$- 
дующимъ мисгорвчивымь загдавемъ: «Весь- 
ма забавная и превосходно составленная 
комещя сэра Джона Фальстаа и весе- 
зыхъ виндзорскихъ кумушекъ, перем шан- 
ная разнообразными и забавными выходка- 
ми сэра Гуга, вазайскаго пастора, мироваго 
судьи Шалло и его мудраго двоюроднаго 
братца мистера Слендера. Съ тщеславнымь 
хвастовствомъ прапорщика Пиетоля и ка- 
прала Нима. Написана Вильямомъ Шекспи- 


(исторххо-кхехтическхх эхюдхь.) 


ромъ. Въ томъ видЪ, въ какомъ она была 
много разъ играна слугами высокопочтеннаго 
зорда-канцлера. И въ присутствш ея везиче- 
ства, и въ другихъ м$стахъ». 

Нфтъ никакого сомнЪн!я, что это издане 
не бодВе, какъ первоначальная обработка 
комедит, которая въ своемъ настоящемъ и 
окончательномъ видь явилась только въ из- 
дани ш Но 1623 года, черезъ семь лЪть 
посяВ смерти Шекспира. Въ 1702 году тог- 
дашнй модный драматургъ, нзюй Джонъ 
Деннисъ, принаровивъ къ сцен дрюрилен- 
скаго театра комедлю Шекспира, напечаталь 
ее подъ заглащемъ «Тье сопуса] са|ащ», съ 
слБдующимъ предиеловемъ: «Что эта коме- 
дя («Веселыя виндзорскя кумушки») достой- 
на изкотораго внимашя, я замфтить по мно- 
гимъ причинамъ, Прежде всего, я очень 
хорошо зналъ (7 Кпеу уегу зеП), что она 
нравилась одной изъ величайших королевъ, 
когда-либо существовавшихъ, великой не 
только своею мудростью въ искуств управ- 
леня, но также и своимъ знакомствомъ съ 
изящной словесностью и своимъ тонкимъ по- 
ниманемъ драмы, понимашемъ, которое до- 
казано ея удивлешемтъ древнимъ. Эта коме- 
для быза написана по ея поручен1ю и 
по ея указан!ямъ, и она была такъ не- 
тери$лива видфть ее на сценЪ, что 
распорядилась, чтобъ пьеса была окон- 
чена въ четырнадцать дней (5ве сот- 
шапае4 16 10 ЪейпзВе4 ш Гоамееп 
4ауз); и потомъ она была, какъ говорить 
намъ предаше, очень довольна представ- 
лешемъ». Въ 1709 году извфстный хрони- 
керъ Роу, въ бюгразш Шекспира прибав- 
зяетъ нЪсколько новыхъ подробностей къ за- 
мВткф Денниса: «Королева, говоритъ онъ,— 
была такъ восхищена прелестною ролью 
Фазьстафа, въ двухъ частяхъ «Генриха ТУ», 
что поручиза поэту продолжать эту роль въ 
новой комедш, сдБлавъ Фальстафа влюблен- 
нымъ; говорять, что именно по этому поводу 
комедя и была написана». Наконецъ, въ 
1710 году Джизьдонь въ своихъ «Замфча- 
шяхъ къ пьесамъ Шекспира» повторяеть съ 
полной ув$ренностью, что королева поручила 
Шекспиру представить на сцен Фальстаха 
ваюбленнымъ: «Я совершенно увфренъ, 
прибавляетъ онъ,—что Шекспиръ окончить 
комедию въ дв недфли. Вещь невфроятная, 
если обратать внимаше на то, что все такъ 


хорошо придумано и ведено безъ малзВИшей 
путаницы». 

Таковы несомнфнные Факты. Предане, 
освященное тремя послВдовательными сви- 
дЪтельствами, пр!обрЬтаетъ мало-по-малу до- 
стовЪфрность несомнфинаго историческаго Фа- 
кта и сохраняетъ ее втечени всего восемнад- 
патаго столЪия, Коментаторы единогласно 
подтверждаютъ предане. Попе и Теобазьдъь 
повторяютъ его, прибавляя, вирочемъ, что 
произведен!е, написанное Шекспиромъ по 
порученшю королевы, было первоначальныхь 
эскизомъ, напечатаннымь въ 1602 году, & 
не окончательной обработкой комедш, во- 
шедшей въ издаше 1623 года. Джонсонъ, въ 
свою очередь, упоминаетъ о предани и поль- 
зуетея имъ дая неблагопрятнаго отзыва о 
«Виндзорскихь кумушкахъ», замфчая, что 


„‚анфть ничего труднЪе, какъ писать по ука- 


занямъ другого». Наконець, Мэлонъ под- 
тверждаетъ и даже объясняетъ его. Онъ ду- 
маетъ, что оно было передано Деннису и 
Джильдону Драйденомъ, а Драйдену Даве- 
нантомъ, и прибаваяетъь вмфстВ съ Попе и 
Теобальдомъ, что оно относится къ перво- 
начальному эскизу комеди. Мэлонъ прибав- 
аяеть, что комедля, набросанная, по всей 
вЪфроятности, въ 1601 году, затмъ исправ- 
зенная въ 1603 году, должна быть логиче- 
ски помфщена передъ «Генрихомъ У», хотя 
хронологически она и была написана, по- 
ся этой исторической хроники, представаен- 
ной въ 1600 году. «Дао въ томъ, говорить 
онъ,—что хотя она должна быть читана ме- 
жду «второй частью Генриха ТУ» и «Генри- 
хомь У»,—какъ это было доказано Джонсо- 
номъ, — она тёмъ не менфе была написана 
послВ «Генриха У», когда Шекспиръ уже по- 
хоронилъ Фальстафа. Шекспиръ, воскресивъ 
по желанию королевы сэра Джона, счель не- 
обходимымъ воскресить въ тоже время и 
везхъ другихъ лицъ, въ обществ которыхъ 
мы привыкаи видфть его». Эта теорйя Мэ- 
зона, подтверждающая и объясняющая пре- 
даше, была принята безпрекословно самыми 
авторитетными критиками ХУШ стол: 
въ Ангаш—Кольриджемъ, Гезлитомъ, Скот- 
тоу; въ Германи — Тикомь и Шлегелемъ. 
ТЬмъ не менфе уже Чальмерсь въ своей 
«Прибавочной Аппологш» возстаеть против 
теори Мэлона, считаеть укр$пившееся пре- 
даше выдумкой, говоря, что въ 1601 году— 


въ эпоху казни графа Эссекса — королева Ели- 
завета не могла быть распозожена за- 
ниматься подобными шутками и, осно- 
вываясь на н®которыхъ сопоставлешяхь де- 
талей, высказываеть совершенно новую ги- 
потезу, изъ которой сядуетъ, что комемя 
Шекспира, написанная въ 1596 году, долж- 
на быть помфщена и логически и хро- 
нологически передъ первой частью «Ген- 
риха ТУ». Противъ такого вывода протес- 
товаль Натанъ Дрэкъ, защищая теор Мэ- 
лона. Завязазась горячая полемика. Найтъ, 
одинъ изъ самыхъ авторитетныхь ангай- 
скихъ комментаторовъ Шекспира высказался 
противъ Моэлона, снова подвергь сомнфнйю 
предаше и, замВтивъь намекъ въ одномъ 
мет комеди на пр!Ёздь къ ангайско- 
му двору нЗкоего граза Монбельяра въ 
1592 году, утверждаетъ, что комедя была 
написана по этому случаю, и заключает, 
выфетВ съ Чальмерсомъ, что, будучи напи- 
сана прежде первой части «Генриха ГУ», ко- 
медя—не боле, какъ прологъ къ этой ча- 
сти. Гамуэль предложилъь среднее мнЪнте, 
съ цБлью примирить теорно Мэлона съ взгля- 
домъ Найта; онъ соглашается со Найтомъ, 
что комедя написана въ ея первобытномъ 
вид въ 1592 году, но поддерживаеть Мэ- 
зона въ томъ, что драматически она является 
продолжешемь «Генриха ГУ» Въ 1860 году 
Стоунтонъ, въ превосходномь изюстриро- 
ванномь издани Джизьберта, не соглашается 
ни съ Найтомъ, ни съ Гамуэлемъ, и возвра- 
щается безусловно къ преданию и теорш Мэ- 
зона, 

Еще нЪсколько раньше высказаль свое 
мнЪше въ этомъь вопрос Гервинусъ. Вотъ 
его слова: «Гамуэль, перепечатывая древ- 
нЪйшее издаше этой комеди въ запискахь 
‘шекспировскаго общества, пытался доказать, 
что эта комедя вмфетВ съ «Генрихомъ ТУ» 
возникла въ 1592 году, на томъ основан, 
что именно въ 1592 году одинъ нфмецкй 
герцогъ (виртембергскй) посфтиаъ Виндзоръ 
и что ему данъ былъ отъ зорда Говарда 
паспортъ на безденежное пользоваше поч- 
товыми лошадьми, — обстоятельство, на кото- 
рое, какъ кажется, намекаеть Шекспиръ въ 
третьей сцен четвертаго дЪйствя, Но вздь 
Шекспиръ могь намекнуть на этотъ случай 
и по прежнимъ своимъ воспоминашямъ; ва- 
конецщь, это обстоятельство могло быть и 
совсБмъ ему неизвЪетно, такъ что предио- 
лагаемый намекъ могь быть совершенною 
случайностью. ВсВ внутрення доказатель- 
ства свидфтельствуютъь противъ предполо- 
женя, что «Виндзорскя кумушки» ваписаны 
ранфе окончашя «ланкастерской исторш» 
(1599)». Изъ этихъ словъ видно, что Герви- 
нусь склоняется въ пользу мнфшя Мэзона, 
хотя неизвЪстно, въ какой именно м рф, такъ 
какъ не обозначаеть точно года, когда, по его 
мнВнйо, комедя была написана. НЪсколько 
далфе онъ говорить: «Галмуэль полагаетъ 
за самое вфроятное, что сцены этой комеди 
непосредственно сафдуютъ за изгнашемъ 
Фальстаа отъ двора (т. е. что логически, 
комед1я слфдуеть сейчасъ же за второю 
частью «Генриха ТУ», согласно теорш Мэзо- 
на). Но этому противорфчитъ еще въ древ- 
нЪйшемъ издан то м%сто, гд Фальстафь 
воскаицаетъ подъ гернскимъ дубомъ: «бьюсь 
объ закладъ, что шальной принц уэльскй 
воруеть дичь своего отца» Къ тому же и 
въ позднВйшей обработкВ этой пьесы ми- 
стеръ Фордъ весьма выразительно говоритъ 
Фальстаху о его обширныхъ связяхъ, о зна- 
читезьности его звав я и личности; и даже 
самъ Фальстафъ говоритъ, что если бы ста- 


о ачееи, 


ло извЪстно при двор его превращенше въ 
толстую вЪдьму (Джумана БрентФордъ, из- 
вфетная личность въ литературё ХУГ сто- 
зЪт!я), то ему не было бы проходу: изъ не- 
то вытопили бы весь жиръ, стали бы сма- 
зывать имъ сапоги, стали бы бичевать его 
остротами, такъ что онъ сморщился бы, какъ 
сушоная груша. Значитъ, надо предпозо- 
жить, что отношешя Фазьстата къ принцу 
продолжаютъ еще существовать, хотя итуть, 
какъ во второй части «Генриха ТУ», онъ от- 
дфленъ оть принца. Если принять, что дЪй- 
стые нашей комеди происходить непосред- 
ственно передъ смертью короля Генриха ТУ 
и составляеть продолжене сношенй Фаль- 
стаха съ мировымъ судьей Шалло, только 
въ другой м$фетности и при другихъ обстоя- 
тельствахъ, то веЪ затрудненя ра-ъясняют- 
ся сами собой, особенно если устранить со- 
мнфня касательно н$которыхъ личностей. 
Трудно рёшить, тотъ-ли самый пажъ сопро- 
вождаетъ Фальстафа, который находился при 
немъ въ «ГенрихЪ ТУ» и при Ним и Пи- 
столЪ въ «Генрих У». Положимъ, что тотъ 
же, и допустимъ, что поэть не хотфлъ по- 
напрасну затруднять зрителя мелочами ха- 
рактеристики, или съ особенной выразитель- 
ностью указывать на отношеня этой коме- 
ди къ совершенно отличнымъ отъ нея ис- 
торическимъ драмамъ. Странно только то, 
что Шекспиръ назвать служанку доктора 
Каюса тоже Куикли, какъ зовутъ трактир- 
щицу въ «Генрихф ТУ»; но что онъ разу- 
мЪлтъ здфсь совершенно другое лицо, это яс- 
но. ЗдЪеь не только внфшнее положеше ея 
совершенно иное, не только она представае- 
на въ началЪ совершенно незнакомою съ 
Фальстафомъ, но и характеръ ея существен- 
но отличенъ отьъ характера трактирщицы 
Кункли. Правда, она отличается такою же 
простоватостью, но въ ней проявляется и по- 
натливость, и притворство, и изворотливость, 
чего нигдЪ не обнаруживаетъ глупая, вчно 
обманутая истчинская вдова. Что касается 
до обстановки ФальстаФа, то здфсь все яс- 
но. Сфверный походъ кончился; Фальстафъ 
кое-какъ еще влачить свою жизнь съ де- 
сятью Фунтами въ недфлю жалованья; Пи- 
столь и Нимъ «въ отставкф» и сдфлались 
совершенными негодяями; Фальстахъ про- 
гоняеть ихъ, а вывтрившагося стараго 
слугу Бардольха, съ которымъ онъ столько 
лЪтъ былъ неразлученъ, отдаетъ въ поло- 
вые трактирщику «Подвязки». ВнЪшнее рас- 
падене веселой компанш, окружавшей прин- 
ца, произошло еще во второй части «Генри- 
ха ГУ»; здБеь мы ветр$чаемъ дальн®йшй, 
весьма выразительный симитомъ, что эта. 
компан! я разрушается внутренно и при томъ 
не въ одномъ только принц®. Въ зицф мо- 
лодого Фентона мы узнаемъ еще новаго для 
насъ бывшаго спутника принца и Пойнса. 
Онъ изъ денежныхь расчетовъ сватается 
за богатую Анну Пэджъ, но вскорЪ узнаетъ 
драгоцфнныя качества ея‘души и это виол- 
нф измняетъ его образъ мыслей. Это изм$- 
нен!е составаяетъь въ частной жизни реп- 
Чапе тому, что представаяетъ собою въ жиз- 
ни государственнной перемфна, происшед- 
шая въ принцЪ». 

И такъ изъ словъ Гервинуса сл$дуетъ 
закаючить, что «Виндзорсыя кумушки» с0- 
ставаяютъ только частный эпизодъ той эпо- 
хи въ жизни Фальстаха, которая непосред- 
ственно предшествуетъ смерти короля Ген- 
риха ГУ. Къ сожалнио, Гервинусъ подтверж- 
даетъ свое, довольно странное мн ше (какъ 
я постараюсь доказать нЪеколько ниже) слии- 
комъ недостаточнымь количествомь Фак- 


товъ. Въ концф концовъ, вопросъ къ 1860 
году заключался въ сл6дующемъ: 

1) Въ какомъ году написаны «Виндзорекя 
кумушки»? По мнфншю Мэлона—въ 1601 г; 
по мн®нию Чальмерса—въ 1596; по мнфнйо 
Найта и Гамуэля—въ 1592; наконець, по 
мнЪфнию Гервинуса, вскорВ пос 1599 г. 

2) По теорш Чальмерса и’ Найта, шекспи- 


ровская комедя должна быть разсматривае- 


ма, какъ введеше или прозогь къ первой 
части «Генриха ГУ». По теорш же Джонсо- 
на, она составаяеть продозжеше второй чае- 
ти «Генриха ТУ» и, наконецъ, Гервинусъ ду- 
маетъ, что «Виндзорскя кумушки» состав- 
‘ляютъ эпизодъ второй части этой хроники. 


1. 


амый лучпий хранцузскй 
переводчикъ Шекспира, 
Франсуа Гюго, въ сво- 
&мь французскомь изда- 
ви Шекспира предаа- 
таеть новую гипотезу и 
обставляетъь ее чрезвы- 
чайно остроумными до- 
1 казательствами. По его 
мнфн!ю, одинаково не выдерживают крити- 
ки ни предположеше Найта, ни теорйя Чаль- 
мерса, такъ какъ въ 1598 году, Миресъ, 
восторженный поклонникъ Шекспира, соета- 
визъ каталогь комедй поэта, изданныхъ при 
его жизни; въ этомъ каталог$ «Виндзорсюя 
кумушки» не значатся. Какимъ же обра- 
зомъ, если продположить, что комед1я напи- 
сана въ 1592 или 1596 г. не упомянуль объ 
ней авторъ «РаЙа@з Тапуа»? Забывчивостью 
этого обстоятельства объяснить невозмож- 
но, потому что комедя была чрезвычайно 
популярна и много разъ давалась въ присут- 
стыи королевы. Къ тому же критикъ, вепом- 
нивиий «Генриха ТУ», могъ-ли забыть коме- 
дю, составаяющую, такъ сказать, сцениче- 
ское дополнеше этой хроники? Сафдователь- 
но, заключаеть Франсуа Гюго,—есаи Ми- 
рееъ не упомянулъ о «Виндзорскихь кумуш- 
кахъ» въ 1598 году, то значитъ, что въ 
1598 году «Виндзорекя кумушки» еще не 
существовали. 

Французскй критикъ не принимаеть так- 
же и 1601 года, предлагаемаго Мэлономъ и 
Дрэкомъ. ДЪЬйствительно, 1601 годъ быль 
самой мрачной эпохой въ жизни Елисаветы; 
это былъ годъ возсташя и казни граха 
Эссекса—ея зюбимца; нельзя поэтому не 
согласиться съ Чальмерсомъ, что въ этом 
году Елисавета не могла быть расположена 
разваекаться комическими представлешями, 
а тБиь боле не могла заказывать комедий, 
Франсуа Гюго опредфляеть время создашя 
комеди между 1598 и 1601 годами (какъ и 
Гервинусъ), доказывая свое предположеше 
слБдующимъ образомъ: 

Зимой 1599 —1600 гг., ангайеюй дворъ 
шумно выселидся. По приказанию ‘королевы 
грахъ Эссексъ быль арестованъ и Елисавета, 
точно нарочно, обнаруживала особенно ве- 
селое расположеше духа во время этого тя- 
желаго заточешя ея любимца. Въ особенно- 
сти было весело на святкахъ. Роуландъ Уайть, 
разсказываеть въ одномъ письмв къ сэру Ро- 
берту Сиднею, что «ея величество въ то время 
очень веселилась, устраивая танцы подъ зву- 
ки тамбурина». Она смВялась, играла, пла, 
кокетничала съ придворными и даже сама 
танцовала, не смотря на свои шестьдесять 
зЪть. Посланникъ эрцгерцога Альбрехта, 
Фламандець Ферейкенъ, прЁБхавъ въ Лон- 


донъ для заключеня мира между Ангмей и 
австрйскимь домомъ, былъ принять короле- 
вой съ большимъ торжествомъ 28 Февраля 
1600 года и, когда посланникъ вручилъ ей 
свои вфрительныя грамоты, она сказала ему 
съ улыбкой: «я слыхала, что вы лично желали 
меня видфть; вашь прИБздъ поэтому тёиъ 
болфе для меня прятенъя. На это ловкй 
‘гламандець  отвфчаль: «ДЪйствительно, я 
страстно желаль предпринять это путеше- 
стве съ цфлью видть ваше величество, ко- 
торая по красот® и мудрости превосходить 
всвхъ монарховъ мра, и считаю себя безко- 
нечно обязаннымь тВмь лицамь, которыя, 
отправаяя меня сюда, доставили мн® счаст!е, 
которымь я теперь пользуюсь». Эти дипло- 
матическя любезности были, вроятно, одной 
только маской, подъ которой скрывалось да- 
леко не дружезлюбное чувство. Не смотря на 
вс свои любезности и улыбки, старая про- 
тестантская королева не имфла ни мазВйшаго 
намфреня входить въ кая бы то ни было 
сдЪаки съ посломъ католической державы, 
Уже тогда она обдумывала новый союзъ съ 
возставшею Голланщею. Ве ея заботы по- 
этому закзючались въ томъ, чтобъ развае- 
кать Фламандца и избфгать серьезных пе- 
реговоровъ. Сэръ Вальтеръ Ралей, которому 
было поручено познакомить Ферейкена съ 
достопримвчательностями Лондона, показать 
ему вестминстерское аббатство, гробницы и 
друг! я особенности м®стности. Роуландь 
Уайть писать, между прочимъ, своему другу 
сэру Роберту Сиднею, отъ 8 марта 1600 год; 
«Всю эту ведфаю лорды были въ, Лондон и 
проводили время въ пиршествах и зр%ли- 
щахъ; въ середу Ферейкенъ обфдалъ съ ми- 
лордом казначеемъ, который угостилъ его 
королевскимь обЪфдомъ; въ четвергъ его уго- 
щалъ милордъ-канцлеръ великолВинымь об$- 
домь и у него же, посл обЪфда, его актеры 
сыграли въ присутетви Ферейкена «сэра 
Джона Ольдкэстая», къ великому его удо- 
вольствНо» (ап@ {Неге м Ве айегпоопе №15 
Р]атегз асфе@ БеГоге Уегейет З1г Това 014- 
КазбеЙ 10 №3 ргедё сопбепётен). — (Зудпеу 
Рарегз, е4. 1746). 

Спрашивается: какая пьеса могла быть 
этоть «Сэръ Джонъ Ольдкаетль», представ- 
ленный оФищально 6 марта 1600 года акте- 
рами канцлера въ присутсти австрскаго 
посланника? НЪкоторые коментаторы пред- 
полагали, что это—драма въ двухъ частяхъ 
«УКизнь сэра Джона Ольдкастля, лорда Коб- 
тома», за, составлене которой четыре актера: 
Мондэй, Драйтонъ, Уильсонъ и Гетуэй полу- 
чили отъ управителя труппы Генслоу 10 Фун- 
товЪ въ октябрБ 1599 года. По мнЪн!ю, од- 
нако, Франсуа Гюго, это предположене лиз 
шено основашя. Прежде всего, необходимо 
замфтить, что драма, купленная Генслоу, была, 
представлена не актерами канцлера, а труп- 
пой, находившейся подъ управлешемъ того 
же Генслоу, что видно изъ заглавнаго листа 
издашя 1600 года: «въ томъ видф, въ ка- 
комъ драма эта была представлена слугами 
высокопочтеннаго граха Ноттингама, лорда 
великаго адмирала Ангаш». Къ тому же до- 
статочно пересмотрЪть драму, чтобъ убф- 
диться, что она не могла быть представлена 
въ присутствия Ферейкена, въ особенности 
къ его великому удовольствтю. И въ са- 
момъ дЪаЪ, эта драма, основной идеей кото- 
рой служигь возстановлеше чести Одьдкэ- 
стля, сожженнаго на кострф въ 1418 году за 
принадлежность къ ереси Виклефа, не могла 
быть особенно праятна католику, представи- 
телю католической Австрии; Ферейкенъ не 
только не одобризъ бы такого зрфаища, но 
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имБаъ бы право оскорбиться зрфаищемъ, въ 
которомъ издЪфвались надъ его релимозными 
вфровашями, изображая католических свя- 
щенниковъ разбойниками и убйцами. Но 
если не эта драма была представлена 6 мар. 
та 1600 года, то на какую пьесу наме- 
каеть Уайтъ въ своемъ письм кь Сиднею? 
По мнЪню’ Франсуа Гюго, онть намекаеть 
на шекспировскихь «Виндзорскихь куму- 
шекъ». И дЪйствитезьно, имя того безсмерт- 
наго созданя, которое мы знаемъ теперь 
подъ назвашемъ ФФальстафь было первона- 
чально Ольдкэстль. НЪсколько ниже я при- 
веду неоспоримыя доказательства этого 4 
кта. Имя Ольдкэстая было такъ популярно, 
благодаря шекспировскому Фальстазу, носив- 
шему первоначально это имя, что Уайтъ весь- 
ма легко могь перепутать Фамизии; это тВмъ 
болфе вЪроятно, что «Виндзорекя кумушки» 
были представлены въ 1613 году въ присут- 
ствш курфюрста пхальцскаго подъо загла- 
вемъ: «Сэръ Джонъ Фальстафъ». !) 

По предположеню Французскаго критика 
оказывается, такимъ образомъ, что комедя, 
представленная въ 1600 году въ присутствш 
Ферейкена, была первоначальнымъ эскизомтъ, 
«Виндзорскихт кумушек изданнымь въ 
1602 году, а не окончательно обработаннымт 
произведешемъ, извфетнымь въ настоящее 
время подъ этимъ загланемъ и впервые на- 
печатаннымь въ изданш п-4Но 1623 года, 
Въ доказательство этого обетоятельетва 
хранцузсюй критик приводить любопытную 
подробность. Посолъ эрцгерцога Альбрехта 
быль Фламандецт, какъ намъ извЪстно; а 
между тЪмъ въ исправленной и передфлан- 
ной комеди, издашя 1623 года, существуют 
двЪ грубыя насмбшки, именно надъ Фламанд- 
цами. Въ концф второй сцены второго дЪй- 
стыя, ревнивый мужъ Фордъ говоритъ себЪ, 
что онъ бы предпочиталь «дов рить свое 
масло фламандцу, свой сыръ — пастору 
Гюгу, свой штоФъ съ водкой — ираандцу, 
свою лошадь—дая прогузки вору, чфиъ свою 
жену — ей же самой» *%). Въ другомь м®етф, 
въ начал $ второго дЪйствия, мистрисъ Пэджу, 
прочитавъ любовное ‹ посзаше Фальстаха, 
восклицаетъ съ негодовашемь: «кажется, ни- 
какою легкостью въ обращени не могла я 
подать этому хламандскому пьяницЪ, — 
чорть бы его побраль,—поводъ такъ дерзко 
подъфзжать ко мнЪ! 3). Это выражене пья- 
ница, сказанное Фламандцу англичанином, 
было тфмъ бодфе оскорбительно (замфчаетъ 
Франсуа Гюго), что выражало нащональную 
вражду. Современники Шекспира совершенно 
серьезно обвиняли Фламандцевъ въ томъ, что 
эти посаБдые пручили ихь къ пьянству 
Сэръ Джонъ Смитъ разсказываеть въ сво- 
ихЪ «бесфдахъ» (1590), что ангайек народъ, 


1) «Упаачена Джону Гемангу по требованю со- 
вЪта двадцатаго дня мая 1613 года сумма въ 33 
‹унта, 6 шилдинговъ и 8 пенсовъ за представаеше 
въ присутствш его высочества принца Карла, прин- 
цессы Елисаветы и пхальцскаго курФюрста, четыр- 
надцати пьесъ, а именно: Филистеръ, Шайка безум- 
цевъ, Много шуму изъ ничего, Трагеды ДФвы, Ве- 
селый Эдмонтонскй Чортъ, Буря, Король и не ко- 
роль, Трагешя близнецовъ, Зимния сказка, Сэръ 
Джонъ Фальстахуъ (Веселыя винхзорск!я кумуш- 
ки), Венешанск!й мавръ, Большой вельможа, Траге- 
дя Цезаря и Кровавая любовь». — Извлеченше изъ 
отчетовъ лорда Гаррингтона, казначея Якова 1. 

2) Цитирую по издано Дезуса (Е1фегА, 1859, 
томъ 6, стр, 47): «Г м] габВег та5ё а РМешта чИН 
ту Банг, регзоп Низ пе зесЬшап зЯЪ шу сВесве 
ап ВЬшап УВ шу адиа-уНае Бое, ог а 1ШеЁРю 
зак ту атьЁох ве! те, вап шу Не зНЬ ВегееМ». 

3) 14ет. Томъ 6, стр. 84: «\УБаё ав па зеджней Ъе- 
Вау1ошг Ва {613 РТепизВ агаокага рускед (уИВ ве 
4еу?з папе) ош обту соптегзаНоп, \Ваё Ве дагез ш 
{13 таппег аззау те?» 


прежде одинъ изъ самыхъ воздержныхь 
народовъ христинскаго м!ра, свыкся съ этимъ 
отвратительнымъь пороколъ во время 
Фландрской кампанш. ВЪроятно-ли, посл 
этого, что комедя, заключающая въ себЪ 
столь оскорбительныя дая Фламандца выра- 
женя, могла быть представлена въ присут- 
стви посланника-Фламандца и при томь къ 
особенному его удовольствю? Само собою 
разумВется, нЪтъ. И дЪйствительно, эти два 
мЪста, оскорбительныя дая хламандца и су- 
ществуюция въ исправаенной комеди, не 
находятся въ, нервоначальномь эскиз. Не- 
ясно-ли, что комедля, представленная въ при- 
сутетыи посланника эрцгерцога, быза перво- 
начазьнымь эскизомь? Наемфшка, неумЪст- 
ная при этихъ обстоятельствах, естественно, 
нашаа себф мЪесто при пересмотрЪ. Когда 
австрйскй уполномоченный уЪхалъ, когда 
католическая Фландрия и протестантская 
Ангия снова сдЪзались врагами, то англй- 
скому поэту быза возвращена свобода и онъ 
позволиль себф посмЗяться надъ Фламанд- 
скими папистами, 
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сторическя собыя, отно- 
сяпуяся такъ или иначе къ 
«Веселымъ — виндзорскимъ 
кумушкамь», объясняются 
такимь образомъ совершен- 
но просто и логично. На- 
мект, на какого-то нф$мецка- 
го принца—намекъ, отно- 
сящйся, по мнфийо Найта и Гажуэля, къ 
граху Монбельяру, посфтившему Лондонъ 
въ 1592 году, —можетъ, благодаря гипотез 
зранцузскаго критика, быть отнесенъ съ 
такимт, же правомь и къ эрцгерцогу Азь- 
брехту, въ зицф его посланника. Такимъ 
образомь, предаше, впервые упомянутое 
Деннисомъ, пуобрфтаетъ значительную дозю 
вфроятноети. Весьма естественно, что вся- 
каго рода празднества входили въ полити- 
ческую програму Елисаветы во время пре- 
бываня австрскаго посланника. Она счи- 
тала необходимымь развлекать катозиче- 
скаго дипломата; а что могло быть забав- 
ие шутовскаго героя, который и ве застав- 
лялъ смФяться не разъ при представаеняхь 
«Генриха 1У»? Комедя должна былй быть 
написана не боле, какъ въ четырнадцать 
дней. Такой ‘короткй срокъ объясняется 
само собой, такъ какъ представлене гото- 
вилось въ честь посланника, который не 
разечитывать долго оставаться въ Ангии, 
И дБйствительно, Ферейкенъ, прЁБхавъ въ 
Лондонъ 18 Февраля, вы$хать въ Брюссель 
11 марта 1600 года. 

Задача, порученная Шекспиру, представая- 
ла большя затрудненя. Во-первыхъ, было со» 
вершенно необходимо, чтобъ комед!я находи- 
зась въ тфеной связи съ историческими хро- 
никами, дополнешемь которыхъ она должна 
была служить. КромЪ того, было необходимо, 
чтобъ дЪйстве комеди логически соотвЪт- 
ствовазо собыямъ, изображаемымъ въ лан- 
кастерской трилоги. Наконець, было не- 
обходимо, чтобъ ве комичесыя аичности, 
Фальстафъ, Бардольфъ, Пистоль, Нимъ, 
Палало, мистриеъ Купкли вошаи въ новую 
комедию, не противорфча ни ихъ характеру, 
ни ихъ прежнему образу жизни. Особенное 
затруднеше представаяло опредфлеше эпохи, 
въ которой должно было происходить дЪй- 
стве комедш. НЪтъ никакого сомнф ня, что 
первоначально, въ первомь своемъ эски- 
зЪ, Шекспиръь имфль въ виду помфетить 


виндзореюй эпизодь изъ жизни Фальстафа 
въ царствоваше Генриха ГУ, т. е. или какъ 
вступлене къ первой части хроники «Ген- 
риха Т\», или же какъ связующее звено ме- 
жду первой и второй частью этой хроники. 
На это намВрене указываютъ, между про- 
чимъ, слова Фальстаза въ первоначальномъ 
эскизЪ: «Клянусь жизнию, пари держу, что 
этотъ сумасшедиий уэльекй привцъ зани- 
мается изМешемъ оленей своего батюшки 
(РИ 1ау юу Ше ша ргшсе оЁ \Уаез 18 зе- 
аНое №5 А Шег’з Чеег)». Это восклицанше, од- 
накожъ, исчезло въ окончательной обработкЪ. 
Франсуа Гюго замфчаетъ по этому поводу, 
что было н$которое неудобство помфстить 
эпоху виндзорского Фареа до вступлевя на 
престоль «Генриха У»: «Если ‘во время винд- 
зорскаго ‹Фарса, разсуждаеть ‹хранцузскИ 
критикъ,—Генрихъ попрежнему только на- 
ся6дникъ престола, то, значить, его весе- 
зая компашя съ Фальстафомь во глав еще 
не распалась, мистрисъ Куикли 10 прежнему 
держить таверну въ Истчив$, откуда, мы 
знаемъ, ее выпроводили вмёстВ съ Доли 
передъ самой коронащей Генриха У и, с1$- 
довательно, она не можеть быть въ Виндзор 
хозайкой доктора Каюса, судья Шалло весьма 
охотно еще вспоминаеть своего школьнаго 
товарища Фазльстафа и, почтенный его по- 
сВщешемъ, даетъ ему въ займы тысячу Фун- 
товъ; при такихъ условяхъ, разумфется, не 
можеть имвть м6ста его споръ съ Фальста- 
Фомъ изъ-за убитаго оленя, какъ это мы ви- 
димь въ начал «Виндзорскихь кумущекъ». 
Шекспиръ замтиль противорбчй, возни- 
кавпия само собой и рЬшилъь перенести 
вийдзорекй энизодъ въ царствоваше Ген- 
риха У». 

Читатель видитъ, что въ.этомъь вопросВ 
Французскй критикъ соглашается съ мн$- 
шемь Джонсона и расходится съ Гервину- 
сомъ. ТБмъ не менфе, его доказательства 
имють только относительное значеше. Не 
безъинтересно, однакожтъ, познакомиться съ 
его аргументащей. Онъ совершенно справед- 
зиво зам чаетъ, что въ окончательной обра- 
боткВ мы не встрёчаемь замбчашя ‹Раль- 
стаха, приведеннаго нфсколько выше. Кромб 
этого, онъ находить новыя доказательства 
въ подтверждеше своего мнн!я. Такъ, Фен- 
тонъ, представаенный Шекспиромь, какъ 
старыйховарищь принца уэльскаго и Пойнса, 
говорить какъ объ отдаленномь прошломъ 
о своихъ прошлыхъ шалостяхь—му 1103 
раз, — изъ чего мы должны заключить, что 
веселая компашя давнымъ давно распалась. 
ЗатЬмь, личности, съ которыми мы познако- 
мились въ «Генрих ТУ», постарВли, когда 
мы ихъ снова встрёчаемь въ ВиндзорЪ. 
Фальстафъ, ичбвш!й не болБе шестидесяти 
афть въ хроник, — въ комеди изображенъ 
(по крайней мБрВ въ словахъ мистрисъ 
Пэджъ) дряхлымъ старикомъ,— 014, со14, \1#- 
Веге,—какъ чезовфкъ разбитый на куски 
афтами,—оп {аб 13 уегу шей \моги {0 рИесез 
Ъу аее. — Судья Шалао, который въ хроник 
всиоминаетъ, что пятьдесятъ-пять а5тъ тому 
назадь быль школьникомъ, въ комедш на- 
считываетьъ себф боле восьмидесяти л$тъ- 
Ве эти подробности были прибаваены въ 
комедш только при ея окончательной обра- 
боткф. Наконець, извфетно, что. мистрисъ 
Куикли во второй части «Генриха ТУ» назы- 
ваетъ себя «бЪдной истчицекой вдовой», а 
въ «Генрихв У» является внезапно женой 
Пистоля, Этотъ бракъ, прибавляеть Гю- 
го,—есть не болфе, какъ осуществаеше же- 
лашя Пистоля, выраженнаго имъ въ комеди: 
«ставь паруса, соши за ней въ погоню, от- 


крой борты, цали: она моя — зе 13 шу 
риве— или пусть имъ всфмъ погибнуть въ 
океан». 

Такова аргументащя Франсуа Гюго. Не 
смотря, однакожъ, на то, что онъ расходится 
съ нёмецкимь критикомь, мотивы, кото- 
рыми какъ тотъ, такъ и другой руковод- 
ствуются, совершенно одинаковы. Воть 
слова Франсуа Гюго: «Виндзорсыя прикаюче- 
ня Фальстафа имфли место послБ коронащи 
Генриха У и послБ публичнаго разрыва 
его съ сэромъ Джономъ. Такимъ образомъ, 
поэтъ обозначиль различныя пути, по кото- 
рымъ пошли какъ тотъ, такъ и другой. Въ 
то время, какъ Галь, окруженный славой, бу- 
деть подыматься выше, ФальстаФъ все 
больше и болыше будеть погружаться въ 
грязь. Въ то время, какъ принць, превра- 
щенный, возрожденный и очищенный, пере- 
ходитъ отъ торжества къ торжеству и при 
АзинкурВ становится самымъ свфтлымъ во- 
площешемъ Англш,— Фальстафъ, въ немило- 
сти, не будучи въ состояншудовольствоваться 
пеней, назначенной ему въ вид милостыни 
молодымъ королемъ, дФлая постоянно долги, 
погружаясь все больше и больше въ грязь, 
вырождаясь окончательно, впавъ въ дрях- 
злость, — становится пошлой куклой, годной 
зишь для дЪтской забавы. Благодаря этой 
перемВн® «Виндзорсвя кумушки», непосред- 
ственно предшествуя «Генриху У», съ чрез- 
вычайной силой оттБняютъ героическую эпо- 
пею. Окончательное падеше отупфвшаго 
рыцаря становится, такамъь образомъ, кон- 
трастомт, апофеоза идеализированнаго мо- 
нарха. Фарсъ оттБняетъ эпопею». 

Если читатель сопоставить эти слова 
хранцузскаго критика со словами Герви- 
нуса, приведенными мною выше, то онъ 
увидитъ въ нихъ одну и туже мысль; какъ 
тотъ, такъ и другой стараются доказать, 
что «Виндзореыя кумушки» бызи написаны 
Шекспиромъь въ репдапё къ «Генриху У 
съ тмъ, чтобъ этой мЬщанской комедей 
еще рЬзче оттБнить героическую эпопею 
Генриха У. Какъ ни странна такая настой- 
чивоеть приписывать Шекспиру нравоучи- 
тельныя намрешя, которыхь у него не 
бызо, да и не могло быть,—тЪмъ не менфе 
она существуетъ. Гервинусъ ограничиася 
на этоть разъ простымъ заявлешемъ мора- 
лизующей казуистики великаго поэта; Фран- 
суа Гюго, съ тою же цфлью, прибЪгаеть къ 
эрудищи и остроумнымъ болБе, чБмь спра- 
ведаивымъ, сопоставзешямъ. Съ такого рода 
взглядами едва-ли въ настоящее время воз- 
можно согласиться. Метафизическй ‹хазиеъ 
критики вообще и шекспировской критики 
въ особенности безвозвратно прошелъ. Те- 
перь мы не ищемъ въ великом ангашекомъ 
поэтВ ФизосоФскихь доктринъ, гочему-либо 
особенно намъ любезныхъ; мы не ищемъ въ 
немъ ни глубокихъ ФилосоФекихь намфренйй, 
ни нравоученй. Мы не думаемъ, подобно 
Ульрици, что въ «Венещанскомь купц» 
Шекспиръ имблъ цфлью доказать юридиче- 
скую истину: запиши уазйеа, зишша шина; 
еъ другой стороны, мы не можемъ согла- 
ситься также и съ Гервинусомъ, будто въ 
этой пьес Шекспиръ задается мыслью изу- 
зить отношеше челов чества кт, богатству. 
Великаго ангаШекаго поэта мы разсматри- 
ваемъ не какъ ФилосоФа, юриста или мора- 
листа, а какъ поэта, воспроизводящаго жизнь, 
а не морализующаго по поводу ея. Онъ 
встрфчаеть героическй характерь въ исто- 
рш Англи,—характеръ Генриха У,—и, имя 
въ своихъ современникахь живые образцы 
подобныхьъ характеровъ, онъ создаетъ ге- 


роическую эпопею. Вокругъ себя, въ частной 
и общественной жизни, онъ видЪть на вся- 
комъ шагу ФальстаФовъ; основныя черты 
этого типа его чрезвычайно поразили ионъ 
создаетъ безсмертный тишъ, ставя его въ 
благопр!ятную для него обстановку. Другихъ 
цфлей у художника, а тфмъ боле у такого 
великаго художника, не могло быть. Вотъ 
почему и хизософско-тенденщозныя гипоте- 
зы Гервинуса и Франсуа Гюго могутъ быть 
остроумны, но никогда не будуть отвфчать 
истин$. Къ нимъ, впрочемъ, нётъ никакой 
надобности прибЪгать, потому что по отно- 
шению къ «Виндзорскимъ кумушкамъ» суще- 
ствуетъ теорйя гораздо болВе естественная. 
Я говорю о мнифнш, первоначально выска- 
занномъ_ Чальмерсомь и поддержанномъ 
Найтомъ, — теорш, на основани которой 
«Виндзорскя кумушки» являются какъ бы 
вступлешемъ къ первой части «Генриха ГУ». 
НЬть никакого сомнфийя, что эта гипотеза 
наиболфе вфроятна. Я постараюсь обставить 
ее н$которыми новыми доказательствами 
которыя, надфюсь, будуть убфдительны. 
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еобходимо прежде вее- 
го замбтить, что на- 
прасно Гервинусъ съ 
одной стороны и Фран- 
суа Гюго съ другой, 
такъ настойчиво рас- 
пространяются о край- 
ней дряхлости Фаль- 
стаха въ «Виндзор- 
скихъ кумушкахъ«. Правда, что въ первой 
части «Генриха ТУ» Фальстахъ опредвляеть 
приблизительно свой возрастъ, говоря о се- 
бЪ въ третьемъ лиць: «Лтъ ему, я думаю, 
пятьдесятъ или около шестидесяти». Но эти 
слова, приводимыя Гервинусомъ ‘и Франсуа 
Гюго въ подтверждене ихъ мнЁн!, тфмъ не 
менфе противор$ чать какъ взглядамтъ одного, 
такъ и предположенямъ другого. И въ ©: 
момъ два, если справедливо, какъ они утвер. 
ждають, что виндзорскй эпизодъь пронсхо- 
диаъ или непосредственно передъ смертью 
Генриха ТУ (Гервинусъ), или же векорВ по- 
ся этой смерти (Франсуа Гюго), то въ 
Виндзор, во всякомь случа, Фальстаху 
не могло быть менфе семидесяти лЬтъ, такъ, 
какъ слова его, призеденныя выше, сказа- 
ны были незадолго (можеть быть, за иЪ- 
сколько дней) до сражешя при Шрюебери 
(1403 г.), гдВ погибъ Перси, а Генрихъ 1У 
умеръ, какъ известно, въ 1413 году. Воз- 
можно-ли предположить, что’ семидесятил т- 
ый старикъ, ослабленный распутствомь и 
пьянствомъ, могь разсчитывать на зюбов- 
ную Боппе фогёише, въ особенности, если при- 
нять во внимане, что Фальстахъ, не смотря 
на распущенность своей натуры, быль че- 
зовфкъ замВчательно умный, въ чемь ему 
никто не откажетт,? 

ЗатЁмъ, указываютъ на зВта судьи Шал- 
10, школьнаго товарища жирнаго рыцаря, 
Но эти слова точно также ничего не дока- 
зываютъ. «Я прожить, говорить онъ въ 
«Виздзорскихь кумушкахъ»,—восемьдесять 
дЪть слишкомъ». Дая меня нфть никакого 
сомнфШя, что эти слова простая описка, 
или недосмотръ, встр$чаюцияся такъ часто 
и въ другихъ боле зрфлыхъ произведе- 
вяхь Шекспира. Вотъ на чемъ я основы- 
ваю мое предположеше: для всякаго очевид- 
но, что во второй части «Генриха ТУ», Шал- 


зо является гораздо болфе дряхлымъ ста- 
рикомъ, чёмь въ «Виндзорскихь кумуш- 
кахъ». Въ хроник онъ впалъ почти въ дВт- 
ство отъ старости, шамкаетъ глупыя слова, 
заботится о своемъ живот$, хвастаеть сво- 
имъ Фруктовымъ садомъ и, какъ ребенокъ, 
восхищается Фальстафомъ. Онъ позволяет 
себя надувать самымъ наглымъ образомъ 
тому же Фальстаху, который, надувая 
его, надъ нимъ же издФвается. Фальстахъ 
хвастаетъ своей дружбой съ насафдникомъ 
престола, обфщаеть мировому судьВ пфлыя 
горы золота, хотя старику стоило только 
внимательно взглянуть на жирнаго рыцаря 
и на его компанйю, чтобъ убфдиться въ ихъ 
наглой лжи; но Шазло ничего этого не ви- 
дить и не разетается окончательно съ своей 
илюзей даже тогда, когда Фальстафхь по- 
падаеть въ немилость. Но сравните поведе- 
ше того же Шалло въ «Виндзорскихь ку- 
мушкахъ». Тамъ онъ, конечно, тоже старикъ, 
но еще бодрый; онъ любитъ, конечно, пофсть, 
но занимается и другими дфзами. Онъ обна- 
руживаетъь нф$которую энергию въ желани 
преслфдовать судомъ Фальстаха за убЙство 
оленя; онъ дфятельно хлопочетъ о томъ, 
чтобъ Анна Педжъ вышаа замужъ за его 
двоюроднаго брата Слендера; онъ подшучи- 
ваетт, надъ докторомъ Каюсомъ и энергич- 
но участвуеть въ ФарсБ, который устраи- 
вается виндзорскими мФщанками съ цфлью 
насолить Фальстафу. Ко веему этому при- 
бавьте еще одно обстоятельство: въ начал 
комеди онъ хочетъ преслдовать Фальста- 
Фа за убЙство оленя, но если предположить, 
какъ этого хотять Гервинусъь и Франсуа 
Гюго, что виндзорекая исторя происходить 
вскорф послб второй части «Генриха ТУ», то 
почему Шалло не требуетъь съ Фальстафа 
тысячи Фунтовъ, которые тотъ задолжать 
ему и, разумЪется, по неизмфнной своей при- 
вычкЪ, не отдалъ ихь ему? А между тёмъ, 
объ этой тысячВ хунтовъ въ «Виндзор- 

кумушкахъ» нётъ и помину. При ги- 
потезВ Гервинуса и Франсуа Гюго все это 
совершенно непонятно, между тВмъ какъ 
при моемъ предположени, все разрьшается 
само собой: какъ только мы предположимъ, 
что виндзорская исторя происходила рань- 
ше «Генриха ТУ», то понятно, что тогда не 
могло быть-и р$чи о долгв Фальстата, по- 
тому что этотъ долгь сдфланъ только впо- 
стВдетви, передъ самою смертью Генриха ТУ. 
Во всякомъ случа, возможно-ли предполо- 
жить, чтобъ такую дфятельную энерг!ю, та- 
кую подвижную натуру, какую мы видимъ у 
Шалао въ «Виндзорскихъ кумушкахъ», пред- 
ставлять восьмидесятихВ тн старикъ? Воть 
почему, я думаю, что его слова—простой не- 
досмотрь Шекспира. Критики и комента- 
торы великаго поэта объясняютъ описками 
и недосмотрами всё тВ м$ета, которыя про- 
тиворфчать ихъ гипотезамь, но не пред- 
ставляя на это никакихъ доказательствъ, Я 
не нахожу возможнымь такъ безцеремонно 
относиться къ текоту величайшаго изъ поэ- 
товъ и если въ настоящемъь случаВ при- 
б$Вгаю къ этому аргументу, то только пото- 
му, что вс внутреныя доказательства сви- 
дЪтельствуютъ, что слова Шалло о его 18- 
тахь не ладять съ его поступками ни въ 
комедш, ни въ хроник. 

Съ другой стороны, королева Елисавета 
желала видфть Фальстаха въ комеди влю- 
бленнымъ; поэтому, боле, чфмъ понятно, 
что Шекспиръ, приступая къ «Виндзорскимъ 
кумушкамъ», намфревался изобразить намъ 
жирнаго рыцаря боле молодымъ, чёмъ мы 
видимь его въ хроникБ; въ противномъ 
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случа харсъ не имфлъ бы никакого смысла. 
Весь комизмъ комеди, естественно, дозженъ 
быль сосредоточиваться на противорфчй, 
представляемомъ жирнымь циникомъ, нахо- 
дящимся подъ вияшемъ чувства любви. Но 
чтобъ это чувство любви было правдоподоб- 
но, оказалось необходимымъ сдфлать Фаль- 
стаъа нЪсколько менфе циникомъ, менфе ис- 
трепавшимся по тавернамъ, менфе откро- 
веннымъ мерзавцемъ; другими словами, необ- 
ходимо было снять съ его плечь несколько 
лЁть житейскаго опыта. Въ этомъ заключа- 
лась существеннфйшая необходимость коме- 
дш, сопа\ю эше апа поп ея существован!я. 
Такъ и поступиль Шекспиръ. Въ комеди 
Фальстахь уже не мозодъ, онъ «видалъ ви- 
ды», по крайней м5рЪ, зерно будущей веселой 
шайки существуетъ уже и въ Виндзор; но 
онъ гораздо наивнфе, гораздо ботВе подчи- 
няется своимъ первымъ взечешямъ. Въ пер- 
вой части хроники Фальстахъ, находясь въ 
меланхолическомъ настроен духа, вспоми- 
наеть прежнее время: «А вфдь было время, 
товоритъ онъ,—когда я жиаъ, какъ прилично 
дворянину: клялся мало, игралъ не боле семи 
разъ въ недЪлю, заходить въ публичные дома 
не болфе одного раза въ часъ; даже случи- 
лось два раза заплатить свои долги. Словомъ, 
велъ себя добропорядочно. А теперь? Лучше 
и не говорить. Мое безпутство не знаетъ 
предфловъ !)». Конечно, въ этихъь словахъ 
есть комичесюй шаржуь, составляющий одно 
изъ любопытнйшихъ чертъ характера Фаль- 
стаха, но они весьма примфнимы въ ихъ 
общей сложности къ виндзорской эпохЪ, 
если эту эпоху помфстить раньше хроники, 
Тогда, будучи моложе, онъ не былъ еще такъ 
сибль и, изыскивая средства выманивать 
деньги, тфмъ не менфе дЪйствительно пла- 
тилЪ, долги и даже давалъ подачки мистрисъ 
Куикли. Во второй части той же хроники 
верховный судья говорилъ Фальстафу: «По- 
смотрите на себя: ваши глаза слезятся, рукп 
изсохли, щеки пожелт$аи, борода побфл$ла, 
ноги укорачиваются, животъ ростетъ, голосъ 
вашъ надорванъ, дыхаше коротко, умъ по- 
мраченъ, старость отяжелла надъ вами 
окончательно, а вы хотите казаться моло- 
дымъ. Отыдитесь, сэръ Джонъ, стыди- 
тесь» *). Фальстафь не опровергаетъ этого 
дЛагноза, точности и вфрности котораго по- 
завидовать бы, несомн$ино, и самый опыт- 
ный врачъ нашего времени; но возможно-ли 
предположить, что черезъ н$сколько лВтъ 
поса№ этого дагноза пащенть вдругъ по- 
молодфетъ и затБеть любовныя шашни въ 
Виндзор$, вынося безъ всякаго ущерба сво- 
ему здоровью побои Форда и насильствен- 
ныя холодныя ванны? Очевидно, что винд- 
зорская исторя происходила раньше этого 
перюда. «Воть двадцать два года, гово- 
ритъ онъ о Пойнсв въ хроник, —какъ я даю 
себф слово ежечасно съ нимъ развязаться 
и все-таки не могу покончиты» 3) Эти слова 
были бы непонятны, еслибы виндзорская 


1) По изданию Делуса, томъ 1П, стр. 76: «ТГ уаз аз 
уН{иоцз1у еп аз а цен етап пее 10 Бе; уй4поиз 
епоцеВ: зуоге 1Ие; Чей поё аБоуе зеуеп. Нтез & 
кееК, зе {0 а БаздуВоцзе поё аЪоте опсе 1 а дааг- 
1ег—оЁ ап Воот; раЁ4 шопеу {Ваё Г Боггозе &Вгее ог 
{опг Ншез; Нтеё чеП, апё 1 вой сотразз; ааа поз 
Т Нуе оцё оЁ а ог4ег, опё оба сотразз». 

2) 1еш, стр. 28: «Науе уоц по а то! еуе, а 4гу 
Тапа, а уеПоз сееК, а Ве Беага, а Чесгеазта Лед, 
ап шсгеазтя ЪеПу? 13 поё уопг убсе Бгокеп, уоиг 
за зВог, уоше сЫп доЫе, уошг + зтша]е, ап4 вуегу 
раге абошё уоп Ыазвй НВ апйапНу, ав 1 уоп уе 
саЙ уопгзей! уопиа? Е1е, йе, йе, 5 Тоби!» 

3) 14ет, стр. 38: «Т Вауе Фюгзуоги №13 сотрапу 
Вопу апу ше {8 1у0-ап4-буешёу уеагз, ап уеё 
Тат БечИсвей уИЬ Ве товие’з сотрапу». 


история происходила значительно поздн\%е 
ихъ; а такъ какъ въ «Виндзорскихь кумущь 
кахъ» Пойнса нфтъ,то слдовательно’ прихо- 
дится заключить, что Фальстатъ или раз- 
стался съ нимъ, или же не сходился еще. Но 
при слабости къ Пойнсу, посяфднее неноз- 
можно допустить. Значитъ, въ Виндзор онъ 
еще не зналъ Пойнса и его встрча съ ним 
имфла место тогда, когда веселая компан! я 
съ принцемъ во главф уже окончательно 
сформировалась, чего мы не видфли въ Винд- 
зорЪ. Франсуа Гюго считаеть Фентона ста- 
рымъ товарищемъ принца уэльскаго и 
Пойнса, но это, очевидно, недоразумВше, 
Товарищемъ Пойнса и при томъ же старымъ, 
во всякомъ случаБ онъ не могь быть, что 
впрочемъ и подверждается словами хозяина 
въ комедш: «А какого вы мня о моло- 
домъ мистер Фентон%? Онъ порхаетъ, онъ 
пляшеть, онъ смотрить настоящимь юно- 
шей, онъ пишеть стихи, онъ говорить по 
праздничному, онъ пахнеть апрёлемъь и ма- 
емъ..» %) На это Пэджъ отвЪФчаетъ слова- 
ми, которыя ввели въ заблуждене +ран- 
цузскаго критика: «у этого джентельмена 
иЪть ни гроша за душой; онъ водитъ друж- 
бу съ нашимтъ безпутнымъ принцемъ и Пойн- 
сомъ; онъ птица слишкомь высокаго поле- 
та; онъ ужь черезъ чуръ много знаеть! °) 
Изъ этихь словъ еще не слфдуетъ, чтобъ 
Фентонъ былъ членомъ веселой компани, 
очевидно, еще несуществующей; эти слова 
несомнфнно доказываютъ только одно: винд- 
зорская исторя происходить при жизни 
Генриха ТУ,—что окончательно разрушаеть 
гипотезу Франсуа Гюго; но происходитъ-ли 
она раньше первой части хроники, втече- 
иш-зи времени, охватывающаго хронику, ила 
передъ самою смертью Генриха ТУ,— этого. 
слова Пэджа не объясняютъ. Но воть весь- 
ма важное обстоятельство въ пользу моей 
гипотезы. Фальстахъ говоритъ Форду: «Сбъ 
тфхъ поръ, какъ я щипать гусей, бфгалъ 
отъ своихъ учителей и погонялъ кнутикомъ 
кубарь, до вчерашняго дня я не зналъ, что 
значить быть поколоченнымь» 6) — И такъ, 
по свидтельству самого Фальстаха, въ, Винд- 
зорЪ его въ первый разъ поколотили серь- 
езно; значитъ, виндзорская истор!я не могла 
происходить посл% веселаго житья хроники, 
потому что это житье не обходилось для Фаль- 
стаха безъ побоевъ; она происходила раньше 
и является, такимъ образомъ, первымъ ша- 
гомъ къ блестящей карьер блестящаго ры- 
царя, полное изображеше котораго мы им®- 
емъ въ хроникЪ. Можно было бы умножить 
подобныя доказательства въ пользу моего 
миЪня, но я думаю, что они будуть излиии- 
ни. Совершенно достаточно, какъ мн® ка- 
жется, и тВхъ, которыя я сгруппировать 
Само собой разумЪется, эти доказательства. 
по необходимости не полны, такъ какъ 
Шекспиръ, вроятно, не подозрваль, что 
этоть вопросъ сдфлается современемъ кам- 
немъ преткновеня критики. Для своей коме- 
дш онъ выбрать совершенно самостоятель- 
ный эпизодъ изъ жизни жирнаго рыцаря и, 
какъ кажется, намфренно избфгалъ наме- 
ковъ на прежнюю жизнь своего героя, но 
эти намеки и сами по себф должны были 


4) Тет, томъ УТ, стр. 55: «УУВай зау уоп №0 уоппя 
тааз!ог Кеп!оп? Ве сарегз, Ве дапсез, Ве Ваз еуез оё 
уош В, Ве утНез уегвез, Ве зреакз Во1удау, Ве зше!8 
АргЙ ап Мау... 

5) Тот, стр. 55: «Тне девйотал {3 оЁпо Вау: Ве. 
Керё сотрапу яНВ {Не уПа Ргасе ап Роз; №е 13 
0100 ЫЩВЬ а годтоп; Не Кпочиз 00 шей», 

$) 14еш. стр. 86. «Зсе Т р!аскей деозе, зуей 
{гпапь, ава ЪЁррей ‘ор, 1 Кпем поЁ вае #6 аз {0 
Бе Боабев, НИ Табе». 


быть весьма скудны, такъ какъ поприще 
Фальстаюа только еще начиналось и могло 
доставить только весьма ограниченный ма- 
терять остроумо жирнаго рыцаря и лицъ, 
окружающихъ его. Въ этомъ же обстоятель- 
ствф кроется причина и сравнительно не 
полной характеристики Фазьстаха въ «Винд- 
зорекихъ кумушкахт». Если бы эта комедя 
написана-была Шекспиромъ прежде двухъ 
частей «Генриха ТУ», если бы тогда образъ 
жирнаго рыцаря только возникать въ твор- 
ческомъ воображеши поэта,—то, разум$ет- 
ся, и въ комедш онъ далъ бы намъ такую 
же полную и тешальную характеристику, 
какую даль въ «Генрих ГУ»; но къ «Винд- 
зорскимъ кумушкамъь» онъ приступиль толь- 
ко тогда, когда Фигура’ Фальстаа, благода- 
ря «Генриху ГУ»; уже была популярна; она 
пробрЪла извфстныя, опредленныя и ус- 
тановивийяся ‘черты; ничего ‘новаго къ 
этимъ чертамъ нельзя было прибавить да- 
же Шекспиру. Ему оставалось только взять 
ихьъ готовыми и приноровить ихъ къ новой 
обстановкЪ,; ослабляя одн$ и усиливая дру- 
я и, желая нЪсколько обновить свой типъ, 
онъ сдфлать Фальстафа нЪсколько моложе и 
это единственное обстоятельство объя- 
сняеть всю разницу между Фальстафомъ 
«Виндзорскихь кумушекъ» и Фальстахомь 
«Генриха ГУ». 
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ы знаемъ такимъ обра- 
зомъ почти несомнфн- 
но, во первыхъ, что 
«Виндзорсвякумушки» 
были написаны Шек- 
спиромъ между 1598 и 
1601 годомъ, значитъ, 
эта комедя сл довала 
непосредственно пост 
создашя двухъ частей «Генриха ТУ» и пред- 
‘шествовала, вфроятно, «Дёфнадцатой но- 
чи»; Во вторыхъ, мы знаемъ, что «Виндзор- 
ся кумушки» есть частный эпизодъ изъ 
жизни Фальстаха, эпизодъ, предшествующй 
его веселому житью, изображенному въ двухъ 
частяхъ «Генриха ТУ». 

Благодаря этимъ двумъ резузьтатамъ, мы 
можемъ приступить теперь къ литературно- 
му анализу комедш. Первымъ вопросомъ, 
разумфется, является вопросъ о непосред- 
ственныхь источникахъ, изъ  которыхъ 
ТШекспиръ заимствовать сюжетъ своей ко- 
медш. Гамуэзь. насчитываеть шесть та- 
кихъ источниковъ: 1) Разсказъ изъ «Ме {ге- 
41 расеуоН по 4е] 5. Са. Егапсезсо Эёга- 
раго]а; 2) Разсказъ изъ «П Ресогие 4 Зев. 
СНоуапи! Р/огепёюр; 3) Разсказъ изъ до- 
вольно рЪ$дкаго собрашя старыхъ ангай- 
скихъ новель, подъ заглашемъ: «Счастли- 
вые обманутые и несчастные любовники»; 
4) Другой разсказъ изъ «Ге фейс! раасеуой 
пой; 5) Разсказъ изъ «Вфсти изъ Чистизи- 
Ща» соч. Тарльтона; 6) Разсказъ изъ рЪд- 
каго-изданя подъ заглавемъ: «\УУезбуага юг 
Зте!5», который, по мнфню Мэдона, побу- 
дить Шекспира сдфлать Виндзоръ м$Фетомъ 
дЬйстыя аюбовныхь приключенй Фаль- 
стаза, 

Комическ!е элементы ситуащи Шекспиръ, 
заимствоваль по большей части изъ этих 
разсказовъ, Еще въ ХТУ столЪти, Фюрен- 
тини разсказаль въ «П Ресогие (1огпаёа 1, 
поуеПа 2) приключеше одного болонскаго 
студента, который, вяюбившись въ жену сво- 
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его профессора (не зная, кто она), повфряетъ 
мужу свои любовныя проекты, просить у 
него совфтовъ и даже разсказываетъ, когда 
она назначила ему свидаше. Мужъ, зная все 
впередъ, постоянно является невзначай и 
ифшаетъ ихъ уединенйо; но-не смотря на всё 
предосторожности, предпринимаемыя имъ, 
студентъ ускользаеть отъ него: разъ, пря- 
чась подъ. цфлой кучей только что высти- 
раннаго, сырого бЁлья, въ другой разъ 
проскользнувЪ въ темноть, въ ту самую ми- 
нуту, когда служанка отпираеть двери рев- 
нивому мужу. Всф эти неудачи приводятъ 
мужа въ бфшенство; являются родственники 
жены, убЪждаются, что онъ съума сошолъ, 
вяжуть его и кладуть его на тюфякъ пе- 
редъ огнемъ. Студенть яваяется съ визи- 
томъ къ своему профессору и, замбтивъ на 
этоть разъ, кого именно онъ надувалъ, скры- 
вается въ Римъ. Таже исторя находится и 
въ сборник новеть Страпаролы, съ. тою 
только разницей, что подробности бЪгства 
нЪеколько измфнены и исторя кончается 
боле трагически. Любовникъ ускользает 
отъ обманутаго мужа, прячась въ брачную 
постель, занавфсы которой были спущены, 
потомъ скрываясь въ чемоданъ, покрытый 
бЪльемъ и, наконецъ, помфщаясь въ сунлукъ 
съ важными семейными бумагами, сундукъ, 
который по приказанию жены уносятъ изъ 
дома, охваченнаго пожаромъ. Посл этого 
любовники бФгутъ въ Португалию, а мужъ 
умпраетъ. съ отчаяния. Въ 1590 году, италь- 
янская новела перепаа въ Анга!ю въ изда- 
нш Тарльтона «В$ети изъ Чистилища». Авг- 
ск разсказчикъ перехразируетъ новелу 
Страпаролы, но еще замысловатфе укра- 
шаетъ ее, напримръ, въ разсказВ о хитромъ 
средствЪ, которое женщина употребляеть, 
чтобъ спасти любовника оть огня и въ раз- 
вязкЪ. Тараьтонъ, однакожь, видимо изыски- 
ваеть смягчаюция обстоятельства по отно- 
шеню къ жен$, разсказывая, что она была 
выдана замужъ въ очень молодыхъ годахъ 
и васильно за доктора сорока двухъ лВтЪ. 
Новела Ф/юрентини также встрВчается въ 
англйской повфствовательной латератур® въ 
одномъ сборник, который вышель подъ 
заглавемъ: «Тне {огашаце, $1е 4есейуей ава 
апюгишае Гоуегз»; въ англйской передал- 
кВ вс главныя подробности передаются 
безтъ, всякаго измфнешя по «Ресогпе» Фю- 
рентини. Нфтъ никакого сомнфня, что Шек- 
спиръ заимствовать содержаше комедш изъ 
разсказа Тарльтона. Онъ воспользовался ин- 
тригой, хотя и тутъ кое-что измВнить въ 
ней; такт, напр., онъ устранить обманъ жены 
и смерть мужа. НФкоторые критики видятъ, 
въ этомъ обстоятельств нравоучительныя 
цфли поэта, хотя его измбнешя можно го- 
раздо проще и естествени$е объяснить тёмъ 
обстоятельствомъ, что, принимая вс под- 
робности первоначальнаго разсказа, Шек- 
спиръ лишать себя многихь комическихь 
сторонъ своего сюжета. Необходимо замЁ- 
тить къ тому, что въ новелВ Страпаролы 
встрёчается еще другой комический элементъ: 
когда во время праздначныхь плясокъ лю- 
бовникЪ объясняется въ любви тремъ жен- 
щинамъ разомъ,—онф, сообщивъ обо всемъ 
другъ дружк, рёшаются наказать его, и, подъ, 
тЪмъ предлогомъ, что его нужно спасти отъ 
пришедшаго мужа, одна за другой ставятъ 
его въ самое ужасное положёше, которое пу- 
гаетъ его и причиняеть ему Физичесвя му- 
ченя. Это комическое положеше вошло какъ 
основной элементь содержашя комеди 
Шекспира; этотъ эзементь былъ обставленъ 
комической шуткой новелы Ф1орентини и 


украшенъ мотивами сатирическаго характе- 
ра, такъ.какъ въ комеди Шекспира без- 
причинная ревность мужа наказывается шу- 
точными продфаками честныхь женъ. Вотъ 
все, что было заимствовано. Шекспиромъ. 
Вся та часть комедш, гдф учаетвують Анна, 
Пэджь, Фентонъ, докторъ Каюсь, Олендеръ, 
Шазао, Пэджъ, хозяинъ «Подвязки», —была 
прибавлена Шекспиромь къ заимствованно- 
му сюжету, но такъ, что составила вмфеть 
съ нимъ одно гармоническое цфлое. «Нужно 
твердо помнить, говоритъ. РудольФъ Же- 
нэ,—что не вслдстые чтешя того или дру- 
гого разсказа у поэта явилась мысль напи- 


‘сать комедтю, но что онъ для назначеннаго 


уже ему главнаго лица искалъ дфйствя, ко- 
торымъ могъ бы воспользоваться, и поэтому. 
нужно въ этомъ случа удивляться его не- 
обыкновенному искуству». 

Въ этомъ отношени чрезвычайно интере- 
сено сопоставить рядомъ Мольера и Шекепи- 
ра. Оба гея не разъ встрФчались или въ 
выбор сюжетовъ, или же въ выборЪ харак- 
теровъ (укажу, между прочимъ, на харак- 
терь Мизантропа: у Мольера «Ре М!зап- 
{Вгоре», у Шекспира: «Тивоп оЁ Аепз»). 
Какъ Мольеръ, такъ и Шекспиръ, руковод- 
ствовались одною и тою же акеюмой при 
выборВ сюжетовъ: ]е ргепз топ Ыеп раг- 
{016 ой ]е.1е {тоцуе: Ветр$ча была и на этотъ, 
разъ; Шекспиръ для своихъ «Виндзорскихь 
кумутекъ» воспользовался разсказомъ италь- 
янскаго происхождешя, который точно также 
послужилъ и Мольеру канвой для его. «Есо]е 
дез {еттшез». Комическое положене, какъ тутъ, 
такъ и тамъ, приблизительно одинаково; 
Мольеръ сходится съ Шекспиромъ даже въ 
измфнешяхъ итальянской новелы; оба, напр., 
устраняютъ трагическую развязку; оба устра- 
няютъ преступность жены, но каждый устра- 
няеть по своему. Мольеръ достигаетъ этого, 
радикально измфняя отношешя обманутаго 
къ обманщиц: Арнольхъ—не мужъ Агнесы, 
но вздыхатель и это обстоятельство позво- 
дяетъ молодой дЪвушкЪ отдаться Орасу безъ 
преступлен!я и даже безъ обмана. ТЪмъ не 
менфе, это разрёшеше щекотанваго вопроса 
не вполн® удовлетворительно: удиваеше ста- 
рика, страстно ваюбленнаго, и его оконча- 
тельное отчаяне, производятъ тяжелое вие- 
чаттЬше, которое не искупается комизмомъ 
подробностей, въ немъ даже замВтна траги- 
ческая нота. Мольеръ къ тому же и въ раз- 
витш подробностей не такъ счастливъ, какъ 
Шекспиръ. Фордъ у Шекспира подъ вымьши- 
леннымь именемь дфлается довфреннымъ 
зицомъ Фальстафа; точно также и Арнольфь 
въ мольеровской комедш является довфрен- 
ным лицомъ Ораса; но всё комичесвйя пери- 
пет!и этого похожен!я совершаются на сцен 
у Шекспира, между тЪмъ, какъ онф только 
разсказаны у Мольера. Само-собой разу- 
мфется, что въ разсказВ теряется по край- 
ней мВрЪ, половина комизма; является про- 
стая, довольно холодная передача хактовъ, 
въ то время, какъ у Шекспира мы видимъ 
дЪйств!е. Вотъ, напр. одинъ изъ такихъ 
разсказовъ: 


Ма А реше 1005 4еих 4апз 1а сватьге 68оп8 
101 

От’еПе & впг 1ез 6дг6з епфепаи зоп )э]ошху 

Е юпё се дш’еНе а ри 4апз ип &е1 ассезво!ге, 

(С’езё 4е ше гепегшег Чапз ппе игапае агтойтге. 

1 е5Ё епёгё 4’аЪота, }е пе 1е уоуайз раз; 

Маз фе Гоуа!з татевег, запз Меп @те, & бгап@ 
раз, 

Роиззапё 4е 1етрз еп {етрз 4ез вопрйгз рНоу- 
аез 


РИСУНОКъЪ Ю. ГРЮЦЩНЕРА. 


РАЗСКАЗЪ ФАЛЬСТАФА 0 ПОБОИШЪ. 


Съ готогразйи «Фотографическаго Общества» въ Берлии%. 


Е& доппаи{ чце!9ие!015 4ез вгап4з сопрз иг 1ез 
{аЫез, 

Егаррапе 1е рейё сШеп чи! рог 11 з'ётопуай, 

ЕЁ }еапё Ьгизапетен 1ез Ватез Чи’ гоцуаи... ') 


Разсказъ замфчателень по Форм и по 
языку, но не производить того комическаго 
впечата$ ня, которое производить соотвЪт- 
ствующая сцена въ комеди Шекспира. То, 
что, разсказывая, Мольерь скрываетъ отъ 
нашихъ взоровъ, — Шекспиръ, напротивъ, 
показываеть намъ; мы присутствуемь при 
комической сцен%, только разсказанной Моль- 
еромъ; у Шекспира при обыскахъ ревни- 
ваго мужа, мы видимъ, какъ мужъ въ 6- 
шенствЪ швыряеть грязнымь бфльемъ, 1: 
кимъ образомъ, самыя смфшныя перипетии, 
почти совершенно незамфчаемыя въ пьес® 
Мольера, составляютъ самыя комическя сце- 
ны у Шекспира. Мользръ изб гаетъ харса, 
въ то время, какъ Шекспиръ вездВ его 
ищет; Мольеръ умфраетъ комическйй эле- 
ментъ, Шекспиръ вездЪ его утрируетъ. 
Палка, оть которой за кулисами страдаетъ, 
Орасъ, весьма осязательно гуляеть по спинв 
Ральстафа, переодЪтаго въ старую бабу. 
Рога, которые дая Арнольха являются только 
невидимымъь пугазомъ, слишкомъ видимы у 
Шекспира и въ рЬшительную минуту, при 
освЪщеши тысячами огней въ виндзорскомъ 
паркЪ, украшаютьъ своими чудовищными раз- 
вфтвлешями лобъ осмВяннаго Ральстаха. Къ, 
тому же и самый предметь сатиры различенъ 
въ обфихъ комедяхъ. Мольеръ издЪфвается 
надъ старикомъ (почти мужемъ), который 
готовить себф въ жены невинную молодую 
дЪвушку; онъ вышучиваеть невфжество, глу- 
пость, пошлость и, въ концф концовъ, пре- 
подносить зрителю мораль въ вид аФо- 
ризма, что если выгонишь природу въ дверь, 
то она вафзеть въ окно и что женщина пе- 
рехитрить самаго хитраго и опытнаго муж- 
чину (отсюда и заглаше пьесы: школа жен- 
щинъ). Въ комеди же Шекспира только пе- 
данты-моралисты могуть видфть нравоучи- 
тельныя цли: у него это—этюдъ въ ФормВ 
Фарса; этюдъ, во-первыхъ, человЪческаго 
сердца, необыкновенно глубок, во-вторыхъ, 
этюдъ реальныхъ типовъ, правда, съ при- 
мБсью сатиры, но безъ малВйшаго намфре- 
ня приходить къ какимъ бы то ни было по- 
учительнымъ выводамъ. У Мольера —сатира 
надъ глупостью челов ческой, у Шекспира— 
изучен натуры въ н®которыхъ комическихъ, 
ея проявленяхъ. 

Этотъ примфръ указываеть на существен- 
ную разницу комическаго генйя двухъ вели- 
кихъ европейскихъ народовъ. Даля Француза 
сущность комеди заключается по преимуще- 
ству въ тонкой, умренной сатирЪ, въ см ш- 
ной и вредной сторон нравовъ, изрфдка — 
въ психологическомъ этюд съ цфлью прак- 
тическою, и комедя при этихъ условяхъ 
тораздо боле является произведешемъ раз- 
судка, ч6мъ воображен!я, въ ней гораздо бо- 
лфе наблюдательности, чфмъь Фантазш. Ан- 
гличане совершенно иначе понимаютъ коме- 
дию; для нихъ, по большей части, комедя 
есть плодъ блестящей Фантази, нёчто въ 
родф Фейерверка, остВизяющаго блескомъ и 
поэзей, капризныхь выходокъ воображеня 


') Какъ только мы остались вдвоемъ въ комна- 
тЪ,—она услыхала шаги своего ревнивца; она толь- 
ко и могла сдфлать въ этомъ случа$ —запереть меня. 
въ большой шкапъ. Онъ вошелъ, я его не видфаъ, 
но я слышалъ, какъ онъ молча ходилъ большими 
шагами, испуская отъ времени до времени жалоб- 
ные вздохи, пихая порою ногой столъ, нанося удары 
собаченкЪ, встревоженной его приходомъ, и бросая 
попадавиияся ему подъ руку пожитки. 


и остротъ. Для того, чтобъ убфдиться въ 
этомъ коренномъ различ комическаго ген!я 
двухъ нащй, стоить только обратить внима- 
не на комедню въ ея двухь величайшихь 
представителяхъ: у Мольера и у Шекспира. 
Въ настоящее время взаимное вмяне лите- 
ратуры и жизни во многомъ сгладило эти 
различия, но сущность все-таки осталась таже. 
Во вефхъ произведешяхъ Мольера, начиная 
съ «Вог и оканчивая «Бе Ма!а4е ппая1- 
пайе», этоть Французскй характеръ комиче- 
скаго элемента рЪзко замфтенъ. Въ комедяхъ 
же Шекслира, напротивъ, преобладаетъ ан- 
гайскй характеръь фантазш, юмора, блестя- 
щей поэзши, иногда скептическаго отношеня 


`къ зюдямъ и человЪчеству. Одинъ только 


Фальстафъ, наполняюний собою комическую 
часть «Генриха ТУ» (и клоуны въ комедяхъ) 
выдфаяются изъ этого опредфленя, потому 
что представаяютъ элементь народнаго ан- 
гайскаго Фарса. Французы и теперь не мо- 
тутъ понять, почему Фальстафь такъ попу- 
ляренъ въ Ангаш; что комичнаго въ этомъ 
жирномъ рыцарЪ, который грабить прохо- 
жихъ и изъ трусости самъ подвергается ог- 
рабленио, плутуеть, набираетъ въ солдаты 
хилыхъ оборванцевь и освобождаеть оть 
службы здоровыхъ парней, которые платятъ, 
ему; прикидывается убитымтъ, когда неприя- 
тель нападаетъ на него въ сраженш; наду- 
ваетъ свою хозяйку, обфщая на ней жениться, 
но въ то же время не платить ей своего 
долга и который, въ коня концовъ, пред- 
ставаяетъ странную и чудовищную см$сь тру- 
сости, пъянства, обжоуретва, цинизма съ не- 
истощаемымь остроушемъ. 

Но этотъ грубый тарсъ при всей своей 
грубости и цинизиь представляетъь чрезвы- 
чайно рельефно самую прозааческую и эго- 
истическую сторону натуры человфческой и 
даетъ возможность подойти къ реалисти- 
ческой комеди, какъ мы понимаемъ ее въ 
настоящее время. Этоть Фальстафъ, кото- 
рый, казалось бы, только емфшить насъ сво- 
ими грубыми выходками, въ «Виндзорскихь 
кумушкахт» является центромъ самой мФщан- 
ской, но въ то же время и самой реалисти- 
ческой комеди, «Виндзорскя кумушки» сто- 
ятъ совершенно особо въ ряду другихъ ко- 
медй Шекспира. Тамъ преобладаеть Фанта- 
зЁя и поэзЁя, высокое чувство природы, ет. 
ный, а по временамъ саркастическ!й взглядъ 
на жизнь, Фантасмагор!я чувства и Фантасти- 
ентъ поэтическаго воображен!я; 
здЪсь же, наоборотъ, преобладающимь эле- 
ментомъ становится непосредственное наблю- 
деше мВщанской жизни во всфхъ ея прояв- 
леняхъ, за искаючешемъ развязки, гдф яв- 
аяется снова лирическая Фантазия. Эта коме- 
дя, подобно полному микрокозму, сосредото- 
чиваеть въ себф все ангаШское общество 
среднихъ вВковъ; всЪ существенныя Функщи 
городской и общественной жизни ХУГ сто- 
Бия сгруппированы здЪеь съ поразитель- 
нымъ искуствомъ. Этого обстоятельства, по 
странной случайности, почти не замфтила 
критика или, по крайней мБрЪ, слишкомъ 
мало обратила на него вниман я. 

Нанболфе существенныхь и нужным эле- 
ментомъ среднев$коваго города является 
хозяинъ таверны, —соединительное звено 
вебхъ слоевъ общества, другъ всВхъ икаж- 
даго; полный, съ краснымъ, жирнымь зи- 
цомъ, онъ всегда на порогБ своей таверны; 
онъ знаеть вебхъ и все; всЪ уважаютъ его, 
потому что онъ находится въ сношешяхъ 
съ великими мра сего. Купецъ прибЪгаеть 
къ нему, какъ къ посреднику торговыхь 
сдЪлокъ; молодой вельможа даетъ ему ще- 


котаивыя порученя. Онъ непремфнно ве- 
сельчакъ, постоянно остритъ и заставляет 
смфяться. Онъ кромф того примиритель по 
существу, разум$ется, въ интересахъ своей 
гостинницы. Въ «Виндзорскихь кумушкахть» 
онъ вы$шивается въ споръ Кайюса съ Эван- 
сомъ, которые хотятъ драться на дуэли, и, 
не будучи въ состоянш примирить ихъ, 
онъ плутуетъ, назначая каждому особое м}- 
сто для свидашя, и въ конц концовъ все- 
таки примиряеть ихъ, Это типъ, исчезвув- 
пый въ наше время, но превосходно пред- 
ставаяющиЙ одну изъ любопытныхъ сторонъ 
ангайской жизни. Рядомъ съ хозяиномъ 
таверны мы видимъ доктора (Кайюсъ), съ 
Французекимъ произношешемъ, педанта съ 
претензями, хвастающагося своими сноше- 
ями со дворомъ, повЪреннаго веёхъ се- 
мейныхъ тайнъ; чонъ столько же знаеть о 
Гиппократ и Гален, сколько знаетъ гор- 
шокъ; а въ добавокъ къ этому еще плутъ и 
трусъ, какого только вы можете ветрётить 
на свЪтЬ». За нимъ мы примфчаемь па- 
стора (Эванса), съ валийскимъь произноше- 
емъ, еще боле комичнымъ, чЪмъ произно- 
шене Каюса, представителя церкви, духов- 
наго наставника и въ этомъ качеств со- 
перника доктора, съ открытой добродушной 
Физюномей, весельчака, готоваго при слу- 
ча сить веселую пЪсенку и подраться на 
дуэли. Еще степенью выше въ обществен- 
ной 1ерархш мы видимъ судью, зваменитаго 
Шалзо, знакомаго намъ и по «Генриху ТУ», 
—хвастуна и болтуна, напускающаго на се- 
бя важность; это--представитель средневЪ- 
коваго закона, защитникъ порядка и обще 
ственной нравственности. Онъ,—зучшее укра- 
шеше мф щанства, представителями котора- 
го въ нашей комедш авзлаются также Пэджть 
п Фордъ, личности вульгарныя, съ руками, 
привычными къ труду, хермеры-собствении- 
ки и горожане, представители средневЪко- 
вой буржуазш. Но въ городЪ немаловаж- 
ную роль играеть также и эсквайръ,—въ 
нашей комеди Слендеръ,—эсквайръ, конеч- 
но, провинщальный, нЪчто среднее между 
мфщанинолъь и дворяниномъ, съ дурацкой 
Физюномей, жалующися, что у него только 
три лакея и одинъ пажъ, провинщальный 
Франтъ, любитель собачьихь бЪговъ и мед- 
вЪдей. Эта колекщя быда бы не полна, 
еслибы во глав не имБла Фальстафа, пред- 
ставляющаго собой элементь рыцарства; 
это—средневфковой тишь старой расы за- 
воевателей, постВднее, дряхлое воплощене 
первобытной аристократ... 

Мы уже сказали, что «Виндзорсюя ку- 
мушки», посифуино набросанныя около 1600 
года, приняли свой окончательный видъ 
только впослВдствш.. Эта передфака въ 0со- 
бенности тфиъ интересна, что обнаружи- 
ваеть процес шексиировскаго творчества. 

Первоначальный эскизъ комеди страдаетъ 
слишкомъь безпорядочнымь  накоплешемъ 
эпизодовъ; они стфдуютъ другъ за другомъ 
безъ перерыва и несчастный сэръ Джонъ 
Фальстафъ не имфеть времени бпомниться; 
едва-лишь онъ выскочить изъ корзины съ 
грязнымь бфльемъ, какъ ему приходится 
переодЪваться въ старуху и получать побои; 
не усиблъ онъ опомниться оть пазки Фор- 
да, какъ его ведутъ въ паркъ, гдЪ онъ ио- 
лучаеть окончательное возмезде за свои 
подвиги. Въ окончательной обработкЪ ходъ 
дВИствя измВненъ. ПосяВ эпизода съ кор- 
зиной—сцена съ Анной Пэджъ; затВмъ 0- 
вЪщане Фальстаха, Куикли и Форда; поса$ 
совфщаня съ цвлью избфжать слишкомь 
быстраго перехода оть совфщашя къ стБ- 
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дующей миститикаци,— является вводный 
эпизодъ, прибавленный къ первоначальному 
сценарю, прелестный эпизодъ, гд мистриеъ, 
Пэджъ ведетъ своего мальчика въ школу и 
заставляетъ сэра Гуга Эванса экзаменовать 
его. Тфже предосторожности употреблены 
были Шекспиромъ и для окончательнаго 
хауса въ виндзорскомъ паркВ. Въ первона- 
чальномъ эскизв тарсъ побоевъ отдфленъ 
отъ тарса въ парк только четырьмя сце- 
вами; теперь комедя имфетъ семь сценъ. 
Къ первоначальному сценарю Шекспиръ 
прибавилъ три сцены съ цфаью подготовить 
окончательную мистихикашю: третй визитъ 
орда къ Фальстафу и двЪ сцены, показы- 
вающя намтъ, какъ об группы заговорщи- 
ковъ, болтая и сплетничая, направаяются къ 
парку. Такимъ образомъ, подготовленная и 
объясненная, наступаеть заключительная сце- 
на въ необходимой фантастической торже- 
ственности. Даже эта посяфдняя сцена была 
значительно измфнена. Въ сценар!о стихи, 
ифтые предполагаемыми эльфами вокругъ 
гернскаго дуба, имбють по преимуществу 
сатирическй оттВнокъ п, вфроятно, намека- 
ють на личности и особенности времени; 
эльФы уговариваютъ другъ друга щипать 
служанокъ, отправляющихся спафь, не вы- 
мывЪъ посуды, нещадно м5шать сну проку- 
роровъ и сыщиковъ «съ лисьими глазами». 
Шекспиръ вычеркнуль эту послбднюю на- 
смфшку, нфсколько банальную, и замфнилъ 
се знаменитой одой, внушенной ему вели- 
\Чемъ виндзорскаго замка: 


АЪош, аЪоц 
Зеатенв \т@зог сазе, е|уез, УИ№ш ап@ оп... 


Волненше поэта внезапно обнаруживается 
и въ лирическомъ порыв$ онъ призываеть 
королей чтить это. прошлое везичье, среди 
котораго они гостятъ, выеказывая въ тоже 
время желане, чтобы они всегда были до- 
стойны его. Потомъ, обращаясь къ аристо- 
кратш, которой гербы хранятся въ капелб 
св. Георга, онъ въ намекахъ желаетъ, что- 
бы эти знаки земного величйя были въ то- 
же время знаками и нраветвеннаго величия. 
По мнЪфншю большинства коментаторовъ, 
эти стихи были написаны по случаю собы- 
пя, которое должно было живфйшимъ обра- 
зомъ интересовать Шекспира. Въ 1ю2% 1604 
тода гразъ Стоутэмитонъ, которому Шек- 
спиръ еще гораздо раныше посвятить свои 
сонеты, былъ освобожденъ отъ тякаго за- 
каючешя смертью Елисаветы (1603) и сд$- 
ланъ кавалеромъ ордена Подвязки. «Винд- 
зорея кумушки» были снова представле- 
ны при дворё въ 1604 годузи очень в$- 
роятно, что по этому случаю Шекспиръ 
вставилъ эти стихи, какъ радостный при- 
вЪть тому, кого онъ называеть въ своихъ 
сонетахъ: «Гог@ оЁ шу 10уе» ВЪроятно так- 
же, что къ этому времени относится и окон- 
чательная обработка всей комеди. 

Эта переработка замтна, ворочемъ, не 
столько въ цфломъ, сколько въ деталяхъ, 
Каждое измБнене пли добавлене состав- 
ляетъ новую, индивидуальную черту, объя- 
сняющую характеръ или типъ. Такъ, напр. 
характерное выражеше (не существующее 
въ сценарю) прибавляетъь новую, любопыт- 
ную черту къ характеру сантиментальной 
Анны: «Какъ! Выйти замужь за доктора 
Кайюса? Ужь лучше пусть меня живой” за- 
роють, или до смерти закидаютъ рЪпой!» Въ 
другомъ м$етБ поэтическая Фраза объя- 
сняетъ предпочтене Анны къ Фентону: 
«онъ порхаетъ, пляшетъ, смотрить настоя- 
щимъ юношей, пишеть стихи, говоритъ по 


праздничному, пахнеть апрфлемъ и маемъ!» 
Не менфе яркое. освфщене получаеть и 
Слендеръ, соперникъ Фентона: «у него кро- 
хотное лицо съ маленькой желтой бородкой, 
на подобе бороды Каина; онъ смирный, но 
по временамъ ловко работаетъ кулакомъ; 
онъ держитъ голову вверхъ и ходить хер- 
томъ». Въ первоначальномъ эскиз Слен- 
деръ сохраняетъ еще н$которую нравствен- 
ную инищативу: онъ самъ вознамфрился же- 
ниться на АннЪ; у него сохранилось еще на- 
столько ума, что онъ самъ говоритъ ей объ 
этомъ, выбравъ удобную минуту. Въ окон- 
чательной обработкВ, Слендеръ — полуид!- 
отъ; его бракъ съ Анной придуманъ Эван- 
сомъ, этотъ проектъ, поддержанный Шалло, 
принятый Пэджемъ, тБмъь не менфе не ла- 
дится; не смотря на вс ихъ усимя, они не 
могутъ объяснить Слендеру его роль; онъ ни- 
какъ не можетъ объясниться въ любви моло- 
дой дЪвушкЪ. Эта Фигура самодовольнаго и 
глупаго провинщала,— самая оригинальная 
въ комеди, по мифнйю Гецлита,—почти со- 
врешенно не существуетъ въ сценарю, или 
существуетъ только въ зачатк$. Если Фордъ 
ревнуетъ свою жену, то потому, что его же- 
на «много болтаеть и дфлаетъ глазки» — 
объясняеть Шекспиръ. Если Пэджъ спо- 
коенъ насчеть своей жены, то потому, что 
мистрисъ Пэджъ рфшительно управаяетъ 
мужемъ: «она дфлаетъ и говорить все, что 
хочетъ, получаетъ все, платить за все, 10- 
жится и встаеть, когда ей вздумается; все 
дЪлается по ея желаню и она этого достой- 
на; она самая милая женщина въ Виндзорв». 
Мистрисъ Пэджь—вполнф почтенная жен- 
щина, но не жеманна; это одна изъ тёхъ 
женщияъ, которыя не напяливаютъ на свою 
честность педантеки-строгихъ Формъ,—0с0- 
бенность характера, въ достаточной мВрЪ 


объясненная извфстнымь восклицашемъ во - 


вкусВ Раблэ, которое было прибавлено Шек- 
спиромъ къ окончательному эскизу. 


УЕ. 


амт, остается изучить 
Фальстафа, яваяюща- 
гося не только цен- 
тромъ интриги «Винд- 
зорскихь кумушекъ», 
но и дфйствительнымъ, 
несомнфннымъ  геро- 
емъ комеди. Фаль- 
стафъ, какъ извЪетно, 
одинъ изъ любимцевь Шекспира, гораздо, 
конечно, въ болышей степени, чЪмъ, напр., 
король Генрихъ У, герой Азинкура, котораго, 
нфкоторые критики считають портретомъ 
самого Шекспира. Къ своему любимцу, жир- 
ному рыцарю, Шекспиръ возвращается нф- 
сколько разъ; кромВ «Виндзорскихъ куму- 
шекъ» онъ играеть видную роль въ обфихъ 
частахъ «Генриха ТУ»; известно также, что 
Шекспиръ намфревался вывести его и въ 
хроникб «Генриха У», но впосафдетвш ос- 
тавить свое намфрене, разсказавъ только 
въ этой послВдней хроник устами Куикли 
смерть сэра Джона. Такимъ образомъ, мы 
имфемъ почти позную б1юграФию жирнаго 
рыцаря, тВмъ боле драгоцфнную, что она 
испещрена неисчерпаемымъ. количествомъ 
характерныхь чертъ, дБлающихь эту коло- 
сазьную фигуру чудомъ искуства и дающихь 
намъ такую полную характеристику, какая 
не существуетъ ни въодной изъ литературъ. 

Сэръ Джонъ Фальстахъ прюбр®ть такую 
всем рную известность, благодаря Шекспи- 


ру и своимъ зачнымь подвигамъ на попри- 
щф сощальной жизни, любовныхъ похожде- 
НЙ и военнаго искуства, что мы по необхо- 
димости принуждены обратить на него осо- 
бенное вниманше и дать читателямь воз- 
можно полную его б1огразю, тфмъ боле, 
что Фальстафъ прюбрёть не только исто- 
рическую извЪфетноеть, которой позавидо- 
валъ бы ни одинъ монархъ древняго и но- 
ваго мра, но онъ кромБ того,—сафдуя вы- 
раженню Франсуа Гюго—одинъ изъ свЪ- 
тить человфчества, свфтилъ, конечно, свое- 
образныхъ. Коментаторы, историки и кри. 
тики не мало трудизись надъ тЪмъ, чтобъ 
опредфлить съ точностью генеалогю и про- 
исхождене столь великаго челов ка. Я пе- 
редамъ вкратцВ результаты этихъ изыска- 
в, прибавивъ отъ себя одно только зам- 
чаше: происхождеше Фальстаха, какъ и 
вообще происхожденше вебхь несомнЪнно 
великихь людей, имфеть въ себЪ нЪчто 
странное и почти сверхъестественное. Рим. 
зяне, какъ известно, ведутъ свое начало отъ 
троянца Энея, скитавшагося долгое время по 
свфту посл взятя Трои. Знаменитая Елена, 
бывшая невольною, такъ сказать, призиной 
троянской войны, была плодомъ любви Юпи- 
тера, превращеннаго въ лебедя, и Леды, 
жены Тиндара, спартанскаго короля. Н%что 
подобное приходится сказать и о происхож- 
денши сэра Джона Фальстафа. Если боги и 
не играли особенно замфтной роли въ его 
генеалогии, то н®что сверхъестественное во 
всякомъ случа присуще ей. ДЪло въ томъ, 
что сэръ Джонъ Фальстафъ происходить по 
прямой лиши оть нЪфкоего лорда Кобгэ- 
ма, погибшаго на кострБ за свою привер- 
женность ереси Виклеха. Какимъ образомъ 
могло случиться, что колосальный сэр 
Джонъ Фальстафъ,—эта веселая бочка съ 
хересомтъ, полнЪйшее олицетвореше разгула, 
трусъ и острякъ, забывиий, по собствен- 
ному сознанно, что находится въ церкви, — 
происходить отъ одного изъ первыхъ и 
благороднёшихъ пуританъ, погибшаго на 
кострЪ за свои релимозныя убфжденя? По- 
стараюсь отвЪтить на этоть вопросъ воз- 
можно ясно. 

Дфло происходило слВдующимь образомъ: 
въ январВ 1418 года на одной изъ площа- 
дей близъ Лондона громадная толпа народа 
окружала зажженный костеръ, къ которому 
былъ привязанъ человзкъ лВтъ шестидеся- 
ти съ просфдью; у него было почтенное, 
внушающее уважен!е лицо. Цлая толпа иа- 
теровъ и монаховъ окружала костеръ и не- 
допускала тБенившуюся къ нему тозпу. Осуж- 
денный не кричалъ, не проклиналъ, онъ про- 
сто молился. НЪкогда онть былъ однимъ из 
великихъ м!ра сего. Рыцарь по проиокожде- 
н!ю, баронъ велВдств!е брака, отличивиййся 
въ войн съ Франщей, сэръ Джонъ Озьд- 
кастль, баронъ Кобгэмъ, принадлежалт, ко 
двору Генриха ТУ и быль въ дружеских 
сношешяхъ съ принцемъ Уэльскимъ, впо- 
слфдетвиг королемъ Генри хомъ У. Разечиты- 
вая на свои связи и вйян!е, лордъ Кобгэмъ 
пристать къ религозной рехормф Лоллара и 
Виклеха. Онъ самолично переписываль и раз- 
давать ангийскую бибию, отрицать главен- 
ство папы и’ обличать злоупотребленя като- 
зическаго духовенства. За вс эти престуи- 
лешя синодъ епископовъ присудилъ его къ 
казни еретиковь въ 1415 году. Принць 
Уэльскй, тогда уже король Генрихъ У, умо- 
зялъ его отречься оть его релимозныхъ за- 
блужденй, но сэръь Джонъ Ольдкэстль ос- 
тался имъ вфренъ. Онъ былъ заключенъ въ 
Тоуэръ, но благодаря таинственной помощи 


(вЪроятно, самого короая), успфль бЪжать 
наканун® казни. Втечеши трехъ аВть онъ 
скрывался въ грахетвЪ Уэльскомъ. Нако- 
нецъ, въ 1417 году, во время пребывавя 
короля Генриха У во Франци, онъ быль 
схваченъ, вторично судимь комисей пэровъ 
и сожженъ. 

Приступивъ къ созданию хроники «Генрихъ 
ТУ», Шекспиръ воспользовался только-что 
разсказанной трагической судьбой сэра Джона 
Ольдкэсталя, но воспользовался по своему. Онъ 
сохранить н$которыя особенности жизни, 
имя и Фамизно, но создалъ не мученика ре- 
зипозныхь убфжденй, а скорфе мученика 
плоти, распутнаго, вЪчно-пьянаго жирнаго 
рыцаря, извстнаго намъ теперь подъ назва- 
немъ Фальстафа. Въ хроник Шексиира 
Фальстафь первоначально назывался сэром 
Джономъ Ольдкэстаем‘ь; но затфит, въ 
1597 году Шекепиръ, пересматривая 06$ 
части хроники, вездф уничтожиаь назваше 
Ольдкастля. Одно только мфсто ускользнуло 
отъ этого пересмотра. Имя Ольдкоэстая, обоз- 
наченное первымъ слогомъ 014, осталось въ 
текст въ началВ отвЪта Фальстаа верхов- 
ному судьЪ: «именно, сэръ; но насчеть суще- 
ства моей болфзни скажу вамъ, съ вашего 
позводешя, что я скорфе стражду недугомъ 
неслушашя и невниманя» («Генрихъ ТУ», 
часть П, дЪйстве первое, сцена П). Въ эпи- 
лог этой же части мы встр6чаемъь чрезвы- 
чайно любопытную Фразу: «я убфжденъ впе- 
редъ, что въ этомъ продолжен Фальстарь 
запотВетъ до смерти, если онъ не убитъ уже 
вашимт строгимъ приговоромъ, такъ какъ 
Ольдкэстль умеръ мученикомъ, а тоть — 
совеЪмъ другой человЪ къ» («\Пеге, ог апу 
{те Т Кпо\, Еа]з ай зпаЙ @е оЁ а эуеаь, ип- 
1е5з а\геайу Ве Ъе КШей ИВ уоиг Ваг@ ор 
11013; ог ОЧКазИе @1е4 а шакуг, ап 18 15 
10& Ше шап»),—Фраза, очевидно, вставленная 
внослВдств!и; неловкость ея постройки не- 
сомнфнно доказываетъ, по моему мнЪнйо, 
что Шекспирь во всякомъ саучаЪ же- 
лалъь уничтожить всякое неблагощиятное 
для лорда Кобгэма сопоставлен... Все это, 
вмБетЪ взятое, дало поводъ обвинять Шекс- 
пира въ оскорбленш мученика религ1оз- 
ныхь убфжденй и въ превращенш, поч- 
теннаго лорда Кобгэма въ пьянаго ци- 
ника и мошенника; однимъ словомъ, Шекс- 
пира обвиняли въ томъ же самомъ престуи- 
лени, въ которомь обвиняли Аристофана, 
издфвающагося надъ погибшимъ за свои 
убЪждешя Сократомъ. 

Таковы Факты, послуживиие причиной мас- 
сЪ недоразумфЙ и затрудненй критиковъ 
коментаторовъ, въ особенноститВхъ изъ нихъ, 
которые являются безусловными поклонника- 
ми Шекспира и не хотятъ допустить въ вели- 
комъ поэт никакихъ ошибокъ и заблужденй. 
Фанатическое поклонеше Шекспиру одно вре- 
мя зашло такъ далеко, что Кольриджь, напр., 
не признавать никакихъь несовершенствъ 
за Шекспиромъ и когда очевидность была 
слишкомъ велика, то онъ объясняль это сво- 
имъ собственныхь непониманемъ... При та- 
кихъ условяхъ, разумБется, и вопросъ о про- 
исхождени «Ральстафа принялъ размфры на- 
стоящей распри, тёмъ боле печальной, что 
къ ней припутана была, совершенно не кста- 
ти, и честь Шекспира, какъ челов$ка. Безу- 
словные поклонники Шекспира стараются 
выйдти изъ затруднешя тБиъ, что объясня- 
ютъ, будто бы Шекспиръ, создавая Фигуру 
жирнаго рыцаря и окрещивая его именемъ, 
Ольдкостля, не знать, что это имя принадлежа- 
10 человЪку, пострадавшему за свои религ1юз- 
ныя убЪжденя, и какъ только этоть Фактъ 


= 


сталъ ему извфетенъ, онъ немедленно замЪ- 
нилъ имя Ольдкэстля именомъ Фальстафа. 

Съ этимъ объяснешемъ, однакожь, невоз- 
можно согласиться. Шекспиръ не могъ не 
знать, кто такой быль Озльдкостль, такъ 
какъ свою хронику онъ писать въ царство- 
ване Елисаветы, когда релилозная реформа 
восторжествовала и протестантство сдлалось 
оФищальною церковью, сл$довательно, вос- 
кресло и воспоминаше о человёкЪ, который 
однимъ изъ первыхъ пострадалъ за рехорму. 
Къ тому же сами католики постарались сдф- 
лать имя Озьдкастая весьма популярнымъ. 
Въ 1580 году появилась анонимная драма 
«Славныя побфды короля Генриха пятаго», 
въ которой Ольдкоэстль, этотъ мученикъ сво- 
ихъ резигюзныхь вЪрован!, выступаеть въ 
качествЪ разбойника, развратника и плута. 
НЪтъ никакого сомнн!я, что Шекспиръ 
въ своей хроник руководствовался указа- 
шами этой драмы и заимствовать изъ нея 
всю комическую часть, что очевидно при са- 
момъ поверхностномъ сопоставлении. 

Въ анонимной драмЪ сэръ Джонъ Ольд- 
кэстль отв чаеть кличк$ Лжокея. Онъ со- 
ставляетъ съ тремя другими плутами: Нэдомъ, 
Гадсхилемъ и Томомъ, шайку воровъ, им$ю- 
шую своимъ предводителемь принца Уэль- 
скаго, а своей главной квартирой — истчин- 
скую таверну. Шайка грабитъ королевскихь 
сборщиковт, и сэръь Джонъ на свою долю 
получаеть сто Фунтовъ. Принцъ иоздрав- 
аяетъ его и веВ отправаяются пьянствовать 
въ таверну. ВскорВ возникаеть ссора и дра- 
ка; яваяется стража и арестуеть нфкоторыхъ 
изъ нихъ вифстЪ съ принцемъ. Принць безъ 
дальнфйшихь разговоровъ даеть пощечину 
верховному судьЪ, отказавшемуся освободить, 
Гадехиая, и за этоть подвигь попадаетъ въ 
Фзитъ-стритскую тюрьму. Но благодаря сво- 
ему высокому положеню Гарри вскорЪ осво- 
божденъ и мы снова находимь его въ обще- 
ствф Ольдкостая и Нэда: «знаете-что, госпо- 
да? говоритъ онъ,—когда я буду королемъ, то 
уничтожу тюрьмы, висфлицы и палки; когда 
умретъ король, мой отецъ, мы всВ будемъ ко- 
ролями».—«Онъ— добрый мазый, отвЁчаетъ 
Ольдкастль, —хорошо было бы, если бы Го- 
сподь прибралъ его съ сей земной юдоли по- 
скорЪе». Извзст!е о болфзни короля ободря- 
еть шайку. Принцъ отправаяется во дворецъ, 
тдф умирающий отецъ упрекаетъ его въ без- 
путетвЪ. Принцъ кается, обфщаеть испра- 
виться и каянется, что броситъ компанию 
мошенниковъ. Генрихъ ТУ умираеть. Встуи- 
леше на престолъ Генриха У приводить въ 
восторгъ завсегдателей истчийской таверны. 
Сэръ Джонъ съ товарищами отправаяется 
въ Вестминстеръ привфтствовать новаго ко- 
роля, который, однакожь, гонить ихъ оть 
себя и даже изгоняетъь изъ Лондона. Оче- 
видно, что драма написана была съ цфлью 
осмфять трагическую судьбу Ольдкэстая и 
мученика вфры выставить мошенникомь и 
плутомъ. 

Этими драматическими данными. восполь- 
зовалея Шекспиръ; онъ не только перенесъ 
въ свою хронику безпутнаго принца и шайку 
мошенниковъ, но оставилъ многя подробно- 
сти, а также сохраниль большинству товари- 
щей принца ихъ первоначальныя имена. Объ- 
яенять, сяБдовательно, невфдВшемь Шекс- 
пира то, что онъ первоначально назвалъ жир- 
наго рыцаря Ольдкостлемь и сдфааль его 
распутнымьъ гулякой и мошенником, — не- 
возможно. Да, впрочемь, для оправдашя 
Шекспира это лишнее. По моему мнЪн!ю, 
Вало объясняется гораздо проще фактами и 
условями времени. 


Я думаю, что со стороны Шекспира не 
было преднамфренноети, но не было также 
невфд$ня. Шекспиру изв стна была исто- 
рйя сэра Джона Ольдкастля, но рёшившись 
заимствовать комическую часть своей хро- 
ники изъ анонимной драмы, онъ не припи- 
сываль никакого значешя тому обстоятель- 
ству, что анонимная драма намфренно кае- 
вещеть на протестантскаго мученика. Ему 
понравизись комичеся данныя анонимной 
драмы и онъ перенес ихъ въ хронику, не 
заботясь о томъ, оскорбаяетъ-ли онъ память 
мученика, пли нфтъ. Но спустя несколько 
афтъь, обстоятельства измнизись въ значи- 
тельной степени. Реформа окрила, духъ 
пуританства сталъ проникать въ ангаское 
общество и насмфшки, прежде неимфвийя 
никакого значешя, теперь сдЪфлались не- 


удобны. ВелФдетые этого Шекепиръ при-. 


нужденъ быль замфнить имя своего героя, 
что, вирочемь, очевидно, изъ слфдующаго 
мета письма, найденнаго въ бибмотекВ 
«Воеаи Шгату»: «На первомъ представле- 
ни «Генриха ТУ», пишетъ докторъ Ричардъ 
Джемсъ, дЪйствующее лицо, изображавшее 
шута, носило не имя Фальстаха, а имя сэра 
Ольдкэстая: потомки этой личности, носяпие 
туже самую Фамилию, по справедаивости оби- 
ДВаись этимъ и поэть принужденъь быль 
прибЪгнуть къ неблаговидному средству вза- 
мЬнъ Ольдкэстая осмфять сэра Джона Фазь- 
стафа, личность не менфе почтенную...» 

Это свидЪтельство современника подтвер- 
ждается также и другими соображешями. 
Случайность, заставившая Шекспира осм%- 
ать почтеннаго Ольдкэстая, не имфла въ его 
тлазахъь никакого значешя, если предполо- 
жить, что ремилозные вопросы были ему 
чужды. Такимъ образомъ къ вопросу о сэр% 
ДжонЪ ОльдкэстяБ примБшивается еще во- 
просъ о религюзныхъ вфровашяхъ везикаго 
поэта. Я не отрицаю, что этотъь вопросъ и 
самъ по себ имфетъь значительную истори- 
ческую важнасть; это одинъ изъ аюбопыт- 
нЪйшихъ вопросовъ шекспировской критики, 
но припутывать его, ни къ селу, ни къ го- 
роду, къ вопросу о сэр ОльдкэстяВ, — но 
менышей мЬрЪ, неумЪстно. Къ тому же во- 
просъ о томъ, какахъ религозныхь мнёнй 
придерживалея Шекспиръ и даже къ какой 
отищальной церкви онъ принадлежаль,— 
сдва-ли когда либо будетъ рёшенъ оконча- 
тельно. Въ этомъ отношени любопытное 
явлене представаяетъ «Венещянскй купец» 
въ ‘этой романтической драм усердные ко- 
ментаторы отыскали два выраженя, изъ ко- 
торыхъ одно умБстно только въ устахъ ка- 
толика, а другое обнаруживаеть самыя не- 
сомнфиныя протестантеюя чувства.. При 
подобнаго рода доказательствахъ едва-ли 
возможемъ когда-либо ращональный выводъ, 

Къ сожалВн!ю, большинство коментато- 
ровъ, желая во что бы то ни стало видЪть 
въ Шекспир иаи католика, или протестанта, 
не обращаютъ внимашя на то, что всВ про- 
тивор$ч1я, встрёчающяся въ произведешяхь 
Шекспира, указываютъ скорве на его рели- 
т1озный индихерентизиъ, чтобъ не сказать 
больше. Этоть ивдиферентизмь дая меня 
лично не подлежить сомнЪнйю, что, виро- 
чемъ, объясняется не только особенностями 
шекспировскаго ума, по преимуществу, худо- 
жественнаго, но также и средой, въ которой 
онъ жилъ. Воть, напр., что пишеть г. Сто- 
роженко объ распространени рацюнализма, 
въ Анги ХУГ стозтя («Робертъь Гринъ, 
его жизнь и произведен!я»): «Марло слыл 
за человВка крайнихъ ращоназистическихь 
убЪжденй, который, по свид$тельству совре- 


менниковъ, не ограничиваясь устной пропа- 
гандой своихь убЪжденй, писать цфлые 
трактаты противъ религия. Пропаганда Марло 
не быза единичнымь явлешемъ. Свфденя, 
идупия изъ разныхъ загерей, въ одинъ го- 
лосъ говорять, что не только отдфльныя 
зичности, но и цблые кружки занимались 
распространешемъ скептическихь доктринъ, 
вторгавшихся въ посафднее время въ Ангаю 
изъ континента. Таковъ, напр. быль кру- 
жокъ, собиравиййся въ домВ сэра Вальтера 
Ралея. Во глав этого кружка, названнаго 
однимъ современникомъ, публичной школой 
атеизма, стоять знаменитый математикъ и 
астрономь Томасъ Гарютъ, далеко опере- 
дившй свое время. Извфстный противникъ 
театровъ, пуританинъ Госсонъ упоминаеть 
о другомъ публичномъ кружкЪ, называемомъ 
имъ проклятой шайкой. Прятель Грина, Т, 
Нашъ совфтуеть проповфдникамъ отложить 
на время всяя препирательства съ сектан- 
тами и обратить свое внимаше на пропаганду 
атеизма; потому что нфть секты бозфе рас- 
пространенной въ Англш, какъ секта атенс- 
товъ. Совфть Наша былъ какъ нельзя боле 
кстати, потому что модныя скептическия чте- 
я стази проникать и въ среду самаго духо- 
венства» ). Если посл этого обратить вни- 
маше на то, что Шекспиръ, хотя и моложе 
Марло, работалъ вмбетЪ съ нимъ, по крайней 
мфр%, въ начал своего поприща, что, по 
всей вфроятности, онъ былъ знакомъ съ 
Гриномъ и Нашемъ, что онъ встрфчался не 
только съ писателями и художниками, но 
также съ государственными людьми, юри- 
стами и молодыми аристократами, между ко- 
торыми имфлъ даже друзей, —то возможно-зи 
предположить, чтобъ ращоназистическое дви- 
женше це оказало никакого вйяшя на его 
умъ? Если, прЕБхавъ въ Лондонъ изъ Страт- 
Форда, Шекспиръ и имфль как!я либо рези- 
мозныя вфрованя, то они, по необходимости, 
дозжны были разсВяться не только подъ 
виянемьъ ращоналистическаго движеня, но 
и велбдетые постояннаго зрЗаища религ1оз- 
ной нетерпимости и казней, которыми такъ 
богато время Елисаветы. Воспршмчивый п 
гуманный Шекспиръ, умъ котораго всегда 
былъ склонень къ скептицизму, не могъ 
не быть пораженъ постояннымъ зр$аи- 
щемъ этой нетерпимости... 


УЕ. 


ы покончили съ во- 

просомъ объ имени 

Ольдкастля, и намъ ос- 

тается посвятить чи- 

тателей въ другую тай- 

ну шекспировской кри- 

тики и разсказать: от- 

куда авторъ «Гамлета» 

взялъ имя Фальстаа. 

Ольдкэстля необходимо было уничтожить, 

но гдф взять историческую зичность, кото- 

рая бы имбла титуть сэра и носила имя 

Джона, и въ особенности личность не съ столь 

1) Г. Стороженко удалось встр$тить въ одной ру- 

кописи британскаго музея любопытную Форму от- 

рёчен!я одного священника, который проповфды- 

вадъ съ кафедры ращовалистическ!я возрьнйя и въ 

заключенше объявилъ себя язычникомъ: «Тве Роги 
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незапятнанной исторической репутащи? Къ 
счастйо, случай и на этоть разъ ему по- 
могъ: онъ отыскать въ старинныхъ аЪтопи- 
сяхъ икоего рыцаря-баронета, родившагося 
въ 1377 году и умершаго въ 1428 году, совре- 
менника Ричарда П, Генриха ТУ, Генриха У 
и даже Генриха УТ, стараго ветерана, сра- 
жавшагося при АзинкурЪ, но разжалованнаго 
впоса$дствит за бЪгетво съ поля битвы при 
Патэ. Этоть рыцарь носилъ назваше сэра 
Джона Фастольфа. Еще прежде, когда 
Шекспиръ принялся за обработку старой 
хроники «Генриха УТ», онъ ветрфтиль тамъ 
этого рыцаря и оставить его вводнымъ ли- 
цомъ въ двухъ сценахъ, неим$ющихь ни- 
какого литературнаго интереса. Въ первой 
сцен Фастольфь бЪжитъ съ поля битвы: 
«куда спфшу? говорить онъ,—ищу спасеня 
въ бЪгествЪ; насъ разобьютъ, того гаяди, 
опять!» Въ другой сценЪ Тазьботъ срываетъ 
подвязку съ Фастольза, называя его подле- 
цомъ. Именемъ этого рыцаря и воспользо- 
валея Шекспиръ, слегка измфнивъ его и на- 
дВзшвъ Фальстафа такими яркими чертами 
характера, которыя сдфлали эту Фигуру без- 
смертной. 

Опредфливъ, такимъ образомъ, генеалогию 
и происхождеше, — литературное и историче- 
ское,— нашего жирнаго рыцаря, мы можемъ 
приступить къ его б1ографш. Изъ н$кото- 
рыхъ сопоставлейй мы можемъ заключить, 
что сэръ Джонъ Фальстахь родился между 
1343 и 1353 годами (въ головё Шекспира 
этоть типь, вфроятно, возникь около 
1595 г.). Годы его дЪтетва и юности по- 
крыты мракомъ неизвЪстности. Мы знаемъ 
только, что въ дни своего счастливаго дфт- 
ства онъ щипаль гусей, бфгаль отъ своихъ 
учитезей и погонялъ кнутикомъ кубарь,— 
невинное занят!е, одинаково свойственное 
дЬтскимъ годамъ какъ великих, такъ и са- 
мыхъ обыкновенныхь смертныхъ. Къ это- 
му времени, вфроятно, относится и его зна- 
комство съ будущимъ судьей Шалло, кото- 
рый съ удовольствемъ отзывался виосл$д- 
ств о проказахъ, совершаемыхъ ими вм$- 
стЪ, когда они были школьниками. Впрочемъ, 
вефмъ этимт, розсказнямъ Шазло не саБдуетъ 
давать особенной вЗры, такъ какъ самъ Фаль- 
стаФъ свидфтельствуеть, что Шалло вреть 
весьма исправно: «онъ выплачиваетъ ложьслу- 
шателю также исправно, какъ дань турку». 
Кстати воспользуемся словами ‹альстата, 
чтобъ дать читателю нфкоторое поняте о 
аичности Шалао; въ школ Клименти, гд$ онъ 
былъ товарищемъ сэра Джона, Шалло былъ 
похожъ на фигурку, какую вырфзываютъ 
ДЪти за ужиномъ изъ корки сыру,— дао, 
которымъ, несомнфнно, занимался и самъ 
сэръ Джонъ, а можеть быть, даже и Шек- 
спиръ. Безъ одежды весь свфтъ принялъ бы 
Шалзю въ то время за двухвостую редиску 
съ вырЪзанной къ верху мордочкой. Къ 
тому же Шалло былъ такъ худъ, что близо- 
рук не смБрялъ бы его въ толщину, за то 
веф окрестныя дфвушки называли его 
мандрагорой. Любиль гоняться за модой и 
былъ сладострастенъ, какъ обезьяна, Быва- 
10, подслушаеть у трактирщиковъ какую- 
нибудь паршивую пфеню и начнетъ нап$- 
вать ее, говоря, что это его собетвенныя 
поэтическя грезы. И этотъь шуть горохо- 
вый сдфлался впосядетвыи судьей, сталь 
эсквайромъ и разсказываль о ДжонЪ ГонтЪ, 
какъ о прятелЬ своемъ, хотя онъ Джона 
Гонта видаль всего одинъ разъ въ жизни 
когда тотъ проломиль ему голову за то, что 
онъ втерся на турнир$ въ толпу его закеевъ... 
Такая характеристика, правда, похожа нЪ- 


сколько на сплетню, но, что прикажете дф- 
дать, если краснорфе сэра Джона носитъ 
на себф именно этоть характеръ? Во вся- 
комъ случаЪ она даеть н$которое поняте 
© школьномъ товарищ сэра Джона и вооб- 
ще о жизни, которую сэръь Джонъ веть въ 
то блаженное время, когда былъ еще просто 
Джекомъ. 

Вообще общество, въ которомъ жиль тог- 
да молодой Джекъ, не отличалось особенной 
сдержанностью и приличемъ. Его товарищи, 
да и онъ самъ,—если можно такъ выразить- 
ся,—были готовы на все и сейчасъ же; онъ 
да Шалло, да маленькй Джонъ Дойть, изъ 
Стафордшира, да черный Джэкъ Бэръ, да 
Френсисъ Пикбонъ, да Виль Сквиль—быди 
таке головорфзы, какихъ теперь, конечно, 
не встрётишь въ Ангаш: они знази на пере- 
четъ вебхъ окрестныхъ Бова-гоаз (особы 
легкаго поведен1я). Въ школВ Джэкъ Фазь- 
стафь зналъ также и нфкоего Скогэна и 
даже, —разсказываютъ,—проломилъ однаж- 
ды голову этому Скогэну, хотя быль еще 
совефмъ малымъ: мать золотникъ, да до- 
рогъ. Скогэнъ быль, какъ извЪетно, прид- 
ворный шутъ. Не можетъ-ли это знакомство 
въ юности съ шутомъь объяснить жанръ 
ума сэра Джона? Не будучи въ состояни 
рЬшить удоваетворительно этого вопроса, 
предлагаю его на обсуждеше ангайекихь 
и нЬБмецкихь шекспировскихъь обществъ. 
ВскорБ по выход изъ школы Джэкъ Фазь- 
стафъ,—что  впослЪдстыи сталь сэромь 
Джономъ ФальстаФомъ,—попаль въ пажи 
къ герцогу Норфольку, котораго мы ветр- 
чаемъ въ другой хроник Шекспира, въ 
«РичардВ ИП». Норфолькь былъ везьможа 
какихъ мало и по нынфшнимъ временамъ, 
человфкъ богатый и вмятельный. Онъ быль 
изгнанъ изъ Анг королемь Ричардомъ П 
въ 1398 году; нфсколько лЬтъ скитался по 
Европ и умеръ въ Венец. Джэкъ Фаль- 
стафъ, по всей вфроятности, сииталея вув 
стВ съ нимъ, и это даеть намъ поводь 
предположить, что будущй жирный рыцарь 
быль знакомъ съ Европой не только по на- 
слышк®; свой подвиги онъ, вфроятно, на- 
чать въ трактирахь Франции, Голланди и 
Иташци. Когда и какъ онъ возвратился изъ 
своего путешестя по континенту, мы не 
знаемъ, но несомнфино, что къ этому вре- 
мени относится его знакомство съ Бардоль- 
Фомъ, въ обществЪ котораго мы его встр- 
чаемъ сначала въ «Виндзорскихь кумуш- 
кахъ», а потомъ и въ обфихъ частяхъ «Ген- 
риха ГУ». Хотя сэръ Джонъ, впослдетви, 
и увБрялъ верховнаго судью, что онъ такъ 
и родился съ круглымъ животомъ, но мы не 
имфемъ никакого основашя вфрить въ этомъ 
случаЪ самодовольному сэру Джону, твиъ 
болфе, что принцу Генриху онъ сообщаль 
совершенно другое, а именно, онъ говорилъ, 
что въ дни своей юности быль не толще 
спички и могъь бы пролфзть въ кольцо съ 
пальца любого альдермена и только браж- 
ничанье, да гулевая жизнь съ теченемъ 
времени раздула его до того, что онъ не 
могь видфть собственныхь колВнъ. За 
исключешемъ, впрочемъ, этихъ совершенно 
отрывочныхъ данныхъ, мы не имфемъ ника- 
кихъ другихъ, боле точныхъ, свфденй о 
юности сэра Джона, о степени его образо- 
ваншя и познашяхъ. Свое образоване и по- 
знашя онъ, по всей вфроятности, получиль 
сначала въ тавернахъ континента, а потомтъ 
и Анрми. Но намъ, несомнЪнно, извфстно, 
что и тогда уже онъ отличался замфчатезь- 
нымь остроущемъ и всегда былъ склоненъ 
къ самой невоздержанной жизни. 


Вь «Виндзорекихь кумушкахъ», — когда 
начинается собственно историческй перюдъ 
его жизни, —мы его встр5чаемъ челов ком 
уже пожилым; то, что обфщали дётетво и 
юность, осуществилось съ избыткомъ; онъ 
потолетЬль, ностаръль и посфдфаъ. Ника- 
кихъ идеаловъ онъ не носить въ своемъ 
сердцЪ, но’ за то любить выпить, не прочь 
поволочиться за хорошенькими женщинами 
и неразборчивъ на средства добывать девь- 
ти. ЗачБмь онъ поселилея въ Виндзор, 
что тамъ дфлаль, ч$мь жилъ? На эти во- 
просы мы не имфемь прямыхъ отвфтовъ, 
но имфемъ право предпозагать, что уже и 
тогда онъ сошелся съ принцемь Уэльскимъ, 
будущимъ королемь Генрихомъ У, и что уже 
въ Виндзор начала организоваться та ве- 
селая компашя, которой подвиги изображе- 
ны такъ неподражаемо въ «Генрих® ТУ». 
Несомнфнно также, что въ ВиндзорВ сэру 
Джону не такъ хорошо жилось, какъ жилось 
виослЪдетви; не смотря на свои почтенныя 
афта, онъ быль все-таки саиикомъ юнъ, 
мало опытенъ и не умБлъ съ толкомъ поль- 
зоваться жизн!ю. Въ Виндзор$ мы не встр$- 
чаемъ безпутнаго принца и сэръ Джонъ 
перебивается, какъ можеть. Правда, у него 
есть свои лошади, онъ живетъ въ гостинви- 
цв «Подвязка» и истрачиваеть по десяти 
Фунтовъ въ недаю, но тБмъ не менфе все- 
таки ходитъ безъ сапог и замфтно нищаетъ. 
При такихъ неблаготиятныхь обстоятель- 
ствахъ, что прикажете дБлать? Сэръ Джонъ 
рЪшаеть, что лучше всего пуститься на раз- 
ныя выдумки и приняться надувать. Одним 
словомъ, онъ вознамбрился поиграть въ 1ю- 
бовь съ мистрись Фордъ; онъ «носомъ 
чуетъ ея благорасположене къ себЪ»; миет- 
риеь Фордъ алюбезничаеть, заигрываетъ, 
строить глазки, онъ «уразумбаъ смысть 
этого интимнаго стиля» и переводить его 
сафдующимь образомъ: «я вся принадлежу 
сэру Джону Фальстафу». Не мудрено, что 
при такихъ условяхъ воображеше его вос- 
пламеняется и онъ представляеть уже себЪ 
картину своего благополучйя: мистрисъ 
*Рордт, мечтаеть онъ,—Гыана полная з0- 
лота и щедрости, Онъ сд] 
у ней, а она будеть его казначейшей; онъ 
найдеть въ ней восточную и западную Ин- 
дю и поведеть торговлю съ обфими.. На- 
добно прибавить, что подобные же планы 
онъ имфеть и по отношеню къ мистрис 
Пэджь. Впрочемъ, ему рЬшительно не по- 
везло въ этомъ, случаЪ; его спутники: Бар- 
дольфъ Пистоль и Нимъ отказываются ему 
содЪйствовать. Эта неблагодарность возму 
щаеть его; онъ гонить ихъ отъ себя, го- 
воря: 


Фальстафь духъ времени усвоить — и отлично 
Одинь съ свопмь нажемъ онъ заживеть прак- 
тично. 


ВскорЪ, однакожь, онъ снова примиряется 
съ ними. Т$иъ не мене онъ сдфлался осто- 
рожнфе и не даетъ имъ ни гроша. «Не разъ 
уже, говорить онъ Пистолю,—я позволялъ, 
тебЪ закладывать мой кредить; три отерочки 
выпросилъ я у моихъ добрыхъ друзей для 
тебя и для твоего однокашника Нима. Не 
дфлай я этого, вы бы выгаядывали изъ-за 
рЬшетки, какъ пара обезьянъ. Я заранЪе 
предаль себя въ адъ, покаявшись мопмъь 
друзьямъ-джентльменамь, что вы — хорошие 
солдаты и славные зюди; а когда мистрисъ 
Бриджетъ потеряла рукоятку своего вфера, 
я поручился моею честью, что эта вещь не 
У тебя». Сэра Джона «Ральстафа бозЪе веего 
возмущаетъ то обстоятельство, что Пистоль 
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«прячеть подъ маску честь и свои лохмотья», 
въ то время, ‘какъ онъ, соръ Джонъ, едва- 
едва можеть удержаться въ границахъ своей 
чести! 

Любопытно взглянуть, какъь сэръь Джонъ 
удерживается въ границахъ этой чести. «Онъ 
начинаеть дао очень искусно, говорить 
Гервинусъ, одинъ изъ его бюграховъ, —при- 
ступаетъ къ честнымъ горожанкамтъ весьма 
почтеннымъ тономъ. Сладкихъ р$чей онъ не 
зюбитъ и причина этого кроется въ его муж- 
ской натурЪ. Но при этомъ онъ простираетъ 
свое важничанье до такой небрежности, что 
посылаеть обфимъь женщинамъ совершенно 
одинаковыя письма. Успфхь послашя совер- 
щенно вскружиль ему голову, но онъ же от- 
нялъ у него все его прежнее остроуме; вне- 
запно оваадЪвшее имъ самодовольство совер- 
шенно ослЪнаяетъ его. И лишь только тще- 
славе довело его до чрезвычайно высокаго 
мнфня о себЪ, лишь только онть вообразить 
себЪ, что сдфлается предметомъ любви, —сЪ 
нимъ все можетъ статься. Такъ, онъ прини- 
маетъ за чистую монету грубую есть Брука: 
самое нелпое предложеше не кажется ему 
несбыточнымьъ; онъ воображаетъ, что ему 
готова предаться женщина, которая, какъ 
ему говорят, осталась непреклонной къ ис- 
кательствамь порядочнаго человка. Тще- 
славе и высокомБре доводятъ его до без- 
разсудной откровенности; но за то съ дру- 
гой стороны разсудокъ вполнф его остав- 
ляетъ. Два раза онъ поддается самому гру- 
бому обману: его полощатъ, валяютъ, ката- 
ють и с0 всБмъ тЬяъ, при третьемъ раз, 
онъ не дфлается нисколько осторожнЪе, не 
смотря на то, что еще при второмъ раз? го- 
воритъ, что если его еще разъ такъ одура- 
чать, то онъ позволить мозгъ свой зажарить 
въ маслБ и выбросить собакамъ. Веселыя 
женщины сговорились противъ него; но онъ 
сдается слабЪйшимъ силамъ посл того, какъ, 
онъ разъ поскользнулся на своемъ самолюбит. 
Позоръ, удар олодныя ванны, денежный 
штрафъ, щицки, обжоги, рога, которые онъ 
готовилъ другимъ,— все это падает на него. 
Сознане своей вины, омрачен разсудка до- 
водятъ его при посл$днемъ прикаюченйт до 
того, что онъ вфрить въ существоваше Фей 
и боится ихъ; онъ не узнаетъ даже по го- 
лосу пастора Эванса и принимаеть его 
домового! А когда ему напослФдокъ разга- 
дали загадку, то онъ, который никогда не 
умБлъ подняться до самосознашя, стоить 
пристыженный передъ самим собой». — Гер- 
винусъ пресафдуетъ несчастнаго сэра Джона 
и на ибсколькихь нечатныхь листахъ обви- 
няеть его во всевозможныхъ преступленяхъ, 
забывая, что сэру Джону рёшительно не пи- 
саны никаве нравственные законы. Трудъ 
совершенно напрасный; критикъ въ данномъ 
случа уступаеть слово моралисту, довольно 
скучному и нисколько не интересному; онъ 
не изсл$дуетъ сложной Фальстафовой натуры, 
а громить его пороки, какъ будто-бы Шекс- 
пиръ создавалъ своего Фальстафа въ поучеше 
грядущим поколбнйямъ.. Посмотримъ лучше, 
какъ сэръ Джонъ объясняется въ любви: кар- 
тина Грюцнера наглядно пояснитъ эту преле- 
стную, характерную сцену: «Уже-ль ты мой— 
брильянтъь прелестный? О, теперь я готовъ 
умереть, потому-что много жить. Здфеь пре- 
ДЪть моему. честолюбю: о, блаженнЪйший 
часъ! — Милый, сэръ Джонъ! — Мистрисъ 
Фордъ, я не умБю льстить, я не ум$ю много 
говорить, мистрисъ Фордъ. Согршу я теперь 
помысломъ: мн было бы желательно, чтоб 
твой мужъ умеръ. Да, передъ знатиБйшимть 
лордомь не задумаюсь сказать: желал бы 


сдфлать тебя моею леди! Меня—вашей аёди, 
сэръ Джонъ? Ахъ, жалкая леди вышла бы 
изъ меня! — Пусть французскй дворъ пока- 
жетъ мнЪ подобную тебф! Твои очи, —это я 
вижу, — могли бы соперничать съ. брильян- 
томъ! Ты обладаешь тфми прелестными ду- 
гами бровей, кт, которымь идеть и шляпка- 
корабликъ, и шаяпка-амазонка, и всякая 
шаяпка венещянскаго покроя!-—Простой наа- 
токъ, сэръ Джонт,— вотъ что идеть къ мо- 
иуъ бровямъ; да и тоть слишкомъ хорошь 
дая меня — Клянусь Богомъ, ты совершаешь 
преступленю, произнося тая слова. НЪтЪ, 
изъ тебя бы Вышла придворная дама въ пол- 
номъ смыстВ слова и твердая поступь ‘твоей 
ноги придавала бы удивительную прелесть 
твоймь движешямь въ полукруглыхь Фиж- 
махтъ! Если бы судьба не была твоимъ вра- 
гомъ, я знаю чЪмь была бы ты, имя такого 
друга въ природЪ. Перестань же скрывать 
это, ибо скрыть невозможно!-—Повфрьте, ни- 
чего подобнаго нфть во мн®.— Но за что же 
я полюбилъ тебя? УбБдись хотя этимъ, что 
въ теб есть нфчто необыкновенное. Я не 
умВю льстить, не умфю говорить, что ты 
такая и этакая, —какъ умВютъ сюсюкать эти 
Франты, похоже на женщинъ въ мужскомъ 
платьВ и пахнуще какъ аптекарская кладо- 
вая во время сбора травъ. Не умю я, — но 
люблю тебя, одну тебя, и ты заслуживаешь 
этого.—Не обманывайте меня, сэръ: боюсь, 
вы любите мистрисъ Пэджь.—Ты точно 
также могла бы сказать, что я люблю про- 
хаживаться мимо долговой тюрьмы, которая 
для меня ненавистна такъ же, какъ дымъ 
оть обжигаемой извести!» — Въ этой сценЪ 
сэръ Джонтъ рисуется очень характерно; вы 
видите тутъ, не смотря наэту громаду жира, 
купающуюся, такъ сказать, въ хересЪ, — ие- 
обыкновенно подвижную, вкрадчивую натуру, 
находчивость, своеобразное остроу» лов- 
кость; это— весь Фальстачъ, за искалюченемт 
иЪфкоторыхъ особенностей, развившихся въ 
немъ впослБдствш. Разсказъ о томъ, какъ 
онъ понать въ корзину съ грязнымъ б$ль- 
емъ, дополняеть характеристику Фальстаа, 
виндзорскаго перда: ') «когда я, таким 
образомъ, очутилея вт, корзинЪ, мистрись 
Фордъ позвала двухъ мерзавцевть, лакеевть 
своего мужа, и велБла нести меня въ видЪ 
грязнаго бФлья на Дэтгетскй зугъ. Они под- 
няли меня къ себЪ на плечи; въ дверяхъ 
встр6тилея съ ними мерзьй ревнивець, их 
баринъ, спросившй разъ иаи два, что у нихъ 
въ корзин. Я трепеталь оть страха при 
мысли, что этотъ подлый зунатикъ станеть 
осматривать корзину; но судьба, обрекшая 
его на зваше рогоносца, удержаза его руку. 
Ну, хорошо! Онъ отправился дальше на по- 
иски, а я препроводилея въ видВ грязнаго 
бЪлья. Но замфчайте, что было далыше, ми- 
стеръ Брукъ. Я терп$лъ муки трехъ различ- 
ныхь родовъ смерти: во-первыхъ — невыно- 
симый страхъ, что ревнивый, гнусный баранть 
найдетъ меня; затБмъ, лежане на простран- 
ствЪ какого-нибудь наперстка въ мучительно- 
скорченномъ положен, головой къ пяткамъ, 
наконецъ, плотная укупорка моей персоны, 
точно крфикаго спирта, въ вонючемъ бЪльЪ, 
разлагавшемся въ своемт, собственномъ сал. 
Представьте себф челов ка моей комплекции 
— представьте себЪ это... А надо вамъ знать, 
что на меня жаръ дЪйствуетъ какъ на масло: 
со мной происходить вфчное расплавлеше, 
вЪчное таяне. Не понимаю, какимь чудомт, 
я не задохся. И воть, въ самомъ разгар 
моей бани, когда я, точно голландское ку- 
шанье, на половину сварился уже въ, с0б- 
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ственномь жирЪ, меня вдругь швырнули 
въ Темзу, мое до красна раскаленное то 
охладили въ этой влаг$, какъ зошадиную 
подкову; представьте вы только это—раска- 
ленное до-красна, —представьте себЪ, мистеръ 
Брукъ!» 5 


У. 

акъь мы знаемъ, винд- 
зорская исторя окончи- 
зась довольно печаль- 


нымь для Фальстафа хар- 
сомъ. Этоть Фареъ, несо- 
мнЪнно, послужиль ему 
превосходнымь  житей- 
скимъ урокомъ, потому 
что, когда мы снова 
встр8чаемся съ нимъ въ 
хроник «Генрихъ ТУ», онъ значительно из- 
мБнидся, — нельзя, вирочемъ, сказать, чтобъ 
къ лучшему, въ обыденномъ, буржуазномъ 
смыслЪ слова. Онъ уже совершенно ожирЪлъ, 
опустился, пробрЬль опытность, которой 
прежде ему не доставало и сдфлался отъяв- 
деннымъ пзутомъ и циникомъ,. съ привцемъ 
Генрихомь онъ уже окончательно сошелся, 
третируегь его за панибрата и считаетъ 
щенкомъ и мальчишкой. Веселая компашя, 
составленная изъ него, принца, Пойнса, 
Гадехиля, Пето и Бардольха, окончательно 
сформировалась; компаня пьянствуетъ, р. 
вратничаегь и грабитъ по большимь доро- 
гамъ. Героемъь является, разумЪется, все 
тоть же сэръ Джонъ. Для того, чтобы со- 
ставить себф поняе объ этой компанш, до- 
статочно указать на Гадсхиая, который въ 
‘такой дурной славЪ, что ему даже извощики 
не рёшаются ссудить Фонарь. ДЪла компа- 
ии идуть хорошо и воображене сэра Джо- 
на разыгрывается до такой степени, что ему 
хотфлось бы, чтобъ принцъ по вступлени 
на престолъ изгнать изъ Англш законъ и 
висфлицы и даль бы право гражданства 
ночному ремеслу разбойвиковъ. Веселую ком- 
панйо онъ сравниваетъ съ моремъ, а принць 
прибаваяеть, что у рыцарей луны есть свой 
приливъ и отзивъ; такъ, напр., въ понедЪфаь- 
никъ ночью послф отчаяннаго грабежа з0- 
лото прильеть къ кошельку, а во вторникъ 
посзВ пирушки отольеть назадъ; добыто 
врикомъ: «стой» уничтожено крикомъ: на- 
ливай!» Иной разъ отливъ стоить ниже пер- 
вой ступени лБстницы, въ другой—прилавъ 
приводить до верхушекъ висБаицы! Пойнсъ 
спрашиваетъ сэра Джона: «Джэкъ, какъ твое 
дВао съ дьяволомъ о душ, которую ты ему 
продать въ пост6днюю святую пятницу за 
стаканъ хереса и холоднаго капзуна?» 

Вь первой части хроники «Генрихъ ТУ» 
мы присутствуемь при одномь изъ разбой- 
ничьихь подвиговъ веселой компани съ сэ- 
ромъ Джономъ во главё. Подвигъ оканчи- 
вается, вирочемъ, довольно забавнымъ Фар- 
сомъ. Фальстафъ, Пето, Бардольфъ и Гад- 
схиль нападаютъ ночью на профзжихъ куп- 
цовъ, грабять ихъ и только что намфре- 
ваются приступить къ дЪаежу добычи, какъ 
принцъ и Пойнеъ въ маскахъ нападаютъ въ 
свою очередь на нихъ и отымаютъ деньги. 
ПосзЪ подвига вся компан собирается въ 
тавернф «Кабаньей головы» въ Истчий$. 
Фальстафъ въ уныни и проклинаеть ирин- 
ца и Пойнса, которые, по его мнфн!ю, трусы, 
потому что не поспфли къ нимъ на помощь. 
Не зная, что ихъ ограбили тфже принцъ и 
Пойвеъ, Фальставь принимается разсказы- 
вать свои ночные подвиги 1). «Я—подлець, 
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говоритъ онъ,—если не сражался, по край- 
ней мЪрЪ, два часа съ цфаой дюжиной. Я 
остался живъ зудомъ. Я восемь разъ про- 
колотъ сквозь камзоль, четыре—сквозь ис- 
поднее платье. Мой щитъ изрубленъ вдоль 
и поперегъ; мой мечъ зазубренъ, какъ пила. 
—И вы сражались со всБии? спрашиваеть 
съ улыбкой принцъ.—Со всЪми? я не знаю, 
что ты называешь со вефми, но если я не 
сражался съ пятьюдесятью,—назови меня 
пучкомъ редисокъ...—Господи помилуй! ужь 
вфрно, ты убиль нфсколькихъ?—Ну, ужь 
туть молиться было поздно. Двухъ я укоко- 
шить, съ двумя, я увфрент, расчетъ кон- 
ченъ, съ двумя бездфльниками въ клеенча-, 
тыхъ плащахъ. Галь, если я згу, напаюй мнЪ 
въ глаза и назови меня лошадью. Ты знаешь 
мою старую манеру защищаться: сталъ такъ и 
держу мечъ такъ. Четыре бездЪльника въ 
клеенкЪ идутъ..—Четыре? какъ же ты сей- 
часъ сказалъ, только двое?— Четыре, Галь; 
я сказалъ, четыре... Эти. четверо стали ря- 
домтъ передо мной и ну тыкать. Я, не разду- 
мывая долго, поймаль въ мой щитъ веЪ семь 
мечей—вотъ такъ.— Семь? да ь ихъ бы- 
10 только четверо?—Въ клеенкЪ?—Ну, да, 
четверо въ клеенкЪ.— Семеро, клянусь этой 
рукоятью, семеро; иначе, я— подлецъ.— Ос- 
тавь его, прибудеть еще.— Галь, ты 
шаешь? — Слушаю, Джокъ, слушаю. — Слушай, 
слушай; оно стоитъ, чтобъ послушать. Ну 
воть, какъ я сказать, эти девятеро въ кле- 
енк...—Ну, прибавилось еще двое. — Пере- 
ломили мечи...—И потерязи штаны,—И на- 
чали отступать; но я за ними, п быстрфе 
мысли, положилъ семерых изъ одиннадца- 
ти. Ужасно: одиннадцать человфкъь въ 
клеенкЪ выросло изъ двухъ!» Тутъ Фаль- 
стазъ заврался до того, что сталь уврять, 
будто видфть еще трехъ, бездфльниковъ въ 
зеленомь сукнВ въ то время, когда ночь 
была такъ темна, что онъ не могъ замфтить, 
собственной руки... Но дЪфао разъясняется: 
оказывается, что Фальстазъ нещадно агалъ, 
а деньги отняты были у него тБми же прин- 
цемъ и Пойнсомъ. «А ты, Фальстафъ, при- 
бавляетъ принцъ,—помчаль свое пузо такъ 
быстро, такъ проворно, и все бЪжаль и ре- 
вЪль о пощадЪ, какъ самый рЬзвый и го- 
лосистый теленокъ. Ну, не подлецъ-ли ты: 
иззубриль свой мечъ и увфряешь, что это 
въ битвЪ Но Фальстать съ обычной 
своей находчивостью и тутъ вывертываете: 
онъ, видите-ли зналъ, что на нихъ напать 
принцъь съ Пойнсомъ: «Послушай, Галь, — 
ты знаешь: я храбръ, какъ Геркулесъ, но и 
остороженъ по инстинкту. И левъ не тро- 
нулъ бы истиннаго принца. Инстинкть — ве- 
ликая вещь. Я поступить какъ трусъ, но ра- 
ди инстанка. Это не повредить въ моемъ 
унфнш ни мнЪ, ни тебф и я по прежнему 
считаю себя храбрымъ львомь, а тебя—ис- 
тиннымь принцемъ. Впрочемъ, я ей богу 
радъ, что деньги у васъ. Хозайка —запирай 
ворота! Кути сегодня— молись завтра!» 
Вранье п плутовство Фальстаа не знаеть 
предЪзовъ, какъ не знаетъ предловъ и его 
остроуме. У мистриеъ Куикли онъ взялъ въ 
долгь 24 фунта, обЪщая на ней жениться, & 
когда она жалуется и требуетъ своихъ де- 
негъ, онъ вторично обфщаетъ на ней же- 
ниться и тутъ же выманиваеть еще десять 
Фунтовъ, что, впрочемь, не мЬшаетъ ему 
ругаться. Онъ называеть ее штукой. Куик- 
ли обижается: «какая я штука? ну, говори: 
какая?—Да такая, съ которой имфть дВло 
не приведи Господи!—Н$тъ, врешь, всякй 
тотовъ имБть со мной дЪз0.. а ты, не во 
гизвъ твоему распутству, подзецт, если ме- 


ня такъ называешь. — А ты, не во гн%въ 
твоей женственности,—тварь, если ужь на 
то пошло.—Какая же я тварь, подлецъ, ка- 
кая?— Какая? выдра!Выдра, сэръ Джонъ? 
почему же выдра? — Да потому, что она 
чортъ знаетъ что такое: ни рыба, ни мясо!» *). 

ДБаа, однакожь, принимаютъь скверный 
оборотъ; вся дстые возсташя Перси война 
объявлена; принцъ отправаяется въ арм!ю; 
Фальставъ принужденъ поступить въ ивхоту. 
Онъ вербуетъ создать, но также по своему. 
Взамфиъ ста пятидесяти рекрутъ, онъ до- 
быль себф триста хунтовъ. Онъ вербо- 
ватъ только сыновей богатыхъь мызниковъ, 
«для которыхъ барабанный бой страшн%е 
дьявола»; и поплатились же они за свое уволь- 
неше! Вмфсто нихъ онъ набраль цфлую ва- 
тагу оборвышей, «похожихъ на Лазаря, когда 
псы лизали его раны». Войны онъ терифть 
не можетъ и не намфренъ драться. И «въ са- 
момъ дфаЪ, разсуждаетъ онъ,—кто меня тол- 
каетъ?— Честь. А если она толкаеть меня 
на смерть, тогда что? Можетъ-ли честь ири- 
ставить руку? — НФтъ. Вылечить рану? — 
Нфтьъ. Значить, она хирурги не знаетъ?— 
Н$ть. Что же лакое честь?— Слово, Что та- 
кое слово? — Воздухъ. Стало, честь—воздухъ? 
Славное прюбрЪтеше. Кто же ее пр1об- 
р5лъ?— Атотъ, когоубизивъ сражении, Чтожь, 
онъ ее чувствуетъ? —Н%$тъ. Сознаеть ее?— 
Н1 Стало быть, она неощущаема?—Н\ить. 
Какъ же могуть чувствовать мертвые? Разв® 
она не можеть уживаться съ живыми?— 
НЪфтъ. Почему? — Заословье не позволяетт. 
Такъ и мн$ ее ненадо. Честь — просто над- 
гробная надпись» — Такова практическая 
ФиИзосоФя сэра Джона. Не смотря на твердое 
нахфреше придерживаться этихъ правиле, 
сэръ Джонъ не можеть избЪгнуть сраженя. 
На него въ стычкБ напаль Дугласъ, но 
Фальстазъ прикинулся убитымъ; почти ря- 
домъ съ нимъ лежаль трупъ Перси, убитаго. 
принцемъ. Онъ беретъ трупъ и несетъ его 
къ принцу, ур$ряя, что онъ убилъ Перси. 
Принць не обнаруживаеть лжи и Фальстафь, 
награжденъ королемт. Благодаря этому 0б- 
стоятельству, въ народ распространяется 
великая слава о храбрости Фазльстафа: онъ 
дЪлается, такъ сказать, михическимь лицомъ; 
верховный судья, судейсше чиновники, жен- 
щины, враги и друзья — вс проникаются 
уважешемъ къ его героизму. Верховный судья 
уговаривает Фальстафа извлечь себф пользу 
изъ своей хорошей славы. Отъ него уда- 
ляютъ Бардольха и даютъ ему въ спутники 
невиннаго пажа, дая того, — какъ онъ пола- 
гаетъ, — чтобъ пажъ составлять ему кон- 
трасть своимъь крошечнымь ростомь. Въ 
довершеше всего Фальстаха даютъ въ спут- 
ники принцу Ланкастеру, когда война снова 
возгорфлась, — человВку серьезному и стро- 
гому и отправляютъ съ нимъ въ походъ, на 
сЪверт, между тфмъь какъ король съ прин- 
цемь Генрихомъ идутъ на валайцевъ. 

Но все это, какъ съ гуся вода. Фальстаь 
медлить въ Лондонф и продолжаеть тамъ 


3) Считаю нужнымь замбтить, что эти выписки 
слфааны мною изъ русскаго перевода г. Соколов- 
скаго, мЪстами значительно отступающаго отъ шек- 
спировскаго текста. Воть разговоръ Куикди съ 
Фальставомъ въ оригинал: «Зау, зпаё (ше? нае 
Чата? — Ва 16а? Ву, а р №0 Фак 04 оп.— 
Таш по 115 10 Вапк бо4 оп, Г мои 4 {Во Во? 
Кио #; Таш ап Вопезё таш’з Не; ав зе ще е 
Ко №004 аз4е, Воп агё а Кпоуе 10 са! ше з0.— 
Зе!ышя Ве уотапвоой аз14е, {Нои агё Ъеазё 10 зау 
оШфег уе.—бау, зпаё Ведзё, (Но Кпоуе Во? —\Упаё 
Ъеаз{? уВу, ап оНег.—Ап ойег, зй" Тов! уВу ап 0Ё- 
4ег?— \Ву? з№ез'5 пеЙвег Из! пог Песв; а шап Кпо\8 
поё уЪеге {0 Вауе Вех». 


вести свою распутную жизнь; чванится сво- 
имъ рыцарствомъ, дерется на улиц съ жен- 
щинами, пьянствуетъ. Переодётый принць 
отправляется отыскивать Фальстаа и ви- 
дить до какого низкаго общества онъ опу- 
стизся; онъ слышитъ, какъ при вефхъ Фаль- 
стафъ позоритъ его, такъ что даже Пойнсъ 
требуетъ_ оть имени принца немедленнаго 
мщен!я. На службЪ онъ, по прежнему, плутъ, 
Еще при Шрюсбери онъ говориль, что его 
лохмотникамъ ловко задали перцу: изъ ста- 
пятидесяти осталось только трое. Теперь 
онъ опять набираетъ создать изъ самой не- 
годной черни и за деньги освобождаеть лю- 
дей сколько-нибудь сносныхъ '). «Ну, чтожь, 
говорить онъ,—пускай выходятъ по вызову. 
ЗапаФсневфлый! — Здфсь, ваша милость. — 
Тебя зовутъ Запл$еневВлый? — Точно такъ, 
ваша милость. — Ну, такъ тебя надо упо- 
требить въ дфло поскорЪй. — Вашей милости, 
ой богу, было бы лучше мевя уволить; моя 
старушонка безъ меня пропадетъ; кто ста- 
нетъ ее кормить? Меня уже не въ первый 
разъ таскаютъ сюда. Я и въ создаты не го- 
жусь; мало-ли есть лучше меня!—Ну, молчи, 
молчи; пойдешь и ты, Пора тебя употребить 
въ дЪло.. Ну, выходи Симонъ Тфнь! Чей ты 
сынъ?—Моей матери, сэръ. — Совершенно 
справедливо, и въ тоже время, твь отца. 
ВЪдь случается нерфдко, что сынъ только 
тнь отца, безъ всякой примеси отцовекой 
плоти. ТЪнь годится дая ата, — отмфтьте 
его.—У насъ въ спискахъ есть тВни почище: 
одни имена, а хозяева ихъ гуляють Богъ 
вЪеть гд’ Твое имя Бородавка? — Точно 
такъ, сэръ.—Ты преуродливая Бородавка.— 
Отифтить его, сэръ Джонъ? —НЪтъ, зачБмъ? 
онъ отмБчень самой природой.. Подходи, 
Френсисъ Слабость! — ЗдЪеь, сэръ. — Какое 
твое ремесло, Слабость? —Я женск портной, 
сэръ.—ОтмЪтить его, сэръ?—Можно; будь 
онъ мужской портной, онъ отиЪтилъ бы насъ. 
Ну, Слабость, сдфлаешь-ли ты столько про- 
рёхъ въ непрятельскомъь строю, сколько 
дДФлалъ въ женскихь юбкахъ? — Сдфлаю, что 
могу, сэр; больше требовать нельзя.—Хо- 
рошо сказано, женск портной, хорошо ска- 
зано, храбрая Слабость! Ты будешь храбръ, 
какъ разъяренный голубь или великодуш- 
нЪйшая изъ мышей, Отувтьте, мистеръ Шал- 
10, женскаго портнаго, да покр$иче!» 

Еще разъ при взати Колевиля, Ланка- 
стеръ хочеть прославить его подвигъ; кре- 
дитъ его увеличивается. Онт, отправляется въ 
Глостерширъ, отыскиваеть двухъ мировыхъ 
судей, Шазло п Сайленса, которые задумыва- 
ютьъ воспользоваться пмъ и его вмянемъ 
при дворЪ. Когда приходить извфете о 
смерти короля, Фальстафъ задумываетъ при- 
вести въ исполнен! е свою мечту о владыче- 
ствЪ плутовъ и негодяевъ. Онъ ждетъ вы- 
хода молодого короля, его друга, на площади 
Вестминстерскаго аббатства и заговариваетъ 
съ нимъ; но молодой король сразу его обры- 
ваетъ; «я не знаю тебя, старикъ. Мозись: 
твои сфдины не идуть шуту и гаеру. Мив 
снилел когда-то, помню я, такой же точно 
развратный человфкъ; но я гнушаюсь про- 
шедшимь сномъ.. Ты будешь немедленно 
отправленъ въ изгнане и тебф будетъ запре- 
щено, подъ страхомъ смерти, приближаться 
къ нашему лицу. Я обезпечу твою жизнь, 
чтобъ праздность не побудила тебя .на зло, 
а& если услышу вЪфеть о твоемъ исправлен, 
то тебя возвратятъ обратно!.» 

Мы не зваемъ, дозго-ли продолжалась эта 
опала и сиёнилъ-ли король гнфвЪ на милость, 
но съ этой минуты мы не видимъ больше 

1) См. гравюру Грюцнера. 
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Фальстата. Шекспиръ намревался продоз- 
жать эпопею жирнаго рыцаря и въ хроникв 
«Генрихь У», но неизвестно всядетве ка- 
кой причины не выполниль своего намфре- 
ня, которое видно изъ слдующихъ словъ 
эпилога «Генриха ТУ»: «если жирная пища 
вамъ не прискучила, то авторъ будетъ про- 
дозжать свою историю съ сэромъ Джономь 
и позабавить васъ прекрасной Екатериной 
хранцузской», Екатериной Французской Шек- 
спиръ дфйствительно позабавилъь насъ въ 
«Генрих У», но сэра Джона Фальстаеа не 
ь больше на сцену. Но если мы его 
мт, то все-таки сльышимъ еще объ 
немъ. Въ началБ второго дЪФйствя «Ген- 
риха У» въто время, какъ Нимъ, Бардольфъ, 
Пистоль и Купкли (которая вышла замужъ 
за Пистоля) ругаются въ истчинской та- 
вернЪ,— входить пажъ Фальстафа: «Хозяинъ, 
Пистоль и вы, хозяйка, говорить онъ— 
идите скорЪфе къ моему господину. Онтъ очень 
боленъ и хочеть лечь въ постель. Добрый 
БардольфФъ, хоть бы ты сунулъ ему свой 
носъ подъ одфяло вмЪсто грФаки. Право, онъ 
захвораль не на шутку». Они отправаяются, 
убЪжденные, что на ДНЯХЪ «онъ будетъ пу- 
дингомъ для воронъ». Король надорвалъ ему 
‘сердце... ЗатБиъ, мистрисъ Куикли разсказы- 
ваеть смерть Фальстафа: «нфтъ, говоритъ, 
она,—онъ ие въ аду; онъ на лонф Артура 
(Купкли, вБроятно, хотфла сказать: на зон 
Авраама), если только человЪкъ, когда-нибудь 
попадать на лоно Артура. Онъ умеръ такъ 
прекрасно! заснуть, какъ дитя только что 
крещеное; онъ отошезь ровнехонько между 
двфнадцатымъ и первымъ, въ самый проме- 
жутокъ между приливомъ и отаивомъ. Когда 
я увидала, что онъ началъ ощупывать и дер- 
гать одЪфяло, играть цвЗтами и улыбаться, 
глядя на кончики пальцевъ, я тотчасъь до- 
гадалась, что ему одна уже дорога, потому 
что носъ его заострился, какъ перо на зе- 
леномъ письменномъ столф. «Что, какъ вы, 
сэръ Джонъ», спросила я; «полноте, не уны- 
вайте». А онъ тутъ закричаль: «Боже, Боже, 
Боже!» раза три, или четыре. Вотъ я, чтобъ 
утЪшить его, стала уговаривать, чтобъ онъ 
не думаль о БогЪ, что ему нисколько еще 
не нужно безпокоить себя такими мыслями. 
Ну, онъ и попросиль меня подожить по 
больше одфяль на ноги; я подсунула руку 
подъ одЪяло и пощупаза его ноги — холод- 
нехоньки, какъ камень; пощупала потомъ 
колики, и такъ все выше и выше, — и вее 
холодно, какъ камень.. Говорятъ, преры- 
ваеть ее Нимъ, — что онъ прокаиналъ хе- 
ресъ?—Да, да, проклиналь.—И женщинъ, 
прибавиль БардольФъ.—НЪтъ, женщинт, не 
проклиналъ. — Какже не проклиналъ, вм] 
шазся пажъ, — онъ говорилъ, что онф вопло- 
щенные демоны.—Ну, да, онъ никогда не 
терибль т$аеснаго; этоть цвФть былъ 
всегда ему противент, (Куикли см6шиваетъ 
слово, сказанное пажемъ — шеагпа&е — во- 
илощенный съ сагпа оп —т5лесный цвЪтъ). 
Сказалъ, прибавиль пажъ, — что за жен- 
щинъ не миновать ему когтей дьявола. 
НЪкоторымь образомъ онъ дЪйствительно 
иногда нападаль на женщинъ; но тогда онъ 
быль въ хандрф и говорить о вавилонской 
распутниц$.—А помните, какъ онъ, увидавъ 
блоху на носу Бардольза, сказалъ, что это 
чорная душа жарится на адскомъ огнф.—И 
дрова, поддерживающие этотъ огонь вышаи, и 
онъ,—всЪ сокровища, которыя я прюбрфль, 
служа ему..» закончиль Бардольфь въ груст- 
номъ раздумьй». 

Таково надгробное слово, котораго удо- 
стоиася сэръ Джонъ Фальстаъ. Смерть его 


послфдовала передъ самымъ началомъ фран- 
цузской войны, т. е. лВтомъ 1415 года. Зна- 
чить, въ то время, когда онъ умеръ, сэру 
Джону было отъ 62 до 72 лЬть отъ роду. 
Таково, по крайней мЪрЪ, предположеню, ко- 
торое можно сдфлать на основан: зиекспи- 
ровской хроники. 


тх. 


арактерное виечатаВ ше, 
веегда производимое на 
насъ Фальстатомъ, обра- 
тило внимане критиковъ 
на одинъ интересный пси- 
хологическй вопросъ. Не- 
сомнЪино, что не только 
самь Шекспиръ любиль 
своего Фальстафа болбе 
веБхъ другихъ своихъ героевъ, боле Рам- 
лета, Жака, Винченцо, Тимона, и во вся- 
комъ случаЪ, гораздо боле Генриха У, —-но 
и насъ заставил полюбить его. Мы очень 
хорошо сознаемъ всю безнравственность по- 
веден!я Фальстаха, знаемъ, что у него нётгь 
ни стыда, ни совфсти, что онъ циникъ, раз- 
вратникъ и плуть, а между тБмъ все-таки 
зюбимъ его и всегда съ особенным удоволь- 
стыемъ возвращаемся къ его похожденя» 
и слушаемъ его остроты. Въ Ангаш онъ 
давно самый популярный герой, для осталь- 
ной Европы онъ—самое нолное олицетворе: 
ше ангайскаго народнаго юмора, одно и: 
величайшаяхт, произведений ис ва, Гецлить, 
увфрялъ даже,-будто мы вовсе не порице 
характера Фальстаза, точно такъ же, какъ 
мы не порицаемъ актера, играющаго его ро. 
Принцу Гедлить не прощаеть его обраш 
шя съ Фальстафомъ, потому что читателю 
Фальстафъ кажется лучше принца по харак- 
теру. Очевидно, туть существуеть какой-то 
оптическй обманъ, какой-то художественный 
Фокусъ, который не позволяетъь намъ отно- 
ситься къ Фальстаху такъ, какъ мы отно- 
снуся къ другимъ людамъ. Въ чемь же 
ключается этотъ Фовусъ? 

По мифнйюо Гервинуса, онъ закаючается в 
томъ, что живость картины, богатство не- 
обычайнаго остроумя, необыкновенно иску- 
сный премъ, съ которымъ выбраны комиче- 
свя черты въ самой внфшней обстановк® 
сэра Джона, самое счастливое смяше общаго 
съ индивидуальнымъ, все это воплощено 
въ одномъ лицф съ такимъ великимъ мастер- 
ствомъ, что извинительно, если мы перено- 
вимъ свое расположен! отъ художественнаго. 
ашя къ самому предмету его. Вл, комеди 
«Аз ууеЙ 6Ваё еп@з уе», Шекспирь гово- 
рить о ПаролЪ: чонъ такъ совершенент, отно- 
сительно своей негодности, что даже намть 
нравится; онъ такт, переплутоваль плуба, что 
его оправдываетъ самая диковинность этого 
явлен!я». Вотъ это-то удовольстве, по мнф- 
нию Гервинуса, при вид всего выходащаго 
изъ ряда и иметь м$ето, когда мы видим 
Фальстаа. Впечата$не, прои: одимое на 
насъ Фальстаомъ, нфмецей кризи очень 
удачно сравниваетъ съ впечатл нем, когда 
мы читаемъ «Рейнеке-Лисъ» Гёте; въ обоихь 
произведешяхь противоположность между 
обнаженною натуральностью и. вет тфуъь, 
что освящено порядкомъ, нравственностью, 
обычаемь и высшими принципами, выстав- 
лена съ такою полнотою, что комическое впе- 
затяЬне, производимое всякимт удачным 
контрастомъ, не даеть времени сложиться 
нравственной оцёнкф. Къ этой противопо- 
ложности, имвющей виянюе на наше сужде- 


ню, присоединяется еще п другая. Она со- 
стоитъ въ контрастВ между сильными зув- 
ственными желашями и потребностями этого, 
циника-эпикурейца, и его ограниченною спо- 
собностью къ наслажденио; въ контрасть 
между его подагрическою старостью и жела- 
шемъ казаться молодымъ; въ контрастВ ме- 
жду легкостью существованя, къ которой 
стремится это тяжелое тфло и до которой 
эта тяжесть, это бремя само собой его не до- 
пускаютъ. ПеревЪеъ такого. матеряльнаго 
бремени надъ силами духовными, конечно, 
могь быть причиненъ самихъ же Фальста- 
Фомъ; но мы принимаемтъ его за бремя, кото- 
рое ему уже суждено нести и которое даетъ 
такую же невмфняемость всфмъ послфдую- 
щимъ его поступкамтъ, какое даеть пьяному 
человЪку та первоначальная его вина, что 
онъ пьянъ. Джонсонъ тоже самое полагал, 
что пороки Фальстафа хотя и заслуживают 
порицанйя, но они все-таки не такъ ужасны: 
трусость, ложь, склонность къ чувственнымъ 
наслаждешямъ, низость, грабительство, не- 
благодарность — словомъ, всевозможные по- 
роки, — стВдуеть простить именно потому, 
что они въ такомъ громадном множеств 
соединены у Фальстаха. Ревностные комен- 
таторы такъ увлеклись альстафомъ, что не 
хотфли вовсе видфть тВхъ вредныхъ послд- 
ствй, которыя привели къ убству въ та- 
вернЪ Куикали, какъ разъ передъ тёмъ, когда 
Фальстафу была объявлена немилость. Зна- 
комство съ Фальстаромъ казалось не только 
для принца, но и дая каждаго читателя, — 
очаровательнымь и соблазнительно прят- 
нымъ, такъ что удовольстве .видфть себя 
приятно развлеченнымъь не давало возможно- 
сти возникнуть нравственному охужденю,— 
и въ этомъ, конечно, величайний мастерской 
эФектъ роли Фальстаза. = 
Веф эти соображешя, несомнЪнно, справед- 
ливы, но справедливы только отчасти и не 
разрёшають вполнЪ загадки. Если бы дЪло 
заключалось только въ комическомъ контра- 
сть, въ громадности соединенныхъ въ Фаль- 
стафф пороковь и въ удовольстыи быть 
приятно развалеченнымъ, то безпристрастный 
анализъ тогда, когда уже первое впечатл- 
не не существуетъ, заставить бы наеъ опом- 
ниться и мы, по зрфломъ размышаенш, от- 
вернулисьбы съ отвращенемъ отъ этой бочки 
пороковъ. Но этого никогда не бываетъ, 
Безпристрастнаго анализа никогда не возни- 
каетъ по отношению къ Фальстаху; мы, оче- 
видно, чувствуемь такую непозволительную 
слабость къ нему, что сознательно закрыва- 
емтъ глаза на его безобразйя и помнимъ толь- 
ко приваекательныя стороны его натуры: 
остроуме, находчивость, подвижность, умъ, 
несомнЪ%нное добродушие и таланть развае- 
кать насъ. Какъбы мы хладнокровно ни раз- 
суждали, какъ бы мы ни хотфаи быть стро- 
гими моралистами, мы принуждены сознаться, 
что такъ же любимъ Фальстата впослд- 
стыи,удКЪ любимт его и въ первую минуту 
ть „СЪ НИМЪ, Значитъ, онъ занимаетъ 
набь. еще-ков-чфиь. По моему мнЪфнйю, дао 
за! ых ВН томъ, что самь Шекепиръ 
не ворде Фальстафа и менфе всего смо- 
тритъ’ него съ точки зрШя моралиста. 
Если бы Шекспиръ, какъ думаетъ Герви- 
нусъ, хотЬль сдфаать изъ ФальстаФа оруде 
своихъ поученй и изобразить бы его какъ 
сатирикъ, то, конечно, Фальстафъ оттазки- 
ватъ бы насъ своими пороками; мы бы него- 
довали на него и во всякомъ случа не вос- 
хищались бы такими сторонами его харак- 
тера, которыя отталкивають насъ во всякомъ 
другомъ челов КБ. И въ самомъ дфаЪ, сто- 


— 16 = 

ить только обратить внимане на постройку 
характера Фальстаза, чтобъ убфдиться окон- 
чательно въ отсутствш всякихъ сатириче- 
скихъ цфлей со стороны Шекспира. 

Все, что составляеть въ человфкВ духов- 
ную сторону: честь и нравственность, образо- 
ваше и достоинство,—все умерло въ Фаль- 
стаф съ самыхъ раннихь афтъ и взамфиъ 
этого, — праздность, эпикурейское благососто- 
яве, цинизмъ, тунеядство, являются цфаями 
его жизни. Единственное проявлеше духа, 
извфстное ему, это—его неисчерпаемое остро- 
уме, и онъ имъ пользуется для своихъ на- 


сущныхь цфлей. Гервинусъ указываеть на. 


одну изъ шутокъ Тарльтона, гдВ говорится, 
что нужда—осезокт остроумя; это замча- 
не вполнё можеть быть отнесено къ Фазль- 
стаху. Онъ самь превосходно опредфаяеть 
себя, когда говорить: «Люди считаютъ за 
особую честь скалить надо мною зубы. Эта 
глина, что зовутъ человЪко» ть, не въ состоя- 
ни выдумать ничего остраго, если только 
не я — предметъ ея глумленшя; такъ что я 
не только остроуменъ самъ, но еще при- 
чина остроум!я другихъ». И дЪйстви- 
тельно, простое появлеше его возбуждаетъ 
людей сцфииться съ нимъ на словахъ: онъ 
похожъ на сову, которую дразнять друге 
птицы, и это положеше заставаяеть его 
прибЪгать къ остроумю, какъ къ само- 
защитф. Это явлеше Гервинусъь объяс- 
няеть очень тонкимъ и вфрнымъ замфча- 
емъ: во вебхъ остроумныхъ п сатириче- 
скихъ силахъ человБка врожденная ихъ часть 
опирается, по преимуществу, на отрицающей, 
реалистической природф челов$ка. Напбол%е 
существенное въ этой сил есть воспитан!е 
и развит, потому что вся она опирается на 
изощренномъ умфни сравнивать, значить, — 
на опытности и наблюдательности; въ Фаль- 
ста она тБмъ скорЗе и тЪмъ полнЪе дол- 
жна была обратиться въ привычку, чЪ% 
иЪе его Фигура должна была вызывать остро- 
ты. Но для этого требовалось одно непре- 
м6нное услове: темпераментъ Флегматика. И 
въ самомъ дЪфаЪ, то, что постоянно замбчает- 
ся въ пуемахъ хлегматика, доходитъ у Фаль- 
стаха до высочайшей степени: людямъ, имВю- 
щимъ отъ природы такой темперамент, какъ 
нельзя больше свойствененъ острый и спокой- 
ный взглядъ, проницательная наблюдатель- 
ность и знаше людей, такъ что комическая 
сила ихъ заключается именно въ противо- 
положности между подвижностью ихъ ума и 
неподвижностью тфаа. 

Но спрашивается: на сколько непроизвозь- 
на острота у Фальстата? Играеть ли онъ 
роль, когда потЪшаетъ принца, изи же пот- 
шаетъь только потому, что это ему самому 
доставляетъ удовольстве? Кинъ при испол- 
нениг роли Фальстаа всегда старался выста- 
вить на видъ преднамфренность его остро- 
ты. Гецлитъ полагаетъ, что Фальстахь лжецт, 
трусъ, острякъ и все, что хотите только дая 
того, чтобъ доставить удовольств!е другимъ, 
только для того, чтобъ выказать юмористи- 
ческую сторону всфхъ этихъ качествъ, т. е. 
чтобы сдфлать ихъ привлекательными и сих 
патичными: онъ, такъ сказать, актеръ на са- 
момъ дёаЪ, также какь и на сценЪ. Друме 
критики, напротивъ, думаютъ, что у Фаль- 
стаха нфтъ никакой преднамБренности, что 
его остроуше—просто свойство его ума, то, 
что французы называютъ: уегуе. Я думаю, 
что какъ тб, такъ н друше одинаково правы: 
они видать часть истины, но не видять всей 
истины. Необыкновенное, почти непонятное 
искуство Шекспира заключается въ томъ, что. 
онъ никогда не обходить трудностей, а бе- 


ретъь ихь цфаикомь и рфшаеть ихъ, какъ 
рЬшаетъ сама природа. Въ данномь случав 
заключалось непреодолимое для всякаго дру- 
гого художника затруднеше: сдфлать изъ 
Фальстафа актера, —значитъ, убить къ нему 
симпатйо, превратить его въ простого, вуль- 
тарнаго изута; сдфлать изъ него человфка 
безсознательныхь побужденй,—не значить 
ли ‘отнять у него умъ, т.е. отнять у этой 
Фигуры весь ея интересъ? Какъ ‚соединить 
то, что, казалось бы, по существу, не соеди- 
нимо: господство сознашя и отсутетве со- 
знан!я? Но Шекспиръ не простой художникъ: 
онъ не выбираетъ удобныхъ дая своих цф- 
лей чертъ характера, онъ переносить ихъ 
цфликомъ, во всей ихъ сложности въ тёхъ 
самых отношешяхъ, въ какихь онф встрЪ- 
чаются въ природЪ. Воть почему его худо- 
жественвыя создашя также живы, безко- 
нечно разнообразны, съ кажущимися проти- 
ворЪями, какъ и живые люди; воть поче- 
му, съ другой стороны, вс его роли пред- 
ставляютъ тащя трудности для актера, даже 
самаго талантливаго и генальнаго: ему при- 
ходится олицетворять на сценф сразу и одно- 
временно вс особенности характера, вс 
свойства натуры... 

Такою же сложностью отличается и Фаль- 
стаъъ: Фальстафъ, несомнЪфнно, сознаеть свое 
умфне шутить и очень хорошо знаеть, чмъ 
именно можно разсм$ шить принца. Но онъ 
кромЪ того и по преимуществу натура кр 
не впечатлительная, таку сказать, артистиче- 
ская, художественная: кажется, будто малЪИ- 
пий толчокъ мгновенно приводить въ дви- 
жене весь его умственный апараль и тогда 
апарать дЪйствуетъ, самостоятельно, по при- 
вычкЪ, натурЪ, инстинкту. Такъ что въ дан- 
номъ случаЪ, расчеть, несомнфнно, суще- 
ствуетъ, не только въ самомъ началБ; этотъ 
расчетъ даетъ толчокъ и когда возбуждеше 
состоялось—Фальстаху не зачВмъ уже играть 
роль. Онъ хитеръ по расчету, но остроуменъ, 
по натурЪ; это тоже самое, что’ въ другомъ 
отношени онъ самь о себЪ говорить: «по- 
слушай, Галь! ты знаешь—я храбръ, как 
Геркудесъ, но и остороженъ по инстинкту». 
И вь самомь дЪлб, онъ несомнфино храбръ, 
въ сознанш, въ мысаи, но трусъ по инстинк- 
ту; онъ приступаеть къ битвф съ самыми 
геройскими намбренями, но лишь увидитъ 
врага— давай Богъ ноги. Онъ такъ уменъ и 
такт, талантаивъ, что создаеть нфчто въ 
родЪ пьяной Философ, оправдывающей вс® 
противор$чйя своей натуры: чхороний хе- 
ресъ, говоритъ онъ,—производитъ два дЪй- 
ствйя: во-первыхъ, бросается въ голову, очи- 
щаеть мозгь оть скопившихся около него 
черныхъ паровъ, дВлаетъ егоживымъ, изобра- 
зительнымъ и полнымъ огня, такъ что все, 
что слетитъ въ это время съ языка, всегда 
бываетъ м$ткимъ словцомъ. Второе дфйетвне 
хереса то, что онъ разогрваеть кровь, ко- 
торая иначе, осфдая отъ холода, дфлаетъ пе- 
чень блфдной, почти бЪлой, а въ этомъ имен- 
но и заключается главная причина трусости 
и слабодушя. Хересъ, напротивъ, приводя 
ровь въ движеше, заставляеть ее разаи- 
ваться по самымъ дальнимъ оконечностямъ. 
Оть него разгорается носъ и, точно сигналь- 
ный огонь, призываетъ къ оружйо вс части 
аленькаго королевства, что зовуть человЪ- 
комъ, при чемъ сердце, какъ генератъ, около 
котораго собираются второстепенныя силы, 
раздувается и дфлается способнымъ на ка- 
кой угодно подвигъ. Поэтому ясно, что одинъ, 
хересъ можетъ сдфлать челов$ка храбрымъ. 
Безъ него и военное искуство—вздоръ и по- 
хоже на сокровище, зарытое въ земаю. Хе- 
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ресъ долженъ его отыскать и пустить въ винности не избфжаль грфхопадешя. Гд® 
ходъ». Это, конечно, вранье, что сознаеть и же устоять противъ него бЪдному Джеку 
самъ Фальстахъ, но вранье на подкладкВ Фальстаеу въ нынфшнее развращенное вре- 
удивительно оригинальной мысли. Воображе- мя? Ты знаешь, что во мнф больше мяса, 
ще его такъ сильно, что онъ не можетъ мы- чфмъ въ другомъ, сафдовательно, и грёховъ 
слить абстрактно, спокойно переходя отъ болыше» Фальстафъ до такой степени без- 
одной идеи къ другой, въ логической посл$- нравствененъ, что не кажется безнравствен- 
довательности: онъ мыелитъ скачками, обра- нымъ. На извЪфстной ступени исчезаетъ созна- 
зами, сравнешями, метафорами; онъ прибф- не; природа вступаеть въ свои права и че- 
таегь къ разцвфчиванию идей, являющихся ловфкъ гоняется за удовлетворешемь своихъ 
въ образной, яркой ФормЪ. Одно сравнене страстей, столь же мало думая о томъ, что 
невольно вызываетъ въ его ум другое, за- справедливо и что несправедливо, какь и 
тЪмь третье: точно стебель, который едва дик звЪрь въ сосбднемъ лфсу. Фальстаеъ, 
лишь успВаъ подняться надъ почвой, какъ которому было поручено набирать рекрутовъ, 
пускаетъ втку, затВмъ другую, третью, де- освобождаетъ отъ рекрутчины богатыхъ, ко- 
сятую, въ такомъ изобилш, что въ концф торые ему платять, и собираеть одн 
концовъ вы теряете логическую нить и ослфп- лишь голодныхь оборванцевъ, не ичБющихъ 
лены этой роскошью образовъ и картинт... средствъ откупиться. Во всемъ его отрядь 
Таковы особенности ума Фальстафа, ума, въ существуетъ всего полторы рубахи; это его 
которомъ воображеше на-столько же сильно, безпокойтъ: «Ну, да ничего, утфшаетъ онъ 
на-сколько сильна разсудочность. Присоеди- себя—они найдутъ довольно бЪлья на каж- 
ните къ этому кромБ того Флегматическй домъ забор». Принцъ, осматривая ихъ, го- 
темпераментъ, составляющ контрасть съ воритъ, что никогда еще не видаль такихъ 
этимъ бфшеннымь воображешемъ, и у васъ безобразныхъ оборванцевъ: «Э, годятся для 
будетъ полный образъ Фальстафа; въ не- кошй, отвфчаетъ Фальстафъ;—этовфдькормъ 
чаянности остроты и въ сухости настроешя для пороху. Въ могилу улягутся такъ же, какъ 
духа, собственно, и заключается вся комиче- и друге: все аюди, все челов$ ки!» — Второе 
ская сила: «генй комизма движется, какъ и его оправдаше заключается въ неисчерпае- 
всяюй другой генй, по неуловимой зинш, момъ его остроум!и; если уже кто не ходитъ 
которая разграничиваеть область сознашя за словомъ въ карманъ, то, конечно, онъ. 
оть области естественнаго побужденя». Брань, ругательства, проклятйя, шутки и саль- 

Характеристика альстаха, сдфланная Тэ- ности льются изъ него, точно изъ открыта- 
номъ, доканчиваеть этоть анализъ. По его го крана бочки. Его невозможно озадачить: 
мнфнню, Фальстахъ заключаетъ въ себф не- онъ выходить сухъ изъ воды при какихъ 
обузданность животнаго съ живымъ вообра- угодно затрудненяхъ. Ложь зарождается въ 
женемт, остроумныхъ людей. Въ сущности, немъ, цвфтетъ, увеличивается, размножается, 
онъ, какъ и Панургъ у Раблэ,—добрый ма- точно грибы на тучной, увавоженной почв 
зый; ззобы въ немъ нзть никакой; онъ про- Онъ вретъ гораздо больше изъ воображеня 
сто любить посмФяться, да позабавиться, и натуры, ч$мъ изъ интереса и необходимо- 
Когда его ругаютъ, — онъ ругаетъь больше сти; это видно изъ того, какъ онъ преувези- 
другихъ, на одну насмфшку отвфчаеть де- чиваеть и шаржируетъ свое вранье. Онъ 
сятью остротами, но въ тоже время онъ ни- разсказываеть, что дрался съ двумя бездФль- 
сколько не обижается и не сердится. Черезъ никами; черезъ минуту оказывается, что без- 
минуту вы его видите рядышкомъ еъ руга- дфльниковъ было четверо; затфмъ — семь, 
телями: за засаленнымъ столомъ таверны онъ одиннадцать и, наконецъ, четырнадцать. Его. 
съ ними пьянствуеть и чокается. Свои мно- во время останавзиваютъ, а то вскорф оказа- 
гочисленные пороки онъ такъ добродушно з0сь бы, что онь побфдиль цфлую арм. 
и наивно выставляеть на показъ, что вы Обличенвый во лжи, онъ не смущается, не 
принуждены прощать ихъ ему. Онъ точно теряеть своего веселья и первый же смфет- 
говорить вамъ: «Что прикажете? Такимъ, ся надъ своимъ агашемъ: «Товарищи, милые 
значить, я родился. Люблю выпить: ужь друзья, дФти мои, золотыя сердца... давайте 
будто хорошее вино — не хорошо? БЪгаю, пьянствовать; не соорудить ли Фареъ?» Онъ 
когда угрожаютъ мн побои: а разв отъ подражаетъ королю Генриху въ такой совер- 
побоевь не бозить спина? ДЪзаю долги и шенной степени, что невольно яваяется илаю- 
выманиваю деньги, но разв не прятно имфть з!я: передъ вами точно въ самомъ дЪаВ ко- 
въ карман деньги? Хвастаюсь, но вфдь это. роль, или, по крайней мБрф, превосходный 
только потому, что желаю внушить почтенше актеръ... Этоть жирный толстякъ, трусъ, 
къ себ» — «Послушай, Галь! Ты знаешь, что циникъ, бозтунъ, пьяница, трактирный поэтъ, 
нашъ праотець Адамь и въ состоянш не- —одинъ изъ любимцевь Шекспира, потому 


что онъ безискуственненъ, какъ сама природа, 
и что умь Шекспира сродни уму Фальстафа». 

И дБствительно, это посл$днее обетоя- 
тельство разр$шаетъ всф наши недоумВн!я. 
Тайна того соблазнительно-обаятельнаго впе- 
чатлЬшя, которое производитъ на насъ Фаль- 
стазь, заключается въ томъ, что онъ худож- 
никъ и поэть, по складу ума, по характеру 
и по интенсивности воображеня, и въ этомъ 
отношени онъ имфеть много общаго съ твор- 
ческими особенностями самого Шекспира... 
Поэтъ, и въ особенности, такой поэтъ, какъ 
Шекспиръ, не случайно воспроизводить окру- 
жающе нравы и окружающихъ людей. Въ 
громадной арен жизни онъ выбираеть и 
безсознательно переносить на сцену иску- 
ства только то, что ближе всего подходить, 
къ особенностямъ и свойствамь его тазанта. 
Представьте себЪ, что этотъ поэтъ,—зогикъ, 
моралистъ, съ ораторскими привычками са- 
зонной жизни, въ родЪ, напр., Расина: само 
собой разумЪется, что въ его произведевяхь 
отразятся нравы выешаго, позированнаго 
общества; онъ въ ужаев отвернется отъ чер- 
ни; онъ сохранить призич!е даже тогда, ког- 
да станеть воспроизводить крайне порывы 
страсти; онъ будетъ избЪгать грубыхь вы- 
ражен!; всюду внесетъ свои умственныя 
привычки: разсудочность, тактъ, хоропия ма- 
неры; онъ не будетъ воспроизводить сценъ 
обыденной жизни; онъ тщательно будеть 
избЪгать точныхъ деталей, индивидуальныхъ, 
чертъ, и перенесеть трагедшо въ ту яркую 
и возвышенную сферу, въ которой его абетрак- 
ные герои, живуще вн пространства и вре- 
мени, обмфнявшись призичными рфчами, 
будуть убивать другъ друга съ важностью 
точно заканчивая необходимую церемон!ю. 
Шекспиръ же относится какъ разъ на обо- 
ротъ къ объекту своего творчества, потому 
что Шекспиръ,—познфйшая противопозож- 
ность безстрастному логику и моралисту. 
Его господствующей особенностью яваяется 
страстное воображеше, освобожденное отъ 
путь разума и нравственности; онъ во ваа- 
сти этого воображешя и не находить въ че- 
ловЪкЪ ничего недостойнаго искуства. Онъ 
принимаеть природу такою, какою она ему ка- 
жется и находить ее прекрасной; онъ пере- 
носить ее въевои произведеня со всфми ме- 
лочами, уродливостями, эксцесами, уклонами, 
порывами, скачками. Онъ не думаетъ облаго- 
раживать природу, & заботится только о томъ, 
чтобъ возможно ближе и точнфе воспроизво- 
дить жизнь и аюдей во всей ихъ совокупно- 
сти и полнот%, и вся его забота заключается 
въ томъ только, чтобъ воспроизведенный 
образъ выступалъ рЪзче и поражалъ больше 
чЪмъ оригинальный предмету... 


ПЕРЕДЪЛКА „ВИНДЗОРСКИХЪ КУМУШЕКЪ" 


звфстно, что вопросъ о за- 
имствовашяхь — Шекспира 
весьма подробно и тщатезь- 
но разработанъ.Я уже им ть 
случай въ предъидущей 
стать коснуться этого во- 
проса, указавъ на то, откуда 
Шекспиръ заимствоваль ха- 
булу «Виндзорскихь кумушекъ» и какъ вос- 
пользовался готовымъ уже сюжетомъ. Другое 
дВло— заимствования, дВлаемыя европейскими 
литературами у Шекспира. Объ этомъ инте- 
ресномъ предметВ въ обширной шекспиров- 
ской литератур если и существуютъ кое- 
кавя (большею частью случайныя) указашя, 
то они, во всякомъ случаЪ, нисколько не раз- 
работаны. А между тфмъ вопросъ этотъ 
имфеть свою несомнфнную важность, потому 
что только этимъ путемъ возможно просл- 
дить и взвфсить вияне Шекспира на посал$- 
дующее движеше умственной жизни въ 
Европ. Съ этой точки зрёшя частный и 
слещально-литературный вопросъ о’ заим- 
ствовашяхъ у Шекспира входитъ въ общую 
истор!ю европейской культуры и объясняетъ 
самые интересные ея Фазисы. 

Какъ велико и обширно было это вмяше 
можно видфть изъ того, что нзтъ ни одного 
великаго писателя, на которомъ бы оно не 
отразилось такъ или иначе. О романтизм, 
разумБется, и говорить нечего, Романтизиъ 
возникъ вслфдъ за возбуждешемь Шлеге- 
темъ и Кольриджемъ интереса къ Шекспиру 
въ начал нынЪиняго стодфия. Съ тБхь 
поръ не только изучеше ангаШекаго поэта, 
но и подражаше ему сдфлались явлешемъ 
общимъ, повсемфетнымъ, Весьма понятно, 
что вмяше Шекспира отразилось по пре- 
имуществу на драматической литературЪ. Въ 
русской литератур оно было весьма значи- 
тельно, но обнаружилось въ хормахъ доволь- 
но своеобразныхь. Шекспиръ проникъ къ 
намъ при посредствв Французской литера- 
туры конца ХУШ и начала ХХ стозт. 
Тогда, какъ извЪстно, во Франщи господ- 
ствоваль ложно-каассическй вкусъ, какъ 
остатокъ «великаго» вфка. Наше окончатель- 
ное вступлеше въ семью европейскихъ наро- 
довъ совершилось при помощи этой аитера- 
туры, но зюбопытно, что даже подъ виян!- 
емъ хранцузскаго псевдо-классицизма, наши 
первыя, боле или менфе самостоятельныя 


ЕКАТЕРИНОЮ П. 


попытки указываютъ на стремлеше отр%- 
шиться оть стБенительныхь рамокъ Фран- 
цузской трагедш и комеди и это стремлеше 
главнымъ образомъ выражается въ томъ, что 
мы не столько изучаемъ хранцузскихъ писа- 
телей, сколько въ нихъ ищемъ стВдовъ Шек- 
спира. Достаточно будетъ указать на Сума- 
рокова, который передфлываетъ «Гамлета» 
во вкус Фхранцузскаго классицизма. Гораздо 
любопытнЪе и интереснфе другая попытка, — 
попытка Екатерины П, которая перево- 
дитъ «Виндзорскихъ кумушекъ», вЪроятно, 
съ ангаййскаго текста. За Екатериной потому 
остается важная заслуга въ томъ, что она 
впервые познакомила насъ съ Шекспиромъ, 
не искаженнымь Французскимъ псевдо-клас- 
сицизмомъ. 

За Екатериной нельзя не признать и дру- 
гой, не менфе важной заслуги. Стоитъ только 
сличить сокращенный переводъ импера- 
трицы съ ангайскимь текстомъ, чтобы за- 
м$тить значительныя отступленя перевод- 
чицы отъ оригинала, но эти отступлешя 
крайне своеобразны. Удерживая цфликомъ 
Фабузу и содержаше комедш, она тфмъ не 
менфе переносить дЪйств!е въ Россйю, въ 
«градъ св. Петра», на постоялый дворъ. ДЪй- 
ствующя лица точно также принимаютъ 
русскШ обликъ: мировой судья Шалао пре- 
вращается въ Митрофана Аввакумовича Ша- 
лова; Следнеръ—въ Ивана Авраамовича Лялю* 
кина; Пэджь — въ Егора АвдБича Папина; 
Фордь— въ Фордова; пасторъ сэръ Гугъ 
Эвансъ—въ Ванова, свата Шалова и Лязю- 
кина; докторъ Кайюсъ — въ доктора Кажу; 
мистрисъ Куикли— въ Французскую торговку, 
мадамъ Кьела; спутники Фальстаха—Бар- 
дольхъ, Пистоль и Нимъ, — въ друзей Пол- 
кадова: Бардолина, Пикова и Нумова; Семпль— 
въ Зиньку; и, наконецъ, самъ Фазьстафъ—вЪ 
Позкадова. Характиристика этихъ зицъ, мало 
измненная переводчицей, принаровлена, 
однакожь, къ русской жизни. Но измнешя, 
по пренмуществу, замбтны въ рози Фаль- 
стаха. На первый взглядъ кажется непонят- 
нымъ, почему переводчица пожертвовала ко- 
мическимъ элементом въ хигурЪ Фазьстаа, 
такъ неподражаемо очерченой у Шекспира, 
и сдфлала изъ нея баЪдную, совершенно не- 
удавшуюся Фигуру прокутившагося русскаго 
барина (Полкадовъ)? Но это измфнене (не 
простительное въ наше время) имфло смыслъ 


и значеше въ концё ХУШ столйя: роль 
Фальстаха, переданная вфрно и точно, была 
бы непонятна и чужда русскому зрителю 
того времени. Имфя весьма смутное поняте 
о Франц, онъ не имфль никакого понятя 
объ Ангаш, съ ея своеобразнымъ обществен- 
нымъ строемъ, съ ея нравами и особенно- 
стями, Но въ искаженш Екатериной роли 
Фальстафа замБтнои другое намБренте. Я уже 
имфть случай замтить, что «Виндзоревя 
кумушки»,—не сатира, а шутка, основанная 
на живомъ и непосредственномъ наблюдени 
дЪйствительности. Комед1я, перенесенная на 
русскую почву въ такомъ видф, неизбЪжно 
потеряла бы характерь шутки и преврати- 
лась бы въ грубый харсъ, къ тому же, не- 
понятный. Поэтому нужно было въ пере- 
дБалку ввести новый элементъ, — элементь 
сатиры на русске нравы. Такъ и поступила 
Екатерина. Ея Полкадовъ (Фазльстакъ),— 
вовсе не жирный рыцарь Шекспира, & про- 
кутивиийся русскй баринъ, старающся до- 
бывать деньги при помощи любовныхъ 
интригъ. Онъ щеголяетъ французским язы- 
комъ, онъ изъфздиль Европу вдозь и попе- 
регъ, онъ говоритъ: «свет поз & Раш», хва- 
стаеть своими иностранными манерами и 
чрезвычайно доволенъ тВмъ, что посвящен 
въ тайны новфйшей парижской моды. При- 
давая такой мфстно-русск характеръ шек- 
спировскому Фальстаюу, Екатерина касается 
одной изъ самыхъ больныхъ сторонъ тогдаш- 
няго русскаго дворянства, — обезьянничаня 
запада. Начазо этого обезьянничаня именно’ 
совпадаеть съ царствовашемъ Екатерины, 
Только тогда русское дворянство начало 
знакомиться съ Европой; сношеня сдфла- 
лись не случайными, а постоянными; вско- 
рЪ въ ПетербургВ и въ Москв образова- 
лась мода европеизма и щегольство евро- 
пейскими манерами. Мода эта была введена, 
главнымъ образомъ дворомъ. Сама импера- 
трица была представительницей евроней- 
скихъ идей: она переписывалась съ Вольте- 
ромъ, приглашала въ Петербургь Дидро и 
Фальконо, устраивала въ эрмитажЁ вечера, 
товорила по-французски, увлекалась Франщей 
и энциклопедистами, и только въ конц цар- 
стговашя, испуганная разм$рами, принимае- 
мыми Французской револющей, повернула въ 
другую сторону. Оставляя въ’ сторонЪ во- 
проеъ о введени въ Росси европейскихъ 


ии фр. 


идей и идеаловъ и касаясь лишь моды на 
европеизмъ, нельзя не замВтить, что эта 
мода была именно дфломъ Екатерины, и 
противъ-то этой моды она первая ип вооружи- 
лась въ своемь произведени: «Вольное, но 
слабое переложеше изъ Шекспира, комедя: 
Воттъ каково имфть корзину и бЪлье». 

Такимъ образомъь въ комеди Екатерины 
мы видимъ то самое отрицательное направае- 
н1е, которое впослВдетв и сдзалось господ- 
ствующимъ въ русской литератур, и вырази- 
1ось уже вполнВ осмысленно въ монологв 
Чацкаго, желающаго 


Чтобъ истребилъ Господь не чистый этотъ духъ 
Пустого, рабскаго, слфиото подражанья; 
Чтобъ искру заровиль онъ въ комъ-нибудь съ 
душой, 
Кто могь бы словомъ и примфромъ 
Насъ удержать какъ крфикою возжей, 
Оть жалкой тошноты по сторон чужой... 


Ахъ, если рождены мы все перенимать, 
Хоть у китайцевъ бы вамъ нфеколько занять 
Премудраго у нихъ пезналья иноземцевъ.. 


Но возвратимся къ передЪлкЪ Екатерины. 
Для характеристики этой передфаки приве- 
ду двЪ сцены, во-первыхъ, какъ Полкадовъ 
ухаживаеть за Фордовой (у Шекспира: сце- 
на Ш третьяго дЪйетвия), и во-вторыхъ, еце- 
ну съ корзиной (таже сцена у Шекспира) 
Полкадовъ (декламируя): О! какъ я счаст- 
ливъ, прелюбезнЪйшее сокровище! Дыхаше 
мое скорфе пресвчется, нежели нЪжность 
моего къ вамъ расположен!я; ласкательнЪй- 
пий сей случай обуздаетъь умъ и душу мою 
такъ, что краснорфчье все исчерпается въ 
изъяснени.. Фордова. — 0, сударь... — 
Полк.— Во всей Ерлопё нфть вамъ подоб- 
"ной; глаза ваши свфтятся, какъ алмазы; къ 
нимъ всякое убранство новфйшей моды без- 
примёрно пристанетъ...—Фор.—И, сударь... 
будто..—Поазк.—Вы бы и при дворЪ и вездь 
по красотЪ одной долженствовали первое 
место занимать..—Фор.—Но сю пору я о 
семь и не слыхивала.—Позк.—Повфрьте 
Полкадову, онъ знаетъ, что хорошо, и ваеъ 
аюбитъ...-Фор.—Вы|.. а я думала, что вы 
зюбите Акулину Терентьевну..—Позк.— Кета- 
ти-ли.. моя любезнёйшая богиня!..—Фор.— 
Ну, хорошо...—Позлк.—Вфрьте миф...—Фор. 
— Мн кажется, будто я слышу голосъ Па- 
пиной. —Полк.— ГдВ же спрячусь отъ нея?— 
Фор.—За занавфсы. (Полкадовь бЪжить 
спрятаться за занавЗсы.)—Фор. (Акулинв 
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Паниной). Какъ я тебя не ожидала..—Ак. 
Пап.—Что ты надфзала?—Фор.—Что же 
такое?—Ак. Пап.— Хорошо-ли это? Какъ ты 
мужа обманываешь? —Фор.—Какъ... какъ?— 
Ак. Пап.— Не стыдно-зи тебф?.. какъ я въ 
тебф обманулась?—Фор.—Въ чемъ?—Ак. 
Пап.— Мужъ твой идетъ.. собрать мно- 
жество людей, хочеть искать какого-то у 
тебя господина, котораго ты потаенно при- 
нимаза.. въ небытность мужа.. Ты, мой 
свЪть пропала.—Фор. (Акулинё Папиной 
полугозлосомъ).—Говорите громче. (громко.) 
Я надВюсь.. не такъ вовсе.—Ак.Пап.— Если 
никого здфеь нфтъ, то дфло иное; только 
мужъ твой очень расшумася... и буде у те- 
бя кто спрятанъ, то старайся его скоре вы- 
слать... не робЪй.. подумай, какъ быть... 

Фор.—Что мн дЪаать? по правд сказать, 
что у меня здфсь другъ сердечный спря- 
танъ; я боюсь не столько... дая меня. какъ 
для него.. я бы дорого’ дала.. чтобъ онъ 
отсезВ вышел Ак. Пап. — СиБшите... 
спифшите скор$е... мужъ твой идетъ, ждать 
нечего... подумай какъ друга выслать... Какъ 
ты меня обманула! да вотъ большая корзи- 
на, войдетъ-ли въ нее еще?.. Незамай вае- 
зетъ, а тамъ столовымъ б-льемь и скатер- 
тями закроемъ.. будто отдала въ мытье...— 
Фор.—Да войдетъ-ли въ корзину?— Полк. 
(идетъ изъ-за занавЪса).— Покажите, пока- 
жите, авось-либо..—Ак. Пап.—А, это вы!.. 
а письмо ко мн кто писалъ?.—Полк. 

Лишь. помогите теперь... посзВ скажу.. (онъ 
прячется въ корзину и онф об его уклады- 
ваютъ).—Фор.— Тона, Романъ! отнесите сто- 
зовое бфлье въ мытье, куда я приказываза 
давеча, скорЪе. (Тона и Романъ поднимаютъ 
корзину, въ которой Полкадовъ лежитъ.) 
Входятъ: Фордовъ, Папинъ, Кажу, Вановъ.— 
Фордовъ.— Пожалуйте сюда поближе... уви- 
дите, подозрЪваю-ли я безъ причины... тогда 
см5йтесь надо мною сколько хотите... (Тону 
и Роману.) Куда вы съ корзиной? —Тона.— 
Столовое бЪлье..—Романъ.—Въ портомой- 
ню... —Фордова (Фордову).—Какая теб 
нужда, куда бы ни шали съ бльемъ? (Тона и 
Романъ съ корзиной уходятъ.) — Фордовъ: 
— Пожалуй, господа, подите сами по всиъ 
горницамъ, ищите.. вы найдете навЪрное... 
я здЪсь постою, чтобъ не ушелъ...—Папинъ 
(Фордову). Успокойся, самъ себя обижаешь.— 
Фордовъ.—Егоръ Авдфичъ... смёшно бу- 
детъ.. пойдемъ вмЪстф... —Вановъ.—Рев- 
ность до чего доводитъ|..—Кажу.—Ревно.., 
не карашо, еп Егапсе, не модъ такой, рошё 
]а]оцх, нигъ ревни... нигъ ревни...—Папинъ 


Пойдемъ, посмотримъ, что изъ того вый- 
детъ..» 

Сопоставлене этой сцены съ подобною 
же сценой у Шекспира достаточно, чтобъ 
опредФзить не только характеръ перед$лки, 
но п художественное ея значене. Екатери- 
на сохранила одну лишь Фабулу, все же ос- 
тальное: характеристика злицъ, комический 
элементъ, остроуме, блескъ Формы,—все ис- 
чезло и остался лишь одинъ голый остовъ, 
въ которомъ не видно даже комичнаго по- 
зожешя Поакадова. Если принять въ сообра- 
жене, что эта сцена—лучшая въ русской 
передВакЪ, то необходимо заключить, что 
какъ передфлка—попытка Екатерины 60- 
фе, чфмъ неудачна: это первое, ребяческое 
лепетане, не им$ющее даже заслуги само- 
бытности... 

Но общественное значен!е попытки тёмъ 
не менЪфе остается. Въ этомъ отношени 
превращеше Фальстаха въ Полкадова сд%- 
лано осмысленно и указываетъ на сатириче- 
ское направаеше Екатерины. Въ одномъ мВ- 
стЪ, когда Шаловъ упрекаетъ Полкадова въ 
буйствЪ, тотъ отвЪчаетъ: «Воть еще кая 
бездфлицы.. и забаваяться нашему брату 
нельзя... всякую малость, 4ез зппр!ез {оигз 4е 
]еппеззе за бЪду ставятъ... спросите у жен- 
скаго пола... какъ я съ нимъ учтивъ былъ.. 
Свех попз & Рамз такъ водится... только 
вамъ шутокъ не разум$ть..» Въ другомъ 
мфетБ онъ говорить: «напрягайте паруса... 
направьте судно прямо къ золотымъ приста- 
нищамъ.. скорзе гряньте, какъ крупный 
градъ... Полкадовъ такъ учился, $эдя по Ер- 
лоп$.. онъ привозиаъ съ собою счастье за- 
пахомъ со всего свфта... аки награду... за его 
немалья труды и примфчан!я.. о завовани 
кудрей по послфдией модЪ.. о новЫинемъ, 
покров фраковъ и бострочковъ... о удобнВй- 
шей запряжкф восьмерика, подъ управле- 
шемъ единаго кучера... какъ пригожЪе обувь 
завязывать, или застегивать.. сапоги спу- 
скать пли потягивать.. такожде’ кая игры 
дая общей и частной пользы превосходны 
къ скорЪйшему и кратчайшему выигрышу..» 
Это почти списано съ натуры. Писательни- 
ца не разъ видфаа подобныхъ прокутив- 
шихся Франтовъ, у которыхъ остался лишь 
внёшн! лоскъ, прюбрЪтенный, и теперь про- 
мышаяющихь этимъ лоскомъ среди русскихъ, 
зюдей, которыя, подобно полудикимъ варва- 
рамъ, поклоняются внёшнимъ хормамъ циви- 
зизащи.. Черта мБтко схваченная и недурно 
изображенная въ ПолкадовЪ... 


Переводъ П. М. Вейнберга и Н. М. ЕМульгина. 


Сэръ Джонъ Флльстлфъ. 
ФЕнтонъ. 
Шлалао, мировой судья. 


СлеНДЕРЪ, его двоюродный братъ. 
Мистеръ Фордъ } джентльмены, имфюще 


Мистерь Пэджъ | осфдлость въ 


Уильямъ Пэджъ, мальчикъ, сынъ м-ра Пэджа. 


Сэръ Гугъ Эвансъ, пасторъ. 


Докторъ Клйюсъ, хранпузскй врачъ. 
Хозяинъ гостинницы «Подвязка». 


ДВИСТВИЕ ПЕРВОЕ. 
СЦЕНА 1. 
Виндзоръ. Полисадникъ передъ домомъ Пэджа. 


Входять: Судья Шалло, Слендеръ и сэръ Гугъ 
Эвансъ. 


Шалло. Не настаивайте, сэръ Гугъ;я пере- 
несу дфло въ Звфздную палату. Будь онъ 
двадцать разъ сэръ Джонъ Фальстаъ, онъ 
не одурачитъ Роберта Шалло, эсквайра... 

Слендеръ. Въ граФствВ глостерскомъ, ми- 
рового судью и согаш. 

Шалло. Да, кузенъ Саендеръ, и Сиз(- 
э1огим. 

Слендеръ. Да, еще и габо1огиш! *) урож- 
денный дворянинт, господинъ пасторъ, ко- 
торый подписываеть аги! сего на письмахъ, 
повзсткахъ, квитанщяхь и обязательствахъ, 
— агшивего! 

Шалло. Это такъ; и мы подписываемся та- 
кимъ образомъ уже триста аЪтъ. 

Слендеръ. Такъ поступали всЪ его потомки, 
скончавийеся прежде него; такъ будутъ 
виравЪ поступать и его предки, которые 
явятся на свфтъ посл него. Они могуть но- 
сить на своей рыцарской мантш двЗнадцать 
маленькихь бфлыхь рыбокъ **). 


*) Шалзо и Слендеръ коверкають назвайя Фпо- 
аш и Спз0з гоёи1огиш, которыя давались въ 
то время мировымъ судьямъ въ Ангайи. 

+*) Упоминая объ этой манти, Шекспиръ хфдаеть 
намекъ на извфстнаго въ то время сэра Томаса, 
Люси, съ котораго списанъ Шалао. 


ВЕСЕЛЫЯ ВИНДЗОРСКЯ КУМУШКИ, 


КОМЕДТЯ ШЕКСПИРА, 


дъйствуюпшя лицд. 


Пистоль 
Нимъ ] 


Виндзор. 


БаРДОлЬ | 


спутники Фальстаза. 


РоБенъ, пажъ Фальстафа. 
Семиль, лакей Слендера. 
РЕгви, лакей Кайюса. 
Мистрисъ Фордъ. 
Мистрисъ Пэджъ. 


Миесъ Аннл Пэджъ, ея дочь. 


Шалло. Это наша старинная рыцарская 
мант!я. 

Эвансъ. ДвЪнадцать маленькихь бфлыхъ 
животных не синикомъь много дая старой 
мантш; иногда не худо имВть съ ними дЪ10; 
это животное очень близко челов$ку и озна- 
чаетъ: любовь *), 

Шалло. Эти животныя не могутъ замБнить 
соленой рыбы; на нашей старинной манти 
соленая рыба, 

Слендеръ. Могу я, кузенъ, воспользоваться 
хотя четвертью этой мантии. 

Шалло. Можете, посредствомь законнаго 
брака. 

Эвансъ. Если это случится, не пойдеть-ли 
и ваша мантЁя въ бракъ. 

Шалло. Отнюдь н$тъ. 

Эвансъ. Клянусь Богородицей, это будетъ. 
Если онъ возьметь четверть вашей мантии, 
у васъ останется только три четверти, по 
моему простому расчету; но оставимъ это. 
Если сэръ Джонъ ФальстаФъ совершилъ про- 
тивъ васъ неприличный поступокъ, я, какъ 
служитель церкви, охотно употреблю вс уси- 
‚мя, чтобы привести дфло къ соглашению и 
взаимному умиротворенйю. 

Шалло. Совфтъ выслушаетъ это д$10; здесь 
пахнетъ бунтомъ. 

Эвансъ. ЗачБмь СовЪту вмБшиваться въ 
дДЪло о бунтб; въ бунтВ нётъ и помину о 
страх$ божьемъ. СовЪтъ, видите-ли, желаеть 


*) Игра словъ: 1шсе — щука и 10$ — вошь, ко- 
торыя произносятся почти одинаково. 


Мистрисъ Куикли, служанка доктора Кайюса. 
Слуги Пэджа, Форда и пр. 


слышать о страхф божьемъ и не желаетъ, 
чтобы ему говорили о бунтЁ. Разсудите-ка 
объ этомъ толково. 

Шалло. А! Клянусь моей душой, если бы я 
былъ еще молодъ, мечемъ окончить бы это’ 
дало. 

Эвансъ, Лучше, если мечъ замфнятъ ваши 
друзья и покончать споръ. Притомъь въ 
моемъ мозгу зародилось предположеше, ко- 
торое, быть можетъ, произведетъ добрыя по- 
слВдетыя. Знаете вы Анну Пэджъ, дочь м-ра 
Джоржа Пэджъ? ОфмЪнная дФвственница. 

Слендеръ. Мистрись Анна Пэджь? У нея 
темные волосы и говорить тонкимь гозос- 
комъ. 

Эвансъ. Она и есть; между женщинами всего 
свЪта вамъ не найдти лучше ея. ДЪдь ея на 
смертномъ одрЪ (дай Господи ему радостное 
воскресенье!), завфщать ей семьсотъ Фунтовъ 
золотой и серебрянной монеты, которые она 
получить, когда ей исполнится семнадцать 
лЪтъ. И будеть благо, если мы, оставивъ всВ 
ссоры и несоглася, позаботимся устроить 
бракобочеташе между мистеромъ Абрагамомтъ, 
и мистрисъ Анной Пэджъ. 

Шалло. Это точно, что ея ддъ завфщаль 
ей семьсоть фунтовъ? 

Эвансъ. Да; а отецъ ея оставитъ ей, пожа- 
зуй, и побозьше. 

Шалло. Я знаю эту юную дЪфвицу; у нея 
хоронця качества. 

Эвансъ. Еще бы не хоропия: семьсотъ Фун- 
товъ, а въ ожиданш и того больше. 


Шалло. Хорошо, повидаемся съ честиВй- 
шимъ м-ромъ Пэджемъ. Не тамъ-ли Фаль- 
ставь? 

Эвансъ. Сказать-ли вамъ неправду? Я пре- 
зираю лжеца, какъ презираю все, что лживо, 
или презираю все, что неправда. Рыцарь сэръ 
Джонъ тамъ. Но, умоляю васъ, позвольте 
руководить вами людямъ, желающимь вамъ 
блага. Я постучу въ дверь и вызову м-ра 
Пэджа. (Стучить въ дверь.) Гола! Эй! Да сни- 
зойдетъ благословене Господне на вапть 


домъ. 
Входить Пэднъ. 


Пэджъ. Кто эдЪеь? 

Эвансъ. Да почетъ надъ вами бояше бла- 
говолеше; вотъ вашь другъ, судья Шалло; а 
вотъ молодой Слендеръ, который разскажеть 
вамъ иную истор!ю, если она придется вамъ 
по вкусу. 

Пэджъ. Я очень радъ, что вижу васъ въ 
добромъ здоровьи, ваше преподобе. Благо- 
дарю васъ за мою дочь, м-ръь Шалло. 

Шалло. М-ръ Пэджъ, я очень доволенъ, что 
вижу васъ. Но желать бы, чтобы дичь была 
получше: она дурно убита.. Какъ здоровье 
м-съ Пэджъ?.. Я люблю васъ вефмъ моимъ 
сердцемт... всфмь сердцемъ. 

Пэджъ. Сэръ, благодарю васъ. 

Шалло. НЪтъ, сэръ, я долженъ благодарить 
засъ; и такъ. п этакъ, всячески, я васъ любаю. 

Пэджъ, Очень радъ видЪфть васъ, мой до- 
брый м-ръ Слендеръ. 

Слендеръ. Какъ поживаеть ваша рыжая 
борзая, сэръ? Говорятъ, въ КотзелЬ ее обо- 
гнали. 

Пэджъ. Это осталось подъ сомнЪшемъ, сэръ. 

Слендеръ. Вы не хотите сознаться; — не 
хотите сознаться. 

Шалло. Не хочеть сознаться... Это ваша 
вина, ваша вина... Собака хорошая. 

Пэджъ. Испорченная, сэръ. 

Шалло. Сэръ, хорошая собака и красивая. 
Можно-ли лучше оцфнить ее.. Хорошая и 
красивая... Сэръ Джонъ Фальстафь у васъ? 

Пэджъ. Сэръ, онъ у меня и я бы желалъ 
имфть возможность примирить васъ. 

Эвансъ. Онъ говоритъ, какъ подобаетъ 
говорить христанину. 

Шалло. Онъ оскорбить меня, м-ръ Пэджъ. 

Поджъ. Сэръ, онъ отчасти сознаетъ свою 
вину. 

Шалло. Сознаться еще не значить удов- 
летворить. Правду я говорю, м-ръ Педжь? 
Онъ меня оскорбить, чувствительно оскор- 
бить; вфрьте мнЪ: Роберть Шалло, эсквайръ, 
говорить вамъ, что онъ оскорбленъ. 

Пэджъ. А вотъ идеть и сэръ Джонъ. 
Входить: саръ Дщонъ Фальстафъ, Бардольфъ, 
Нимъ м Пистоль. 

Фальстафъ. И такъ, м-ръ Шалао, вы хотите 
пожаловаться на меня королю? 

Шалло. Рыцарь, вы избили мою прислугу, 
убили моего оленя и выломали дверь въ мо- 
емъ жиль$. 

Фальстафъ. Но не цаловаль дочери вашего 
сторожа. 

Шалло. Ба! вздоръ! За все это вы отвЪтите. 

Фальстафъ. ОтвЪчу тотчасъ же. Я все это 
сдЪлалъ. Вотъ мой отвфтъ. 

Шалло. Объ этомъ будетъ доложено СовЪту. 

Фальстафъ. Я дамъ вамъ совЪтъ: ничего 
не докладывать СовЪту, не то васъ подымутъ 
на смБхъ. 

Эвансъ. Рацса уегЬа, соръ Джонъ, хоропия 
слова, 

Фальстафъ. Хоропия слова! хорошая чепуха! 
Слендеръ, я проломилъ вамъ голову. Что 
вы имфете противъ меня? 

Слендеръ. Чорть возьми, въ моей головв 
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много противъ васъ и противъ этихъ негод- 
ныхъ мощенниковъ: Бардольфа, Нима и Пи- 
столя. Они заманили меня въ таверну, напо- 
или и очистили мои карманы. 

Бардольфъ. Вы—бенбургскй сыръ! 

Слендеръ. Плюю я на это. 

Пистоль. Чего дерешь глотку, Мехистофель. 

Слендеръ. Говори, что хочешь. 

Нимъ. Намнемъ ему бока! Рапса! раиса! На- 
мять бока — чего лучше. 

Слендеръ. ГдЪ Семпль? мой слуга.Не знаете- 
аи, кузенъ? 

Эвансъ. Успокойтесь, прошу васъ, и мы 
придемъ къ соглашен!ю. Какъ я разум ю, въ 


этомъ дЪаВ три иосредника: м-ръ Пэджь, то‘ 


есть м-ръ Педжъ; я самъ, то есть я самъ; 
трет и окончательный, мой хозяинь— вла- 
дфлецъ гостинницы «Подвязка». 

Пэджъ. Мы трое выслушаемь дЪло и уза- 
димъ ссору между ними. 

Эвансъ. Очень хорошо. Я занесу протоколъ 
въ мою записную книжку; затБиъ мы разбе- 
ремъ дфло съ возможнымъ безпристрастемъ. 

Фальстафъ. Пистоль! 

Пистоль. Онъ слушаетъ своими ушами. 

Эвансъ. Что за чортъ! Какая Фраза: «бнъ 
слушаетъ своими ушами». Это слишкомъ вы- 
чурно. 

Фальстафъ. Пистоль! вы очистили коше- 
лекъ м-ра Слендера? 

Слендеръ. Клянусь этими перчатками, очи- 
стилъ. Если это неправда, да не войду я ни- 
когда въ мою большую комнату. Онъ укратъ 
У меня семь гротовъ добрыми шестипенсови- 
ками и еще два эдуардовеые шиливга, кото- 
рые я купиль у мельника Ида, заплативъ за 
каждый по два шилинга и два пенса. Каянусь 
перчатками, я говорю истину. 

Фальстафъ. Правда это, Пистоль? 

Эвансъ. НЪтъ, это обманъ, если было во- 
роветво. 

Пистоль. 
Ахъ, ты, пришлець изъ горъ! 
( Фальстафу.) Мой господинъ, 
Сэръ Джовъ, зову на бой я эту саблю 
Жестяную. (Слендеру.) Кидаю въ носъ теб 
Я слово возраженья; это слово: 
Ты 1жешь, нагаръ и пзнистая грязь! 


Слендеръ (ухазывая на Нима). Клянусь пер- 
чатками, тогда этотъ. 

Нимъ. Дружище; будьте осмотрительнЪе, 
оставьте ваши шутки! Не то я вамъ такъ 
скажу: «цыць» что вы по неволф замолчите. 
Воть вамь моя отповфдь. 

Слендеръ. Кзянусь моею шапкой, это сдЪ- 
лалъ вотъ тоть краснорожй. Хотя я и не 
могу вепомнить, что я дфлать посл того, 
какъ вы напойли меня пьянымъ, однакожь, 
я не совсфмъ еще оселъ. 

Фал: стафъ. Ну, что скажете вы на это, 
Джонъ Разрумяненный. н 

Бардольфъ. А скажу я; что въ то время 
этоть джентльменъ до того упился, что по- 
терялъ всф свои пять чувствъ. 

Эвансъ. Свои пять чувствь! Фи! Каково 
невфжество. 

Бардольфъ. Ну, а какъ напился, онъ, какъ 
говорится, очутился подъ столомъ и въ за- 
каючене лишился всякаго пониман!я. 

Слендеръ. Да, тогда и вы говорили по-ла- 
тыни. Но не въ этомъ дфло. Посл штуки, 
сыгранной со мною, пока я буду жить, я ни- 
когда не стану напиваться иначе, какъ въ 
честной, воспитанной и доброй компани; если 
мнЪф вздумается напиться, я буду пить съ 
людьми, иифющими въ себ страхь Божий, а 
не съ негодными пьяницами. 

Эвансъ. Да судитъ меня Богъ, вотъ добро- 
дЪтельное намфрене. 


Фальстафъ. Вы слышите, джентльмены, вс 
обвинешя опровергнуты. Вы слышите. 
Входят»: Миссъ Анна Пэджъ, сь виномь; за нею 

Мистрисъ Фордъ и Мистрисъ Пэджъ, 

Пэджъ. НЪть, дочь моя; отнеси вино на- 
задъ; мы будемъ пить его въ комнатВ, 

(Анна Пэджъ 5/20дить.) 

Слендеръ. О, небо! Это мистрисъ *) Анна 
Пэджъ. 

Пэджъ. Какъ ваше здоровье, м-съ Фордъ? 

Фальстафъ. Честное слово, м-съ Фордъ, 
мн очень праятно видЪть васъ. Съ вашего 
позвозешя, милая мистрисъ. (ДЦълуеть ее.) 

Пэджъ. Жена, проси къ намъ въ домъ этихъ 
джентльменовъ. Прошу засъ; у насъ къ обфду 
приготовленъ горяч пастетъ изъ дичи. Пой- 
демте, я надФюсь, что мы утопимъ въ вин® 
вс наши несоглася. 

(Всь уходять въ домь, кромтъ Шалло, Слендера 
и Эвана.) 

Слендеръ. Охотно я отдалъ бы сорокъ ши- 
линговъ за то, чтобы имфть теперь при себ 
мою книгу пфсенъ и сонетовъ... 

„Входить Семпль. 

А, вотъ и вы, Семпаь! ГдЪ вы были? Не 
прикажете-ли вы миф самому себф прислу- 
живать? Не у васъ-ли моя «Книга Загадокъ»? 
У васъ? 

Семпль. «Книга Загадокъ»? Не вы-ли сами 
отдали эту книгу на время Алис Шорткекъ, 
въ день Вефхъ Святыхъ, за дв$ недфли до 
Михайлова дня. 

Шалло. Пойдемъ, племянникъ **), пойдемъ, 
насъ ждутъ. Постой, еще одно слово. ЗдЪеь 
на этомъ мфетЪ, сэръ Гугъ намекомъ сдф- 
зазъ предложене, то есть въ родф предло- 
женя... Ты понимаешь меня? 

Слендеръ. Да, сэръ, и вы увидите, какъ я 
буду благоразуменъ; если это правда, я сд%- 
заю все, что требуетъ благоразуще. 

Шалло. Погоди, ты прежде пойми меня. 

Слендеръ. Это я и дВлаю. 

Эвансъ. Внимайте его внушенямъ, м-ръ 
Слендеръ; я во ве$хъ подробностяхъ изложу 
это дЪло, если вы способны понять его. 

Слендеръ. НФтъ, я сдЪлаю такъ, какъ ука- 
жетъ кузенъ Шалло; прошу васъ, извините 
меня; онъ мировой судья въ этомъ околоткЪ, 
я же только простой смертный, 

Эвансъ. СовеЪмъ не то; дВло идетъ о ва- 
шей женитьбЪ. 

Шалло. Именно объ зтомъ, сэръ. 

Эвансъ. О женитьб—да; въ этомъ именно 
дао... на мистрисъ Анн Пэджъ. 

Слендеръ. А! если это такъ, я готовъ же- 
ниться на ней, если условя будутъ благо- 
разумныя. 

Эвансъ. Но чувствуете-ли вы расположене 
къ этой дЪвицВ? Мы хотимъ знать это изъ 
вашихъ устъ или изъ вашихъ губъ; ибо н$- 
которые «илософы поддерживають мн®н!е, 
что губы суть часть устъ... И такъ скажите 
намъ, можете-ли вы восчувствовать располс- 
жене къ этой дЪвиц? 

Шалло. Кузенъ Абрагамъ Слендеръ, може- 
те-ли вы полюбить ее? 

Слендеръ. НадВюсь, сэръ; для этого я сдЪ- 
лаю все, что возможно сдфлать, не отступая 
отъ бзагоразу 

Эвансъ. Во имя Господа и Богоматери, 
прошу васъ, скажите намъ положительно, 
можете-ли вы полюбить ее, какъ подобаетъ? 

Шалло. Да такъ необходимо. Хотите-ли вы 
жениться на ней и получить хорошее при- 
даное? 


*) Во времена Шекспира и женщинъ и дфвушекь 
одинаково звали: мистрисъ. 

*+) Шазао называеть Слендера то кузеномъ, то 
племянникомъ. 
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Слендеръ. Я сдЪлаю и больше, кузенъ, по 
вашему разумному требован!ю. 

Шалло. НЪтъ, вы поймите, поймите меня, 
милый племянникъ. Я желаю только того, что 
вамъ приятно. Можете-ли вы полюбить эту 
дЪвушку? 

Слендеръ. Я готовъ жениться на ней, сэръ, 
если вы этого потребуете. Но если въ на- 
чал любовь и не будетъ велика, за то по- 
томъ, съ помощью неба, когда мы поженимся 
и лучше узнаемь другъ-друга, она, можеть 
быть, и уменьшится. Над$юсь, съ постепен- 
нымъ нашимъ сближешемь увеличится и 
наша взаимная антипат!я. Но если вы ска- 
жете: «женись на ней!» — я женюсь, ибо р$- 
шился на это рёшительно и добровольно. 

Эвансъ. Вотъ мудрый отвЪтъ, ошибка толь- 
ко вЪ слов «рЬшительно»: «р8шился рёши- 
тельно»; сафдовало сказать: «положительно». 
Намфреше его, однакожь, доброе. 

Шалло. Да, я увфренъ, что у моего кузена 
намВрешя добрыя. 

Слендеръ. Пусть меня повфсятъ, если это 
неправда. 

Входить Анна Пэджъ. 

Шалло. Вотъ и красавица мистрисъ Анна. 
Какъ бы я хотЪлъ помолодЪть, чтобы полю- 
бить васъ, мистрисъ Анна. 

Анна. Кушанье на столВ; батюшка проситъ 
васъ сдфлать намъ честь отоб$дать съ нами. 

Шалло, Сейчась иду, прелестная мистрисъ 
Анна. 

Эвансъ. Благослови ваеъ Господы СиЪшу, 
чтобы прочесть молитву. 

(Шалло и Эвансъ уходят») 

Анна. Прошу и васъ, сэръ. 

Слендеръ. НЪтъ, честное слово, благодарю 
ваеъ отъ всего сердца; мн® и такъ хорошо. 

Анна. Васъ ждуть къ обфду. 

Слендеръ. Честное слово, я не голоденъ; 
благодарю васъ. (К Семпаю.) Ты, мой лакей, 
ступай служить моему кузену Шалло. (Семпль 
уходить.) Мировой судья можеть быть ино- 
гда доволенъ, если родственникт, предложить 
ему своего лакея. Пока моя мать здравствуетъ, 
я держу только трехъ лакеевъ и одного пажа. 
Что дфлать! Пока я живу бЪднякомъ, хотя и 
‘урожденный джентльменъ. 

Анна. Я не могу возвратиться безъ васъ, 
сэръ; безъ васъ не сядутъ за столъ. 

Слендеръ. Говорю вамъ правду, я не хочу 
сть; благодарю васъ такъ, какъ будто я по- 
аъ. 

Анна. Прошу васъ, пойдемте. 

Слендеръ. Благодарю васъ, я лучше про- 
гуляюсь. Я зашибъ голень, хехтуя съ учите- 
лемъ Фехтовашя. Три удара за баюдо варе- 
наго черноелива. Клянусь честйю, съ того 
времени я немогу выносить запаха горячихъ, 
кушаньевъ. Съ чего это разлаялись ваши 
собаки? Не водятъ-ли медвфдей по городу? 

Анна. Кажется, водятъ, сэръ; мн говориаи, 
что сюда привели медвЗдей. 

Слендеръ. Люблю смотрёть на ихъ пред- 
ставлен!е; готовъ держать За нихъ какое 
угодно пари. Вы, я думаю, боитесь, когда, 
увидите медв$дя? 

Анна. Да, сэръ, пугаюсь. 

Слендеръ. А я, какъ увижу медвфдей, тот- 
часъ забываю объ Фд и пить; двадцать 
разъ я видфль спущеннаго съ ц6пи Сакер- 
сона *); я даже браль его за цфиь; ув$ряю 
васъ, что при этомъ женщины немилосердно 
кричали. Справедливо, что женщины не мо- 
гуть тершВть медвфдей; это тая свир$пыя, 
неблагопристойныя животныя. 
раго во времена Шекспира показывали въ «париж- 
скомъ саду», въ СоутваркЪ. 


Входить Пэджъ изь дому. 

Пэджъ. Пожалуйте, любезный мистеръ Слен- 
деръ; идите же, мы васъ ожидаемъ. 

Слендеръ. Я нехочу Фсть, благодарю васъ, 
сэръ. 

Пэджъ. Ну, ужь извините, такъ нельзя, 
сэръ; пойдемте, пойдемте. 

Слендеръ. Извольте, но прошу васъ идти 
впередъ. 

Пэджъ. Идите вы, сэръ. 

Слендеръ. Мистрисъ Анна, вы пройдете 
первой. 

Анна. НЪтъ, сэръ, прошу васъ, идите вы; 

Слендеръ. Ни за что не пойду я первымъ; 
я не желаю нанести вамъ оскорбленя. 

Анна. Прошу васъ, сэръ. 

Слендеръ. Лучше быть невфжливымъ, ч$мъ. 
несноснымъ. Вы сами наносите себ оскорб- 


еще, истинно такъ. 
(Веъ уходять.) 


СЦЕНА П. 
Тамъ же. 


Втодять: Сэръ Гугъ Эвансъ и Семпль. 


Эвансъ. Ступайте и узнайте дорогу къ дому 
доктора Кайюса; у него живетъ мистрисъ Ку- 
икаи; она что-то въ род его кормилицы, или 
сидЪфаки, или кухарки, или прачки, или швеи. 

Семпль. Исполню, сэръ. 

Эвансъ. Еще лучше. Отдайте ей это письмо, 
потому что эта женщина давно знаетъ мис- 
трисъ Анну Пэджъ. Въ этомъ письмЪ эту 
женщину просятъ помочь вашему господину, 
который сватается къ мистрисъ АннЪ Пэджъ 
Поторопитесь; я же пойду кончать обфдъ; 


надо еще попробовать яблокъ и сыра. 
(Оба уходять.) 


СЦЕНА Ш. 


Комната въ гостинницв «Подвязка». 


Входять: Фальстафъ, Хозяинъ гостинницы, Бар- 
дольфъ, Нимъ, Пистоль м Робенъ. 


Фальстафъ. Мой хозяинъ «Подвязки». 

Хозяинъ. Что скажетъ мой неисправимый 
задирало? Говори мудро и учено. 

Фальстафъ. Видиь-ли, хозяинъ, мн$ надо 
отпустить кое-кого изъ моей свиты. 

Хозяинъ. Отпускай, буйный Геркулесъ: гони 
ихъ. Пусть убираются— рысью, рысью. 

Фальстафъ. Я трачу по десяти хунтовъ въ 
недфлю. 

Хозяинъ. Ты императоръ, цезарь изи кесарь! 
Я возьму къ себЪ на службу Бардольха; пусть 
цВдить и разливаеть у меня вино. По нраву- 
ли теб это предложеше, буйный Гекторъ? 

Фальстафъ. Исполни это, мой добрый хо- 
заинъ. 

Хозяинъ. Я сказалъ и будетъ сдано. Пусть 
идеть за мною. (Бардольфу.) Посмотрю, какъ- 
то ты съумфешь справляться съ виномъ. Что 
я сказать, отъ того не отступлюсь. Слфдуй 
за мною. 

(Хозяинъ уходить.) 
`Фальстафъ. Бардольхъ, слБдуй за намъ; 
обязанность поднощика очень не дурная. Изъ 
стараго плаща выйдетъ новый камзолъ. По- 
ношенный слуга — свёжй поднощикъ. Иди, 
прощай! 

Бардольфъ. Я давно жезалъ такого мфета; 
теперь я разбогат$ю. 

(Бардольфъ уходит».) 

Пистоль. 0, подлый цыганъ! захотЪлось 
ему верт$ть кранъ. 

Нимъ. Его зачали во хмфаю. Не дурно. ска- 
зано, не правда-ли? У него душа не герой- 
ская—вотъ и разгадка. 

Фальстафъ. Я очень радъ, что отдавался 
отъ этой трутницы. Онъ воровазъ ужь саши- 


комъ открыто; въ своемъ воровствф онъ, 
хакъ плохой пфвець, не знать мфры и 
такта. 

Нимъ. Истинный тазанть воруетъ съ па- 
узами. 

Пистоль. «Воруетъ». Фи! какое глупое вы- 
ражене. Ловые аюди говорять: «перемЪ- 
щаетъ». 

'Фальстафъ. Но вотъ что, господа, я остал- 
ся почти безъ сапогъ. 

Пистоль. Берегись отморозить ноги. 

Фальстафъ. Тутъ по-невозВ надо пустить- 
ся на хитрости, приняться за надувательную 
систему. 

Пистоль. Надо же и воронятамь имфть 
пищу. 

Фальстафъ. Кто изъ васъ знаетъь здЪеь 
Форда? 

Пистоль. Я его знаю; онъ зажиточный. 

Фальстафъ. Мон честные ребята, я хочу 
сказать, что во мн$.., 

Пистоль. Боле двухъ ярдовъ. 

Фальстафъ. Оставь твои шутки, Пистоль! 
Конечно, въ обхвать во мнф будетъ не ме- 
нЪфе двухъ ярдовъ, но теперь не время тол- 
ковать объ убавкЪ, когда надо думать о при- 
бавкЪ. ДЪФло въ томъ, что я намфренъ за- 
вести любовную интрижку съ женою Форда; 
кажется, она расположена ко миЪ. Она сама 
заигрываеть со мною, строить мнф глазки, 
всегда до крайности любезна. Я хорошо по- 
нимаю безмолвный зюбовный языкъ, Толкуя 
даже въ самомъ неблагопрятномь смысл 
ея образъ дЪфйстыя со мною, при переводь 
ея безмолвныхъ Фразъ на чистый анга ский! 
языкъ выйдетъ: «я готова отдаться сэру 
Джону Фальстаху». 

Пистоль. Онъ изучить ея мысли и пере- 
вель ея мысли съ языка непорочности на 
англ ск, 

Нимъ. Якорь заброшенъ очень глубоко. Не 
дурно сказано? 

Фальстафъ. Ходить слухъ, что она хозяй- 
ничаеть кошелькомь мужа; такимь обра- 
зомъ въ ея распоряженш цфлый легюонъ се- 
ребранныхъ ангеловъ *). 

Пистоль. Возьми себ на помощь легонъ 
дьяволовъ и я скажу тебЁ: «иди на нее, па- 
рены» 

Нимъ. ДБло пошло на остроты! Очень хо- 
рошо! Приголубьте и меня ангелами, 

Фальстафъ. Я написать къ ней воть это 
письмо; а другое къ жен Пэджа, которая 
тоже недавно очень нфжно посматривала на, 
меня и чрезвычайно тщательно осматривала 
мою Фигуру. Лучъ ея взгляда золотилъ то 
мою ногу, то мое величественное брюхо. 

Пистоль. СаЪдовательно, солнце блистало 
на навозной куч$. 

Нимъ. Спасибо за эту остроту, 

Фальстафъ. 0! она осматривала мои Формы 
съ такимь жаднымъ внимашемъ, что вожде- 
ан е ея взгляда жгло меня, точно зажига- 
тезьное стекло. Воть это письмо къ ней. Въ 
ея рукахъ ‘тоже кошелекъ мужа. Она истин- 
ная Гыана, полная золота и щедрости.Я буду. 
касспромь обфихъ женъ, а он моимъ казна- 
чействомъ. Онф будуть моими Инд!ями, вос- 
точной и западной; я заведу торговлю съ 
обЪими. Ты отнеси это письмо къ м-съ Пэджъ, 
а ты къ м-еъ Фордъ. Настанеть дазя насъ 
пора благоденствя, мои дфти, заживемь мы, 
прип$ваючи. где 

ия» Пистоль. 
И, значить, я, носящий ва. бедрь 
Булатный мечъ, Пандоромь Трон стану? 
НЪть! лучше пусть возьметь насъ Люциферь! 


*) Вовремя Шекспира въ Ангайи чеканидась сереб- 
‘рянная монета съ изображешемъ ангеловъ, 


_ ых 


Нимъ. Я вовсе не желаю участвовать въ 
тнусной интриг$; возьми назадъ твое смфхо- 
творное письмо. Я не хочу, чтобы легло пят- 
но на мою репутацию. 

Фальстафъ (Робену). 
Неси же ты, мальчишка, эти письма 
Проворнфе; неснсь, какъ мой корабль, 
Къ твмъ золотымъ странамъ.—А вы, мерзавцы, 
Вонъ! къ чорту веф! Исчезните, какъ градъ! 
Не вБдайте покоя, пресмыкайтесь, 
Пристанища ищите, безпрестанно 
Взадъ и внередь мечитесь! Вонъ сейчас! 
Фальстафъ духъ времени усвоитъ—и отлично 
Одинъ съ своимъ пажемъ онъ заживетъ прак- 
тично. 
(Фальстафъ и Робенъ у2одято.) 
Пистоль. 
Пусть коршуны кишки твои растреплютъ! 
Не мало, братъ, костей фальшивыхъ есть, 
Чтобь надувать и богачей и бфдныхъ; 
И въ т поры, когда ты будешь нищь, 
Фригйсвй турокъ гнусный, —будетъ туго 
Мой кошелекъ монетами набит. 
Нимъ. У меня явилась мысль; мы ловко 
отомстимъ ему. 
Пистоль. 
Ты хочешь метить? 
Нимъ. 
Хочу— клявуся небомъ 
И звфэдами его! 
Пистоль. 
А чЪмь? мечемь 
Иль хитростью? 
Нимъ, 
И тБмь, и этимъ. Пэджу 
Я разскажу про замыслы его. 
Пистоль. 
А я пойду и Форду все открою, 
Что гнусный нлутъ Фальстафь намфренъ тоже 
Толубку взять его и завладьть казною, 
И смять его супружеское ложе. 


Нимъ. Желане остроумно отомстить ему 
во мнЪ не ослабЪетъ. Я уговорю Пэджа под- 
сыпать ему ядъ; я вгоню его въ желтуху; 
разрывъ такой мины будеть ужасенъ. Вотъ 
какъ я намбренъь дйствовать. 

Пистоль. Ты — Марсь недовольныхъ. Я 
слЪдую за тобою. Впередъ. 


СЦЕНА 1У. 


Комната въ дом доктора Кайюса. 
Входят»: Мистрисъ Куикли, Семпль м Регби, 


Куикли. Слушай, Джонъ Регби! Прошу тебя, 
встань у надворнаго окна и смотри, пока не 
застелетъ глазъ, не возвращается-ли мой хо- 
зяинъ, докторъ Кайюсъ. Честное слово, если 
онъ вернется и застанетъ здЪсь кого-нибудь, 
онъ снова злоупотребитъ долготери5емъ 
Господа и анга@скаго короля. 

Регби. Буду сторожить. 

Куикли, Иди; а за это я угощу тебя вече- 
ромъ кипяченымъ молокомъ. (Регби уходить.) 
Честный, вЪжливый и услужливый малый; 
такой слуга, какого можно только пожелать, 
не силетникъ, и не задора; его главный не- 
достатокъ, что онъ слишкомъ богомоленъ; 
въ этомъ отношенши онъ упрямъ; но каждый 
имЪетъ свои недостатки... Будетъ объ этомъ... 
Такъ вы говорите, что васъ зовуть Питеръ 
Семпль? 

Семпль. Да, за неим$емъ лучшаго. 

Куикли. И вы служите Е 

Семпль. У него самагог”, 

Куикли. Не большая-. и рода за- 
кругленная точно ножъ перчаточи ка? 

Семпль. Ну, нЪтъ; у нео дафечьшое зице 
съ маленькой желтоватой бородкой, камыше- 
ваго цвфта, 

Куикли. Кажись, онъ смирный человкъ? 
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Семпль. Сипренъ-то онъ смиренъ, но рука 
у него не легкая и кулакомъ онъ работаеть 
не хуже другихъ. Разъ онъ подрался съ смо. 
трителемъ надъ кроликами. 

Куикли. Что вы говорите! Да, теперь я 
припоминаю его. Оаъ вЪчно ходитъ гоголемъ, 
задравши носъ къ верху. Не такъ-ли? 

Семпль. Именно такъ. 

Куикли. Въ такомъ случаЪ, да не пошлеть 
небо Аннф Нэджъ еще худшей парти! Пе- 
редайте г. пастору Эвансу, что я постараюсь 
сдфлать все, что могу для вашего хозяина. 
Анна хорошая дфвушка и я желаю... 

„Втодить Регби, 

Регби. Спасайтесь. Идетъ хозяинъ. 

Куикли. ВсБмъ намъ не сдобровать! Добрый 
молодой человЪкъ, спрачьтесь въ этотъ ка- 
бинетъ. (Вталкиваеть Семпля в кабинеть 
доктора.) Онъ доаго не засидится. Джонъ 
Регби! Джонъ! Да гдф-же ты? Поди сюда. 
Узнай, не случилось-ли чего-нибудь съ хо- 
зяиномъ? Онъ что-то долго не идетъ, ужь 
не заболлъ-ли дорогой. (Наппваеть:) 


Тамъ внизу, внизу низехонько... 


Входить докторъ Кайюсъ. 

Кайюсъ. Что вы тутъ поете? Не любаю я 
этой визготни. Принесите мнЪ изъ моего, ка- 
бинета ип БоШег уег4, т. е. зеленый ящикъ. 
Понимаете, что я говорю? зеленый ящикъ. 

Куикли. Еще бы не понять; сейчасъь при- 
несу. (Вь сторону.) Очень рада, что онъ не 
идетъ туда самъ; если онъ найдетъ тамъ мо- 
лодого человЪка, то станетъ бодаться точно 
бБшеный. 

Кайюсъ. Ее, {е, {е! ша 101, | {216 Юг спама. 
Зе п’еп узйз & 1а соцг — Па стапе айате. 

Куикли. Этоть ящикъ, сэръ? 

Кайюсъ. Опу; шеЦе 1е ап шоп карманъ; 4е- 
рес\е, проворне. А гдф этотъ негодяй Регби? 

Куикли. Эй! Джонъ Регби! Джонъ! 

Регби. Я здЪсь, сэръ, 

Кайюсъ. Вы Джонъ Регби, вы и болванъ 
Регби. Берите свою рапиру и маршъ за мной 
ко двору. 

Регби. Рапира готова, сэръ, она въ с$- 
нахъ. 

Кайюсъ. Честное слово, я страшно замш- 
кался. Чорть возьми! (да’ау ’очЪ 6? Въ каби- 
у меня есть лкарства, безъ которыхъ 
ни за что на свЪт$ я не желалъ бы уходить. 

(Идет в» кабинеть.) 

Куикли. Горе намъ! Онъ найдетъ тамъ мо- 
зодого челов$ка и взбЪсится. 

Кайюсъ. О, @аШе, @1аЫе! Кто это забрался 
въ мой кабинетъ? Разбойникъ! ]аггоп! (Вы- 
талкиваеть Семпля.) Регби! мою рапиру! 

Куикли. Добрый хозяинъ, успокойтесь! 

Кайюсъ. Съ какой стати я долженъ успоко- 
иться? 

Куикли. Этотъ молодой челов къ— честный 
человфкъ. 

Кайюсъ. А зачБиъ пожаловать честный че- 
зов$къ въ мой кабинетъ? Ни одияъ честный 
человЪкъ такимъ ‘образомъ не входилъ въ 
мой кабинетъ. 

Куикли. Умоляю васъ, не будьте такъ хлег- 
матичны; выслушайте всю правду. Его при- 
слалъ ко мн пасторъ Эвансъ. 

Кайюсъ. Ну... 

Семпль. Да, чтобы просить ее... 

Куикли. Прошу васъ, молчите! 

Кайюсъ. Лучше вы попридержите вашьъ 
языкъ. (Семплю.) Разсказывайте. 

Семпль. Просить эту честную даму, вашу 
служанку, замолвить доброесловечко мистрисъ, 
Аниё Пэджъ за моего господина, который 
желаеть на ней жениться. 

Куикли. Воть и вся правда! Но а не положу 


моего пальца въ огонь, ибо въ этомъ нЪтъ 
надобности. 

Кайюсъ. Васъ послать сэръ Гугъ?.. Регби, 
ЪаШе2 мнф бумаги. (Семплю.) А вы, подож- 
дите немного. (ПНишеть.) 

Куикли (тихо, Семплю). Очень рада, что онъ 
спокоенъ; если бы онъ вышелъ изъ себя, онъ 
разорался бы и вы наслушались бы его ме- 
занхоли. Но какъ бы тамъ ни было, мой 
другъ, я сдЪлаю дая вашего хозяина все, что 
могу; дфао-то въ томъ, что французскй док- 
торъ—мой хозяияъ... Видите-ли, я могу назы- 


‚вать его своимъ хозяиномъ, потому что я за- 


праваяю его домомъ; я стираю, глажу, варю, 
пеку, чищу, стряпаю кушанье и питье, при- 
готовляю ему постель; однимъ словомъ, все 
это дЪлаю я одна. 

Семпль. Ну, дая рукъ одной персоны это 
слишкомъ большая работа. 

Куикли. Вы думаете? Да, работы не мало; 
главное, надо вставать рано и ложиться поз- 
дно. Но какъ бы тамъ ни было—скажу вамъ 
на ухо, только никому ни гу-гу—мой хозяннъ, 
тоже влюбленъ въ мистрисъ Анну Пэджъ. 
Но въ этомъ нфтъ бЪды! Чувства Анны мн 
хорошо извфстны: она не желаеть ни того, 
ни другого. 

Кайюсъ. Вы, образива, передайте это пись- 
мо сэру Гугу. Это, чорть возьми, вызовъ на 
дуэль. Я перерЪжу ему горло въ парк$; я 
проучу этого бездЪфльника пастора, всюду 
сующаго носъ и желающаго подслужиться... 
Можете идти, вамъ нечего’ здЪсь дфаать, 
Чорть побери! Я сдфлаю его кастратомъ. 
Чортъ возьми, отъ него не останется ни од- 
ной косточки для его собаки. 

(Семиль уходить.) 

Куикли. Увы! Онъ хлопоталъ за одного изъ 
своихъ друзей. 

Кайюсъ. МнЪ какая нужда! Разв® не гово- 
рили вы мнЪ, что Анна Пэджъ будетъ моею. 
Чортъ возьми, я хочу убить этого бездЁль- 
ника пастора! Мфрять наши шшаги будетъ, 
по моему выбору, хозяинъ гостинницы де 
Уацегте. Чортъ возьми! я желаю обладать 
Анной Пэджъ. 

Куикли. Сэръ, дЪвушка любить васъ и все 
пойдетъ хорошо. Пусть люди бозтаютъ, что 
хотять, намъ плевать на эти толки. 

Кайюсъ. Регби, сафдуй за мной ко двору... 
Если Анна Пэджъ не будетъь моею, я выш- 
вырну васъ за дверь.. Регби, не отставать 
отъ меня, 


(Кайюсъ и Регби уходятъ.) 

Куикли. Дожидайся! Достанутся тебЪ осли- 
ныя уши и ничего болЪе. Я знаю мысли Анны 
на твой счетъ; ни одна женщина въ Винд- 
зорЪ не знаетъь мыслей Анны лучше, чт я; 
благодаря Бога, ни одна не имфетъ такого’ 
вмяня на нее, какъ я. 

Фентонъ (за сценой). Кто тутъ есть? 
Куикли. Кто тамъ? Прошу васъ, войдите. 
Входить Фентонъ, 

Фентонъ. Какъ поживаешь, добрая жен- 
щина? 

Куикли. Хорошо; еще лучше потому, что 
ваша милость спрашиваете меня объ этомъ. 

Фентонъ. Что новаго? Какъ здоровье мис- 
триеъ Анны? 

Куикли. Что правда то правда, сэръ, она 
прекрасна, и добродфтельна, и кротка, и могу 
кстати сказать, она, благодаря Бога, изъ ва- 
шихъ друзей. 

Фентонъ. Какъ думаешь, достигну я цфли? 
Труды мои даромъ не пропадутъ? 

Куикли. Все въ рукахъ Всевышняго, сэръ; 
но я готова поклясться на бибми, м-ръ Фен- 
тонъ, что она аюбитъ васъ. Есть у вашей 
милости бородавка надъ глазомъ? 


—— 
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Фентонъ. Есть. Что же дальше? 

Куикли. Съ этой бородавкой связана цфлая 
исто]ия. Танть нечего, наша Нюта большая 
причудница... Но, призываю небо въ свидф- 
тели, честнёйшая дЪвушка изъ вебхъ, кото- 
рыя когда-либо р$зали хлЪбъ... Боле часа 
бесфдовали мы съ нею объ этой бородавкф. 
Веселая! ни съ кЪуъ несмЪюсь я такъ, какъ 
съ нею. Правда, она слишкомъ наклонна къ 
алликоми и мечтаную... Но что до васъ... дЪй- 
ствуйте см$ло. 

Фентонъ. Хорошо, я увижусь съ нею сего- 
дня. Вотъ тебф деньги; поговори въ мою 
пользу; если увидишь ее ране меня, похло- 
почи обо мн®. 

Куикли. Разумфется, похлопочу. Мы свое 
дДЪло знаемъ. Въ будущ разъ, когда уви- 
жусь съ вами, я разскажу вамъ побольше о 
бородавкЪ, а также и о другихъ вздыхате- 
ляхЪ. 

Фентонъ. Хорошо, прощай! МиЪ надо идти. 

Куикли. Прощайте, ваша милость. (Фен- 
тонъ уходить.) Правду сказать, честнЪйций 
джентльменъ. Но Анна нелюбитъ его; никто 
лучше меня не знаетъ мыслей Анны... Какъ 
же это я забыла объ этомъ. (Уходить.) 


ДВЙСТВИЕ ВТОРОЕ. 
СЦЕНА 1, 
Передъ домомъ Пэджа, 
Входить М-съ Пэджъ, с» письмомь. 


М-съ Пэджъ. Какъ вамъ покажется! В 
мые праздничные дни моей красоты меня не 
преслЪдовали любовными письмами и вдругъ 
теперь я получаю такое письмо. Прочту. (Чи- 
‘таеть.) «Не спрашивайте, почему я васъ лю- 
блю: если иногда любовь и дфлаеть разсу- 
докъ своимъ докторомъ, то никогда не обра- 
щается къ нему за совфтами. Вы не очень 
молоды и я не юнъ, вотъ и симпатя между 
нами, Вы любите повесехиться, я тоже; ха, ха! 
вотъ еще симпатя. Вы любите вино и я не 
прочь выпить; можете-ли вы желать боль- 
шей симпати. Будь же довольна, мистрисъ 
Пэджъ (если только ты можешь удовольство- 
ваться любовью создата), что я полюбилъ 
тебя. Я не скажу: пожазВЙ меня, — это не 
солдатская рЁчь, —а говорю тебЪ: полюби 
меня! 


ВЪчный рыцарь твой, 

И днемъ, и ночной порой, 
И во всяк чаеъ другой 
За тебя готовый въ бой, 


Джонъ Фальстафь». 


Каковъ Иродъ 1удейски! Какова нынче 
испорченность свфта! Какъ свфтъ-то испор- 
ченъ! ЧеловЪкъ истрепался отъ старости, & 
корчить изъ себя молодого любезника! Чорть, 
бы его побраль! РазвЪ какой-нибудь чегко- 
стью въ обращенш я подала этому Фламанд- 
скому пьяницф поводъ, что онъ осмфливается 
такъ дерзко подъфзжать ко мнЪ? Онъ итрехъ 
разъ не встр$чазся со мною въ обществЪ. 
Что же я могла сказать ему? Боже, прости 
меня, въ то время я не сдерживала моей весе- 
лости! Почему бы мнф не внести въ параа- 
ментьъ билль объ истребления мужчинт! Какъ 
отомстить мнф ему? Что я отомщу ему, это 
такъ же вфрно, какъ то, что его кашки сдф- 
ланы изъ колбасы. 

Втодить М-съ Фордъ. 

М-съ Фордъ. Честное слово, м-съ Пэджъь, 
я шла къ вамъ. 

М-съ Пэджъ. И я, честное слово, тоже шаа 
къ вамъ. Вы выглядите не хорошо. 

М-съ Фордъ. Не вфрю этому; я могу дока- 
зать противное. 
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М-съ Пэджъ. Какъ хотите, на мой взглядъ, 
вамъ не по себ. 

М-съ Фордъ. Пусть будетъ такъ. Однакожь, 
повторяю, ямогу доказать противное. 0, м-съ 
Пэджъ, дайте мн совЪтъ. 

М-съ Пэджъ. Въ чемъ дЪло, моя милая. 

М-съ Фордъ. 0, моя милая, еслибъ я не 
боялась пустяка, я могла бы достигнуть боль- 
шей чести. 

М-съ Пэджъ. Къ чорту этотъ пустякъ, моя 
милая, и берите честь! Въ чемъ дфло? Не 
тревожтесь пустяками и скажите, въ чемь 
дЪао? 

М-съ Фордъ. Еслибъ я захотФла только 
отправиться въ адъ на одну или дв минуты 
вфчности, я могла бы удостоиться за это 
рьщарскаго зван!я. 

М-съ Пэджъ. Воть вздоръ! Ты лжеш 
Сэръ Алиса Фордъ!. Не слишкомъ-ли пони- 
зится тогда рыцарство. ВФрь мн®, ты посту- 
пишь лучше, не м$няя своего званя. 

М-съ Фордъ. Мы жжемъ по-пусту дневной 
свЪтъ.. Возьми, прочти, прочти... и ты узна- 
сть, какимъ образомъ я могла бы прюбрфсти 
рыцарское зване. (Отдаеть ей письмо.) До 
тЪхь поръ, пока мои глаза будуть въ состо- 
янш различить одного мужчиву отъ другого, 
я буду самаго дурного мн$н!я ‘о толетякахъ. 
И между тьмъ этотъ тозлстякъ не ругался, 
восхваляль скромность у женщин и такъ 
разсудительно и здраво порицалъ всякое не- 
прилич!е, что я могла поклясться, что у него 
тоже на ум$, что и на языкф; но его слова 
и мысли такъ же согласуются между собою, 
какъ сотый псаломъ съ пфеней о зелены: 
рукавчикахъ *). Сирашиваю тебя, какая буря 
выкинула на виндзорскЙ берегъ этого кита, 
въ брюхВ у котораго столько бочекъ саз 
Какъ отомстить ему? МнЪ кажется, лучшимт 
средствомъ будетъ тБшить его надеждой до 
тЪхъ поръ, пока онъ не растопится въ сво- 
емъ собственномъь жир подъ подлымъ ог- 
немъ похотливости. Слыхали вы о чемъ-ни- 
будь подобномъ? 

М-съ Пэднъ. Оба письма буква въ букву 
одинаковы, развица только въ именахъ— въ 
одномъ Фордъ, въ другомь Пэджъ. Тайну 
твоей дурной репутащи лучше всего разъяс- 
нить вотъ этотъ близнецъ твоего письма; но 
пусть твое воспользуется наслЬдетвомъ, по- 
тому что мое, ручаюсь, отказывается отъ 
этой чести. Я увфрена, что у него, покрай- 
ней иЪрЪ, тысяча такихь писемъ; онъ пи- 
салъ ихъ, оставаяя пробфлы для вписываня, 
по м6рЪ надобности, различныхь имент, На- 
ши— второе издаше. Разумфется, онт, тиснеть 
ихъ въ печати, потому-что ему рЪшительно 
все равно, что ни тискать, если онъ рЪшает- 
ся взять обЪихъ насъ въ тиски. Я бы скорЪе 
согласилась быть великаншей и лежать подъ 
горой Пемономъ. Гораздо. легче найдти двад- 
цать развратныхъ голубокъ, чфмь одного 
‹ц}ломудреннаго мужчину. 

М-съ Фордъ. Да, въ самомъь дЪлБ письма 
одинаковы: одинъ и тотъ же почеркъ, одни 
и тБ же слова. Что думаетъ онъ о насъ? 

М-съ Пэджъ. Право, не знаю. У меня яв- 
ляется желаше отыскать прорфхи въ моей 
честности. Я готова смотрфть на себя, какъ 
на человЪка, мнф незнакомаго. НавЪрное, 
еслибъ онъ не примтизъ во мн слабости, 
которой я сама не замБчаю въ себ, онъ ни- 
когда не рЫышился бы на такой безумный 
абордажъ. 

М-съ Фордъ. Вы говорите: абордажъ? Я 
увфрена, ему не взобраться на мою палубу. 


*) «Песня о зееныхь рукавчикахь» — баллада, 
очень попудярная въ то время въ Ангай 


М.-съ Пэджъ. И я тоже. Если бы онъ про- 
брался въ мои люки, постВ этого я никогда 
уже не пустилась бы въ море. Надо отом- 
стить ему. Назначимь ему свидан!е; дадимъ 
надежду на успЪхъ и станемь ловко водить 
его за носъ до тБхъ поръ, пока онъ не бу- 
детъ вынужденъ заложить своихъ лошадей 
хозяину гостинницы «Подвязка». 

М-съ Фордъ. Да, я согласна сыграть съ 
нимъ самую злую шутку, но съ условемъ, 
чтобы она не могла запачкать чистоты на- 
шей добродфтели. О, еслибъ мой мужъ уви- 
дВалъ это письмо! Оно дало бы взчную пищу 
его ревности! 

М-съ Пэджъ. Смотри, воть и онъ; и мой 
добрякъ съ вимъ; но мой столько же далекъ 
отъ ревности, сколько я отъ всего, что могло, 
бы возбудить ее; разстояне, пад юсь, неиз- 
м%$римое. 

М-съ Фордъ. Въ этомъ отношени вы сча- 
стливЪе меня. 

М-съ Пэджъ. Сговоримся, какъ дЪйствовать 
противъ этого жирнаго рыцаря. Пойдемъ 
сюда. 


(Отзходять въ сторону.) 


Входятъ: Фордъ, раззоваривая съ Пистолемъ; 
Пэджъ, разюваривая съ Нимомъ. 


Фордъ. НадЪюсь, туть нЪтъ ничего серь- 
езнаго. 
Пистоль. 
Въ пныхъ вещахъ надежда ибеъ безхвостый. 
Сэръ Джонъ Фальстафъ прельщенх твоей женой. 
Фордъ. Ба! Моя жена не такъ ужь молода, 
Пистоль. 
Волочится онъ за простой п знатной, 
За бБдной и богатой, молодой 
И старою —за всфмн безъ разбора. 
Охотвикъ онъ до винигрета, Фордъ. 
Фордъ, берегись! 
Фордъ. 
Мою жеву онъ любить? 
Пистоль. 
Всей печенью, торящей, какъ огонь. 
Прелупреди, пль будешь ты украшенъ, 
Какъ Актеопь, затравленный въ лфсу 
Собакамп. О, пасквильное слово! 
Фордъ. Какое слово, сэръ? 


Пистоль. 
Да слово рогъ. Прощай. Смотри: пе сии, 
Не забывай, что воры ходатъ ночью; 
Смотри, пока къ намъ хВто не пришло, 
Пока еще кукушка не запфла. 
Идемъ, капраль сэръ Нимъ. Вфрь, Пэджъ, ему— 
Опнъ говорить умно и справедливо. 

(Уходит) 


Фордъ (65 сторону). Буду терпЪливъ; надо 
выяснить все это. 

Нимъ (0э0жу). И я скажу вамт одну правду. 
Ложь не въ моихъ привычкахъ. Нкоторымь 
образомъ онъ оскорбиль меня. Пожалуй, я 
могъ бы отнести его кудреватое письмо къ 
вашей женЪ, но я ношу мечъ, который въ 
случаВ вужды можетъ укусить. Безъ даль- 
нЪъйшихъ околичностей скажу: онъ влюбился 
въ вашу жену. Не даромъ меня зовуть ка- 
праль Нимъ; я говорю и утверждаю одну 
правду. Мое имя Нимъ, а Фальстахъь любить 
вашу жену. АФец! Не въ моихъ привычкахъ 
довольствоваться хл$бомъ и сыромъ. А@еи. 

Пэджъ (въ сторону). Его привычки! Нечего 
сказать, жеманный малый? 

Фордъ (6% сторону). Надо наблюдать за 
ФальстаФомъ. 

Пэджъ (6 сторону). Никогда не приходи- 
10сь мн встр$чаться съ такимъ болтливымъ 
и жеманнымъ негодяемъ. 

Фордъ (65 сторону). Если я открою что-ни- 
будь, я ему покажу себя! 
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Пэджъ (6% сторону). Не повфрю я подоб- 
ному китайцу, если бы даже нашт городской 
священникъ рекомендовалъ его съ самой луч- 
шей стороны. 

Фордъ (65 сторону). Онъ добрый, чувстви- 
тельный малый. Хорошо! 

Пэднъ (женъ, которая подходить къ нему). 
А, это вы, Мэгъ. 

М-съ Пэднъ. Куда вы идёте, Джоржъ. По- 
слушайте. 

М-съ Фордъ (900х0дя къ мужу). Отчего, мой 
милый Франкъ, ты такъ задумчивъ? 

Фордъ. Задумчивъ? Я? Я вовее не задум- 
чивъ. Идите-ка лучше домой. 

М-съ Фордъ. У тебя что-нибудь засфло въ 
голов$. Идемте, м-съ Пэджъ. 

М-съ Пэднъ. Я въ вашемъ распоряжени. 
Вы придете къ обфду, Джоржъ. (Тихо м-сь 
Фордь.) Посмотрите, кто идетт. сюда; кто 
лучше ея можеть исполнить наше поручеше 
къ этому негодному рыцарю. 

М-съ Фордъ (также тихо). Честное слово, 
и я тоже самое подумала о ней; она все ус- 
троитъ отдично. 

Входить М-съ Нуикли. 

М-съ Пэджъ. Вы приныи къ моей дочери 
Анн? 

М-съ Куикли; Къ, ней. Прошу васъ, скажите, 
какъ здоровье милой мистрисъ Анны? 

М-съ Пэджъ. Идемте съ нами и вы увидите 
ее. Въ нашемъ распоряжент цфлый часъ 
дая разговора. 

(Уходять: м-сь Пэджъ, м-сь Фордъ м м-с» Ку- 

икли.) 

Пэджъ. Что скажете, м-ръ Фордъ? 

Фордъ. Слышали, что этотъ негодяй пере- 
даль мнЪ? 

Пэдмъ. Да. Вы тоже сльшшали, что другой 
сообщиль и мнВ. 

Фордъ. Вфрите вы имъ? 

Пэджъ. Висфльникя они, вотъ что! Не ду- 
маю, чтобы рыцарь былъ способенъ на это. 
Не. забывайте, что эти люда, обвиняюще 
его въ неблаговидныхъ замысаахъ на нашихъ, 
жентъ, находились у него на служб и прог- 
наны имъ, Потерявъ мЪфето, они пустились 
на всявя мошенничества. 

Фордъ. РазвЪ они служили у него? 

Пэджъ. Конечно, служили. 

Фордъ. Это еще меня не разув$ряетъ. Онъ 
живеть вь гостинниц$ «Подвязка»? 

Пэджъ. Тамъ. Если онъ вздумаетъ прима- 
зываться къ моей женЪ, я самъ натраваю ее 
на него и, отвЪчаю моей головой, онъ ничего 
не добьется оть нея, кром ругани. 

Форцъ. Я тоже не сомнзваюсь въ моей 
женЪ, но не желазъ бы подвергать ее испы- 
таню. Не слВдуетъ быть слишкомъ довЪур- 
чивымъ. Я не хочу отвфчать своей головой; 
какое же это удовлетворене? 

Пэднъ. А воть идеть хозяинъ «Подвязки» 
и ореть во всю мочь. У ного или водка въ 
башкЪ или деньги въ карманЪ. Какъ пожи- 
ваете хозяинъ? 

Входятъ: Хозяинъ гостинницы и Шалло, 

Хозяинъ (к» /П1алло). Какъ можешь-живешь, 
задирало? Ты, джентльменъ, саужего-судья, 
иди же! 

Шалло. Иду за тобой, хозяинъ, иду за то- 
бой. Двадцать разъ здраствуйте, мой добрый 
м-ръ Пэджъ! Хотите идти съ нами, м-ръ 
Пэджъ. Намъ предстоить добрая пот$ха. 

Хозяинъ. Разскажи ему, сауа]его-судья, раз- 
скажи ему, задиразо. 

Шалло. Сэръ, предстоить дуэль между сэ- 
ромъ Гугомъ Эвансомъ, вамйскимъ пасто- 
ромъ, и Кайюсомъ, хранцузскимъ докторомъ. 

Фордъ. На пару словъ, почтеннЪйинй хо- 
зяинъ «Подвязки». 
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Хозяинъ, Что скажешь, задирало? 

(Оттодять въ сторону.) —, 
Шалло (11эджу). Не пойдете-ли и вы съ 
нами посмотрёть интересную штуку? Нашего 
шутника хозяина просили вымфрять оруже 
противниковъ; а онъ, сдается мн, назначилъ 
каждому изъ нихъ различное мЪфсто свида- 
в|я; потому что, даю слово, пасторъ не аю- 
бить шутить. Послушайте-ка, я разскажу 
вамъ, что мы придумали дая потхи. 

Хозяинъ (Форду). НЪтъ-ли у тебя какой-ни- 
будь претензйи къ моему постояльцу, благо- 
родному рыцарю? 

Фордъ. УвЪряю васъ, никакой, но я вамъ 
предложу бутыль добраго вина, если вы по- 
знакомите меня съ нимъ, сказавъ, что меня 
зовутъ Брукъ; это только ради шутки. 

Хозяинъ. Вотъ тебЪ моя рука, буянъ! Ты 
будешь имфть и входъ и выходъ;—не дур- 
но сказано?—и я стану звать тебя Брукъ 
0, онъ веселый парень! Ну, пдемте, господа. 

Шалло. Я съ вами, хозяинъ. 

Пэджъ. МнЪ говорили, что Французъ ловко 
дЪйствуетъ своей рапирой. 

Шалло. Если-бы мы встрЗтились съ вами 
въ былое время, сэръ, я бы показаль вамъ 
и не такя штуки. Теперь для васъ имБютЪ 
важность дистанши, нассады, эстокады и не 
знаю еще что такое. Сердце, м-ръ Пэджъ, 
все въ сердцф. Въ былое время моимъ длин- 
нымъ мечемъ я могъ разогнать, какъ крысъ, 
четырехъ такихъ здоровяковъ, какъ вы. 

Хозяинъ. Двигаемтесь, братцы, двигаем- 
тесь, пора! 

Пэджъ. И я съ вами. Конечно, лучше бы 
послушать, какъ они бранятся между собой, 
чЪмъ присутствовать при ихъ дракф. 

(Пэджъ, Шалло м Хозяинъ у20дят».) 

Фордъ. Пэджъ желаеть лучше оставаться 
безпечнымъ глупцомъ—это его дфло. Онъ 
сяЪпо довЪряетьъ твердости своей жены, но 
я не могу такъ легко смотрфть на вещи. Я 
знаю, что жена видфлась съ нимъ въ дом 
Пэджа, но что они дфлали тамъ—я не знаю. 
Надо выяснить это; переод$тый, я выпытаю 
все у Фазьстафа. Если добродфтель ея не 
тронута—я все-таки не потеряю даромъ вре- 
мени; если же случизось пное—тёмъ болфе 
моя попытка принесетъ пользу. 


СЦЕНА П. 
Комната въ гостинвиць «Подвязка». 
Входятъь: Фальстафъ ‹ Пистоль. 
Фальстафъ. Не получить ни гроша. 
Пистоль. 
Ну, такъ мръ 
МнЪ устрицею будеть, и л вскрою 
Ее своимъ мечемъ. 

Фальстафъ. Не дамъ ни гроша. Не разъ 
уже я давалъ вамъ, сэръ, позвозенше закла- 
дывать мой кредитъ; я вырвазъь у моихъ 
лучшихьъ друзей три отсрочки дая васъ и 
неразлучнаго съ вами Нима; не сдфзай я 
этого, вы сидФли бы теперь за рфшеткой и 
гримасничали бы подобно обезьянамъ. Я пре 
далъ себя на адскя муки, поклявшись моимъ 
друзьямъ, джентльменамъ, что вы хороше 
солдаты и люди съ сердцемъ; ‘когда же м-съ 
Бриджитъ потеряла рукоятку своего вфера, 
я поручился своей честью, что не ты вос- 
пользовался потерянной вещью. 

Пистоль. Развф я не подвлилея съ тобою? 
Ты получилъ пятвадцать пенсовъ. 

Фальстафъ. Онъ еще разсуждаетъ, него- 
дяй. Не думаешь-зи ты, что я могу риско- 
вать своей душою, вга@$? Нечего болтать 
по пустому, будетъ теб висфть на моей шеф; 
я дая тебя не висзлица. Убирайся! Короткй 


ножъ и густая толпа—вотъ что тебф нужно 
Убирайся въ твой замокъ Петчъ *). Вы не 
хотфли снести для меня письма, негодный. 
Видите-ли! Честь вамъ этого ве дозволяла. 
Низк изутъ! Но в®дь я самъ съ трудомъ 
могу держаться въ границахъ моей чести! 
Я самъ ‘иногда, оставляя въ сторон страхъ 
Божй и прикрывая честь необходимостйо, 
бываю вынужденъ хитрить, изворачиваться, 
надувать. И вы, негодяй, хотите прикрывать 
своей честью ваши лохмотья, ваши взгляды 
черной кошки, ваши кабацыя р$чи, ваши 
безстыдныя ругательства. Вы не хот$ли ока- 
зать мн услугу? 

Пистоль. Я раскаяваюсь. Чего же ты хо- 
чешь еще отъ челов ка? 

Входить Робенъ. 

Робенъ. Сэръ, пришла женщина и желаетъ 
переговорить съ вами. 

Фальстафъ. Пусть приблизится. 

Входитъ Мистрисъ Куикли. 

М.съ Куикли. Желаю добраго здоровья ва- 
шей милости. 

Фальстафъ. Здравствуй, добрая женщина. 

М-съ Куикли. Не совсёмъ ‘такь, съ позво- 
лен!я вашей милости. 

Фальстафъ. Значитъ, добрая дЪвушка. 

М-съ Куикли. Такая же, клянусь, какою бы- 
да мать моя, когда произвела меня на свЪтъ. 

Фальстафъ. Вфрю тебЪ на слово. Что теб 
нужно отъ меня? 

М-съ Куикли. Удостоитъ ваша милость вы- 
слушать отъ меня два-три слова? 

Фальстафъ. Хотя двВ тысячи; я удостои- 
ваю тебя ауденщи. 

М-съ Куикли. ЗдЪеь есть нфкая м.съ Фордъ, 
сэръ... Отойдемте лучше сюда, сэръ... Я живу 
у доктора Кайюса, 

Фальстафъ. Хорошо, продолжай. Ты гово- 
ришь: м-ст, Фордъ? 

М-съ Куикли. ВЪрно, ваша милость, вЪрно. 
Прошу васъ отойдти еще немного въ эту 
сторону. 

Фальстафъ. Увфряю тебя насъ никто не 
усльшиитъ: это мои люди, мон собственные 
люди. 

М-съ Куикли. Въ самомъ дЪалЪ? Да благо- 
словить ихъ Богъ и сдфааеть своими слу- 
гами. 

Фальстафъ. Хорошо. М-съ Фордъ. Что ты 
хотла сказать о ней? 

М-съ Куикли. Ахъ, сэръ, она очень добрая 
женщина, Господи! Господи! Какой вы со- 
блазнитель, сэръ. Молю, да проститъ Господь 
васъ и насъ везхъ. 

Фальстафъ. М-съ Фордъ. Ну чтоже м-съ 
Фордъ? 

М-съ Куикли. Буду говорить коротко. ДЪло. 
въ томъ, что вы до того взбаломутили ба- 
бенку, что мы всЪ диву дались. Когда дворъ 
находился здфсь, въ ВиндзорЪ, и тогда са- 
мому ловкому изъ придворныхъ кавазлеровъ 
не удавалось до такой степени вскружить ей 
голову. А ьъЪ то время тутъ были и рыцари, 
и лорды, и джентльмены въ своихъ каре- 
тахъ. Представьте себф, карета за каретой, 
письмо за письмомъ, подарокъ за подарком! 
Иоть всего этого пахло такъ хорошо муску- 
сомъ; и все это въ золотВ и шелкахъ. А р$- 
чи-то все пробирательныя, а вина-то все 
сладюя, пресладк!я, такйя все хоропия, Мог- 
ла ли при всемъ этомъ устоять какая бы то 
ни было женщина. А она, увзряю васъ, ус- 


*) Во время Шекспира воры употребляли корот- 
кЙ вожтъ для отрзывав я кошельков, носимыхъ 
У пояса. Замкомъ Петчъ назывался извфстный рас- 
путный домъ, служивший м$стомъ сборища воровъ, 
Иия этого замка часто упоминается въ комещяхъ, 
написанных во время Елизаветы и Якова 1. 


тояла; даже нфжнаго взгляда никто не могъ 
отъ нея добиться. Мн самой еще’ сегодня 
утромъ давали двадцать ангеловъ; но анге- 
ловъ этого рода, какъ говорится, я прини- 
нимаю только за честное дф1о. Ее, могу васъ 
увфрить, не могли даже уговорить, чтобы 
она приложила свои губы къ кубку самаго 
гордаго изъ знатныхъ особъ. ЗдЪсь бывали 
грахы, бывали ‘и познатнфе ихъ: пенсоне- 
ры *); но и тБхъ и другихъ, честное слово, 
она ловко спроваживала. 

Фальстафъ. Что же она велФла сказать 
мн? Поменьше словъ, мой добрый Меркурй 
женскаго рода. 

М-съ Куикли. Она получила ваше письмо и 
тысячу разъ благодарить васъ за него; вм* 
ств съ тБиъ она даетъ вамъ знать, что ея 
мужа не будетъ дома между десятью и один- 
надцатью часами. 

Фальстафъ. Между десятью и одиннад- 
цатью? 

М-съ Куикли. Именно такъ. Въ это время 
вы можете пр@дти къ ней посмотрЗть на 
картину, которую, она говоритъ, вы знаете. 
М-ръ Фордъ, ея мужъ, не будетъ дома. Пло- 
хо живется съ нимъ ей, моей голубушк®; 
онъ страшно ревнивъ. У нея очень доброе 
сердце и, можете вообразить, каково ей жить 
съ нимъ! 

Фальстафъ. Между десятью и одиннад- 
цатью. Женщина, покаонись ей отъ меня и 
скажи, что я непремВнно буду. 

М-съ Куикли. Вотъ это хорошо сказано. Но 
у меня есть еще поручеше къ вашей мило- 
сти. М-съ Пэджъ тоже посылаетъ вамъ ис- 
креннй поклонъ и позвольте ми сказать 
вамъ на ухо, что это дама деликатная, вЪж- 
ливая, скромная, никогда не забывающая ни 
утренней, ни вечерней молитвы; въ этомъ от- 
ношенш она не уступить ни одной дамё въ 
ВиндзорЪ. Она поручила мн передать ва- 
шей милости, что ея мужъ р$дко уходатъ 
изъ дому, но она надфется, что когда-же ни- 
будь онъ выйдетъ. Никогда я не видала 
женщину до такой степени врзавшуюся въ 
мужчину, какъ она. Вфрно у васъ есть ка- 
кой-нибудь корень, знаю, что есть. 

Фальстафъ. Увфряю тебя, нБтъ никакого; 
кромВ моихъ личныхъ преимуществъ, я не 
дЪИствую никакими чарами. 

М-съ Куикли. Благослови Богъ ваше сердце. 

Фальстафъ. Но, прошу тебя, скажи мн по 
правд?: не открылись-ли одна другой жена 
Форда и жена Пэджа въ своей любви ко 
мн? 

М-съ Куикли. Честное слово, это было-бы 
забавно. НадЪюсь, онф обф знаютъ жизнь. 
Забавная-бы вышаа штука, ей-богу. Ахъ, да! 
м-еъ Пэджъ всей своей любовью умоляетъ 
васъ прислать ей вашего маленькаго пажа; 
ея мужу до крайности противенъ этотъ ма- 
ленькй пажъ; между тфмь, вБрьте, м-ръ 
Пэджъ честнВйиий человёкъ. Ни одна замуж- 
няя женщина въ ВиндзорВ не ведетъ боле 
счастливой жизни, чфмъ м-съ ПэджЪ; она 
дФлаеть все, что захочетъ; говорить, что ей 
угодно, получаетъ деньги и паатитъ за все; 
ложится спать, когда ей вздумается; встаетъ 
съ постели тоже когда ей вздумается; все въ 
домЪ дЪфалается по ея произволеню и она за- 
служиваеть этого; если есть въ Виндзорв 
любезная женщина, такъ это она. Пошлите 


*) Пенс!онерами назывался отрядъ джентль- 
меновъ, составлявший конвой государей. Ихъ было 
числомъ 50 и каждый изъ нихъ получать жалованье 
50 Фунт. въ годъ и дозженъ былъ имфть 2-хъ 10- 
шадей. М-съ Куикли была ослфилена ихъ краси- 
вымЪъ костюмомъ и сочав ихъ знатнёйшими изъ 
самыхъ зватныхъ. 
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ей вашего пажа, тутъ ничфмъ ужь не посо- 
бишь. 

Фальстафъ. Отчего не послать — пошлю. 

М-съ Куикли. Да, непремфнно пошлите; сдф- 
лайте изъ него посредника между нею и ва- 
ми. Воть что, выдумайте какя-нибудь услов- 
ныя слова, чтобы вамъ удобнфе было пере- 
давать ваши мысли и мальчикь не могь бы 
понять, Не хорошо дфтямъ знать хитрости 
взрослыхъ; ну, а люди въ афтахъ, какъ вы 
знаете сами, имВютъ, какъ говорится, скром- 
ность и знаютъ свЪтЪ. 

Фальстафъ. Прощай! Поклонись отъ меня 
обфимъ. Воть тебф мой кошелекъ; считай 
меня еще своимъ должникомъ. Ты, пажъ, 
ступай съ этой женщиной. (Робенъ и и-съ Куик- 
ли уходят»ь.) Эта новость вскружила мн го- 
лову. 

Пистоль. 

Самъ Купидонъ шлетъ эту тварь ко мнЪ. 

Ставь паруса, сифши за ней въ погоню, 

Открой борты, пали; она моя, 

Иль пусть имъ вефмъ погибнуть въ океаа%! 

(Уходить.) 


Фальстафъ. Ты думаешь, старый Джекъ? 
Иди своей дорогой. Ну, теперь можно изваечь 
изъ твоего изношеннаго тфла пользы боле, 
ЧЪмъ когда-либо прежде. Ты еще можешь 
нравиться женщинамь. Истративъ много де- 
негъ, не начнешь-ли ты теперь получать ба- 
рыши? Благодарю тебя, мое доброе тЪло. 
Говорятъ, ты топорной работы; это не бЪда, 
если ты нравишься, 

Входить Бардольфъ. 


Бардольфъ. Внизу ожидаеть какой-то м-ръ 
Брукъ; ему надо поговорить и познакомить- 
ся съ вами. Это онъ прислаль утромъ бутыль 
вина вашей милости. 

Фальстафъ. Его зовутъ Брукъ? 

Бардольфъ. Да, сэръ. 

Фальстафъ. Веди его сюда. (Бардольфъ у0- 
дить.) Кто такой этотъ Брукъ? А!м-съ Пэджъ 
и мсъ Фордь, я держу теперь васъ въ сво- 
ихъ рукахъ. Впередь! Ула! 


Входять Бардольфъ м переодитый Фордъ. 


Фордъ. Да благословить васъ Богъ, сэръ. 

Фальстафъ. Желаю того же и вамъ, сэръ. 
Вы желали поговорить со мною? 

Фордъ. МнЪ право совфстно, что я безпо- 
кою васъ съ такой безцеремонностью. 

Фальстафъ. Будьте желаннымь гостемъ. 
Что вамъ угодно? Можешь идти, подносчикъ. 

Бардельфъ уходить. 

Фордъ. Сэръ, я джентльменъ, истратившй 
много денегь; меня зовутъ Брукъ. 

Фальстафъ. Добрый м-ръ Брукъ, я отьду- 
ши желаю ближе познакомиться съ вами. 

Фордъ. Любезный сэръ Джонъ, я тоже же- 
лаю сойдтись съ вами, но не дая того, чтобъ 
быть вамъ въ тягость; о, нётЪ, могу васъ 
увфрить, что я, какъ кажется, все-таки въ 
состоянш скорфе, ч$мъ вы, давать взаймы 
деньги. Воть эта-то увфренность и дала мнВ 
нВкоторую смЪфалость явиться къ вамъ прямо, 
безъ всякихъ церемонй. Говорятъь же, что 
если деньги идуть впереди, всякая дорога 
открыта. 

Фальстафъ. Деньги, сэръ, это храбрый сол- 
датъ, всегда стремящийся впередъ. 

Фордъ. Истинная правда; воть со мной 
мВшокъ съ деньгами; онъ порядкомъ надофть 
мнЪ; облегчите мнф нфсколько тягость моей 
ноши, возьмите половину ея, а то, если хоти- 
те, и всю. 

Фальстафъ. Сэръ, не знаю, чЪмъ я засзу- 
жить право быть вашимъ носизьщикомъ. 

Фордъ. Сейчась объясню вамь это, сэръ, 
если только вы захотите меня выслушать. 


Фальстафъ. Говорите, любезный м-ръ 
Брукъ, я буду очень радъ услужить вамъ. 

Фордъ. Сэръ, я слышаль, что вы челов къ 
ученый. Постараюсь говорить какъ можно 
короче. Съ давнихъ поръ я знаю васъ, хотя 
мн не представлялся желанный случай вой- 
ти въ сношене съ вами. Я долженъ сдфлать 
вамъ признаше, которое откроетъ вамь мои 
собственные недостатки. Но, любезный сэръ 
Джонъ, выслушивая меня, вы только однимъ 
глазомь смотрите на мои проказы, другимъ 
же пробфгайте списокь вашихь грховъ. 
Можеть быть, вы будете менфе строги ко 
мнЪ, когда вспомните, какъ трудно бываеть 
иногда воздержаться отъ этихъ самыхъ пре- 
грЪшенйй., 

Фальстафъ. Прекрасно, сэръ, продолжайте. 

Фордъ. Въ нашемъ город живеть одна 
дама. хамимя ея мужа Фордъ. 

Фальстафъ. Дальше, 

Фордъ. Я давно люблю ее и, даю вамтъ сло- 
во, сдВлалъ для нея не мало. Я преслВдоваль 
ее съ страстной настойчивостью; я пользо- 
вался всякимъ поводомъ ветрёчаться съ нею 
и не могь наглядЪться на нее. Я не только 
покупать для нея много подарковъ, нощедро 
платил и тмъ, которые могаи указать мн, 
чего именно она желаеть. Короче, я пресаЪ- 
довать ее подобно тому, какъ зюбовь пре- 
сафдовала меня, т. е. на крыльях всевозмож- 
ныхъ случаевъ. Но чего бы ни заслужиль я 
какъ за мои чувства, такъ и за мои дЪйствя, 
я знаю только, что ни тфмъ, ни другимъ не 
извлекъ никакой пользы; одно лишь пр1об- 
р%$лъ: драгоцфнную опытность; но за это с0- 
кровище я заплатиль. слишкомъ дорого и уз- 
наль, что 


«Любовь, какъ тЪнь, бфжить того, кто всяВдъ за 
ней сифшитъ, 
Преслфлуетъ бфгущаго, гонителя бфжить». 


Фальстафъ. Получили вы отъ нея какое- 
нибудь ободряющее обфщане? 

Фордъ. Никакого. 

Фальстафъ. Требовали вы его рёшительно? 

Фордъ. Никогда. 

Фальстафъ. Какая же это любовь была у 
васъ? 

Фордъ. Она подобна красивому дому, по- 
строенному на чужой землВ. Такимъ обра- 
зомъ, я потеряль здаше, потому что ошибся 
въ выбор$ м$ста для его постройки. 

Фальстафъ. Что побудило васъ сдфлать 
мн это признаше? 

Фордъ. Объяснивъ вамъ повод, я объ- 
яеню вамъ все. Привелось мн слышать оть 
нфкоторыхъ людей, что хотя она непристун- 
на для меня, но случается иногда дово- 
дить свою рёзвость до того, что даетъ право 
выводить неблагопр!ятныя заключешя на ея 
счетъ. Теперь, сэръь Джонъ, мы и дошли до 
самой сути моего замысла. Вы джентльменъ 
въ самомъ лучшемъ значенш этого слова; вы 
прекрасно воспитаны; отличаетесь замфча- 
тельнымъ краснорёчемъ, вы принадзежите 
къ высшему обществу; вы имфете большое 
вияше, благодаря своему положеню и лич- 
нымъ достоинствамъ; васъ всф признаютъ 
опытвымъ воиномъ, придворнымъ и уче- 
нымъ. 

Фальстафъ. 0, сэръ! 

Фордъ. Вы можете мнф повфрить, потому 
что сами знаете это лучше меня. Вотъ день- 
ги; тратьте ихъ, тратьте; истратьте все, что 
я имфю, но взамфниъ этого обфщайте мн 
употребить столько вашего времени, сколько 
будетъ необходимо на любовную осаду добро- 
дфтели м-съ Фордъ; не жалфйте пускать въ 
ходъ ваше искуство покорять женсыя сердца; 
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заставьте ее сдаться вамъ. Если надъ нею 
возможна такая побфда, то вы одержите ее 
скорфе, чБиъ всяк другой. 

Фальстафъ. Но будеть-ли удобно для васъ, 
одержимаго такой пылкой страстью къ этой 
дамЪ, если я одержу надъ нею побЪфдузвЪдь 
вы сами хотите обладать ею. Я нахожу, что 
вы пронисываете себЪ странное л$карство. 

Фордъ. 0; поймите хорошенько мое намф- 
рен! Она съ такой ув ренностью опирается 
на превосходство своей добродЪтели, что бе 
зуме моей души не смфеть подступиться къ 
ней. СвЁть ея такъ ослпителенъ, что глаза 
не могутъ вынести его. Но, положимъ, я яв- 
люсь къ ней съ доказательствомъ, обличаю- 
щимъ ее, мои желаня могуть сослаться на 
бывний примБръ и въ немъ найдуть хода- 
тая и защитника. Тогда я могь бы выбить 
ее изъ крБпости непорочности, хорошей ре- 
путац, супружеской вЪрноети и тысячи дру- 
гихъ укр ‚ которые теперь съ такой 
страшной силой отражаютъ мое нападеше. 
Что скажете вы на это, сэръ Джонъ? 

Фальстафъ. М-ръь Брукъ, прежде всего я 
безъ всякой церемони принимаю ваши день- 
ги; затВиъ, дайте мн вашу ру! наконецъ, 
даю вамъ слово джентльмена, если вы хотите, 
жена Форда будетъ вашей. 

Фордъ: 0, зюбезнЪйний сэръь! 

Фальстафъ. Говорю вамъ, она будетъ ваша. 

Фордъ. Не стБеняйтесь тратить деньги, 
сэръ Джонъ; вы всегда будете получать ихъ 
столько, сколько’ вамъ понадобится. 

Фальстафъ. И вы, м-ръ Брукъ, не стБеняй- 
тесь съ м-съ Фордь; вы будете пользоваться 
ею столько, сколько вамъ потребуется. Я буду 
видЪфться съ нею (могу сообщить вамъ объ 
этомь); она сама назначила мн свидане; пе- 
редъ самымъ вашихь приходомъ здЪсь была 
ея посланная, лучше сказать, сводня. Повто- 
ряю, я буду видфться съ м-съ Фордъ между 
десятью и одиннадцатью часами, потому что 
въ это время отвратительный ревнивець, ея 
негодный мужъ не будетъ дома. Приходите 
ко мн® сегодня вечеромъ, узнаете, что уда- 
зось мн с, 

Фордъ. Я считаю большимъ благодВящемт, 
для себя комство съ вами. Знаете вы 
Форда, сэр 

Фальстафъ. Къ чорту этого бЪднаго рого- 
носца! Я не знакомъ съ нимъ. Вирочемъ, съ 
какой стати я называю его бфднымъ, гово- 
рятъ, у этого негоднаго ревниваго рогоносца 
груды золота; это-то золото и составляеть 
всю прелесть его жены. Я желаю имВть ее 
въ своихъ рукахъ, какъ ключъ къ сундуку 
этого рогатаго бездЪльника; здесь я надЪ- 
юсь собрать обильную жатву. 

Фордъ. Не дурно бы вамъ узнать въ лицо 
этого Форда, чтобы вамь можно было избЪг- 
нуть встрфчи съ нимъ. 

Фальстафъ. Къ чорту этого негодяя, тор- 
гующаго соленымъ масломь! Я поражу его 
однимь своимъ взгаядомь; я приведу его въ 
трепеть моей палкой; она будетъ носиться 
метеоромь надъ рогами рогоносца. Знайте, 
м-ръ Брукъ, я укрощу этого невфжду, а ты 
будешь обладать его женой! Приходи ко мн$ 
пораньше сегодня вечеромъ. Фордъ болванъ 
и я постараюсь умножить его титулы; ты 
самъ, м-ръ Брукъ, вскорб признаешь его б0л- 
ваномъ и рогоносцемь. Приходи ко мнЪ по- 
раньше вечеромъ. 


(Ужодить.) 
Фордъ. Каковъ прокаятый, мерзкй эпику- 
реецъ! Сердце мое готово лопнуть отъ не- 
териБня. Пусть-ка кто-нибудь скажетъ мнф 
теперь; что моя ревность неосновательна! 
Моя жена сговаривалась съ нимъ чрезъ свою 
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посланную; часъ свиданя назначенъ; сдФака. 
совершена. Можно-ли было подумать, что 
случится такая напасть? О, адекая мука имфть 
невЪфрную жену! Мое ложе будетъ запятнано, 
мой сундукъ разграбленъ, моя репутащя 
осквернена и я не только сдёлаюсь жертвой 
этихъ ужасныхъ оскорбленй, но я долженъ 
буду выслушивать мерзкя ругательства оть 
того же самаго человфка, который нанесъ 
мнЪ всЁ эти оскорбления. И каюя ругатель- 
ства! какя прозвища! Амаймонъ, Люциферъ, 
Барбасонъ— это еще не худиия, однакожь, это. 
имена дьяволовъ, демоновъ. Но рогоносецъ 
дважды рогоносець! У самого дьявола нётъ, 
подобнаго имени! Пэджь осеть, дов$рчивый 
оселъ; онъ вБритъ своей женЪ, онъ не рев- 
нивъ. Я скорЪе довфрю мое масло хламандцу; 
мой сыръ Гугу, вайскому пастору; мою бу- 
тыль съ водкой прландцу; моего коня. вору 
дая прогулки, чфмъ мою жену ей же самой! 
Она составаяетъ заговоръ, интригуетъ, а если 
женщина рЬшиаа въ своемъ сердцВ что-ни- 
будь сдБлать, она разобьетъ свое сердце, но 
непремнно сдфлаетъ. Благодарю Господа, 
что я ревнивъ! Въ одиннадцать часовъ! Я 
предупрежу ихъ, я захвачу въ расилохъ мою 
жену, отомщу Фальстафу и посмБюсь надъ 
Пэджемъ. Къ дфау! Лучше придти тремя 
часами раньше, чЪмъ минутой позже! Тху! 
тФу! тФу! Рогоносець! рогоносець! рогоно- 
сецъь! 


(Узодить.) 


СЦЕНА Ш. 
Льсъ подаЪ Виндзора. 
Входять: Кайюсъ и Регби. 


Кайюсъ. Джекъ Регби! 

Регби. Что прикажете, сэръ? 

Кайюсъ. Который часъ, Джекъ? 

Регби. Тоть часъ прошелъ, въ который 
обЪщаль придти сэръ Гугъ. 

Кайюсъ. Чортъ возьми, не придя, онъ спасъ 
свою душу; полагаю, онъ горячо молилея на 
своей библш, что не пришель. Онъ былъ бы 
уже мертвъ, если бы пришелъ, за это я по- 
ручусь, дьяволь его побери. 

Регби. Хитрая онъ штука, сэръ; онъ зназъ, 
что ему не жить, если бы онъь пришелъ. 

Кайюсъ. Я убилъ бы его, какъ какую-ни- 
будь селедку. Берите вашу рапиру, Джекъ, 
я покажу вамъ, какъ буду убивать его. 

Регби. Увы! сэръ, я не умВю хехтовать. 

Кайюсъ. Негодай, говорю вамъ, берите свою 
рапиру. 

Регби. Остановитесь! сюда идеть цфлая 
компаня. 


Входять: Хозяинъ зостинницы «Подвязка», 


Шалло, Слендеръ и Пэджъ. 

Хозяинъ. Благослови тебя Богъ, буйный 
докторъ. 

Шалло. Храни васъ Господь, м-ръ докторъ 
Кайюст. 

Пэджъ. 
торъ. 

Слендеръ. Добраго утра, сэръ. 

Кайюсъ. Одинъ, два, три, четыре. Чего вы 
всБ пришли сюда? 

Хозяинъ. Мы пришли посмотрЪть, какъ ты 
дерешься, мы хотфли видфть, какъ ты фех- 
туешь, какъ защищаешься, какъ нападаешь, 
какъ парадируешь и наносишь удары; мы 
хотфаи видЪфть, какъ ты станешь въ пози- 
цию, какъ будешь выпадать, дфлать возьты, 
реверсы. Умеръ мой еФлюпзянинъ? Погибъ 
мой Франциско? Ну, буянъ! Говори же мой 
Эскулать! Мой Галенъ! Моя сердцевина изъ 
бузины! Умеръ онъ, моя буйная Моча? По- 
гибъ? 


Здраствуйте, добрЪйний м-ръ док- 


Кайюсъ. Чорть побери этого трусишку 
попа; онъ не осмфлился показать своей Фи- 
злюноми. 

Хозяинъ. Ты кастильскй король Уриназль! 
Гекторъ Греци! Добрый малый! 

Кайюсъ. Прошу васъ, засвидЪтельствуйте, 
что я ожидаль его шесть или семь, два или 
три часа и что онъ не явился. 

Шалло. Онъ только челов къ осторожный, 
м-ръ докторъ. Онъ врачъ души, какъ вы 
врачъ тБза. Если вы подеретесь, то этимь 
самымъ вы погладите иротивъ шерсти. Прав- 
ду я говорю, м-ръ Пэджъ? 

Пэджъ. М-ръ Шалло, хоть вы теперьи ми- 
ровой судья, но, скажу по правдЪ, прежде 
вы всегда были готовы драться. 

Шалло. Чортъ возьми, м-ръ Пэджь, хотя 
я уже старъ и мировой судья, но какъ увижу 
мечъ, сейчасъ же чувствую зудъ въ моихъ 
пальцахъ. У всфхъ у насъ, и судей, и док- 
торовъ, и священниковъ, м-ръ Пэджхъ, всегда 
остается что-нибудь оть нашей молодости; 
мы сыновья ‘женщинъ, м-ръ Пэджь. 

Пэдмъ. Вы правы, м-ръ Шалло. 

Шалло. И всегда такъ будетъ, м-ръ Пэджъ. 
М-ръ докторъ Кайюсъ, я пришезль сюда за- 
тфыъ, чтобы отвести васъ домой. Я мировой 
судья, давший присягу; вы показали себя му- 
дрымъ врачемъ; а сэръ Гугь выказаль себя 
мудрымъ и терифливымь сзужителемъ цер- 
кви. Вамъ необходимо идти вмфстЪ со мною. 

Хозяинъ. Простите проницательный судья. 
Ну, г. Мокрый Навозъ. 

Кайюсъ. Мокрый Навозъ! Что это значить? 

Хозяинъ. Для насъ, ангаичанъ, мой бу- 
янъ, мокрый навозъ имфетъ большую цфну. 

Кайюсъ. Чортъ возьми, во мн столько же 
мокраго навоза, сколько и во всякомъ ангаи- 
чанинф. Этоть пасторъ негодная собака. 
Чортъ возьми, я обрублю ему уши. 

Хозяинъ. Накладеть онъ теб въ заты- 
аокъ, забляка. 

Кайюсъ. Накладетъ? Что это значить? 

Хозяинъ. Онъ дастъ тебф удовлетворен. 

Кайюсъ. Чортъ побери, пусть онъ мнЪ на- 
кладетъ въ затылокъ; только этого я и тре- 
бую. 

Хозяинъ. А я подтолкну его на это; иначе, 
пускай дьяволъ возьметъ его къ себЪ. 

Кайюсъ. Благодарю васъ. 

Хозяинъ. Къ тому же, мой заб1яка... (Тихо 
прочимь:) Но прежде вы, м-ръ судья, и вы 
м-ръ Пэджъ, и вы, сауего Слендеръ, сту-, 
пайте въ городъ черезъ Фрогморъ. 

Пэджъ. Сэръ Гугъ, кажется, там 

Хозяинъ. Тамъ. Вы увидите, какъ онъ себя 
чувствуеть; я же проведу доктора полями, 
Не дурно придумано? 

Шалло. Мы пойдемъ. 

Пэджъ, Шалло и Слендеръ. Прощайте, м-ръ 
докторъ. (Узходята.) 

Кайюсъ. Чорть побери, я хочу убить пас- 
тора за то, что онъ хлопочеть у Анны за 
обезьяну. 

Хозяинъ. Пусть онъ умреть! Вложи въ 
ножны свое нетерибне, обзей холодной во- 
дой свой гнЪвъ и пойдемъ полями до Фрог- 
мора; я заведу тебя на Ферму, гдЪ теперь 
празднуютъ; тамь ты увидишь Анну Пэджъ 
и можешь поволочиться за нею. Нравится 
тебф это? 

Кайюсъ. Чорть возьми, благодарю васъ за 
это! Чортъ возьми, я люблю васъ! Я приведу 
въ ваше заведене кучу гостей, моих пац- 
ентовъ; это все графы, лорды, джентльмены. 

Хозяинъ. А за это я буду твоимъ против- 
нвкомъ у Анны Нэджъ. Хорошо сказано? 

Кайюсъ. Хорошо, чортъ возьми, хорошо 
сказано. 
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Хозяинъ. Ну, идемъ. 


Кайюсъ. Иди саБдомъ за мною, Джекъ 
Регби! 
(Узодять.) 
ДЪЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА 1. 
Поде близъ Фрогмора, 
Взодять: сэръ Гугъ Эвансъ м Семпль. 


Эвансъ. Прошу вает, добрый слуга м ра 
Слендера, другь Семиль ио имени, скажите, 
съ которой стороны вы смотрли, не идетъ- 
ли м-ръ Кайюсь, титулующий себя докторомъ 
медицины. 

Семпль. И съ лондонской дороги, и со сто- 
роны парка, и со старой виндзорской дороги; 
я смотрфаъ вездЪ, кром городской дороги. 

Эвансъ. Настоятельно прошу васъ посмо- 
трЁть и съ этой стороны. 

Семпль. Исполню, сэръ. (Узодить.) 

Эвансъ. Боже, помилуй мою душу. Какой 
сильный гн®въ овладЪть мною, въ какомъ 
смятенш находится духъ мой! Я буду радъ, 
если онъ обманетъ меня! Вотъ посфтила меня 
и меланхолия! Разобью я на его негодной го- 
зовЪ веБ его сосуды съ мочей. Господи про- 
сти! (Поеть:) 

У тихихъ ручейковъ, въ честь коихъ птички малы 
Со звучпымь голоскомъ слагаютьъ мадригалы, 
Иьъ розъ содфлаемъ мы ложе и па немъ 

Мы тысячи вфиковъ пахучихь занлетемт! *) 


Спаси меня Боже! У меня явилась страш- 
ная охота. плакать. (Поет»:) 


Со звучпымь голоскомъ слагаютъ мадригалы... 
Когда я возсЪфдаль у вавиловскихь воду... **) 
Мы тысячи вфиковъ нахучихь заплетем 
У тихихь ручейкову... 


Семпль (возвращаясь), Сэръ Гугъ, онъ идеть 
съ этой стороны. 
Эвансъ. Радъ гостю. (Поет»:) 


У тихихъ ручейковъ, въ честь коихъ птички мады... 


Да защитить Господь правое двло! При 
какомъ онъ оружш? 

Семпль. Не видать никакого, сэръ. По той 
же рогморскойдорогВ, только впереди, пдутъ 
мой хозяинъ, м-рь Шалло и еще какой-то 
джентльмен. 

Эвансъ. Дайте мн мое платье, или лучше 
подержите его на своей рукЪ. 

Входять: Пэджъ, Шалло и Слендеръ. 

Шалло. Какъ ваше здоровье, м-ръ пастор. 
Добраго утра, добрЪйший сэръ Гугъ! Изуми- 
тельно, когда видишь игрока не за костями, 
а ученаго не за книгами! 

Слендеръ. Ахъ, драгоцфнная Анна Пэджь! 

Пэджъ. Благослови вась Богъ, добрый сэръ, 
Гугь. 

Эвансъ. Да будетъ надъ вами веБми Боже 
милосерде. 

Шалло. Какъ! Мечь и слово! Вы обладаете 
и тБуь и другимъ, м-ръ пасторъ? 

Пэджъ. И какимъ молодцомъ онъ выгая- 
дить въ камзолВ и короткихъ штанахъ; а въ 
такой сырой день не трудно схватить ревма- 
тизмъ. 

Эвансъ. На это у меня есть и причины ‘и 
поводы. 

Пэджъ. Мы пришли сюда съ цфано совер- 
шить доброе дфло, м-рт, насторъ. 

Эвансъ. Очень хорошо. Въ чемь же оно 
заключается? 


=) Этоть куплоть взять изъ пасторади, принисы- 
вцемой Шекспиру, но Исдакъ Вальтонъ доказалть, 
что эта пастораль быда написана извъстнымъ Марао. 

*+) Здсь Эвансь вотаваяеть по разсБянности 
стихъ изъ 137 псалма въ пастораль, которую началь 
ить. 


Пэджъ. Одинъ очень почтенный джентль- 
менъ, вфроятно, считая себя сильно оскор- 
бленнымъ другимъ джентльменомъ, топчетъ, 
ногами исвою солидность и свое териВн!е. 

Шалло. МнЪ сзишкомъ восемьдесять аЪтъ, 
но я никогда не видБлъ, чтобы челов 
его профессш, обладающий ученостью и важ- 
ностью, могъ до такой степени потерять ува- 
жене къ самому себ1 

Эвансъ. Кто же это такой? 

Пэджъ. Думаю, вы его знаете; это докторъ 
Кайюсъ, извфстный Французсьй врачъ. 

Эвансъ. Боже упаси! Лучше бы вы гово- 
рили мнЪ о горшк$ съ похлебкой. 

Пэджъ. Почему же? 

Эвансъ. Онт, также св5дущь въ наук Гин- 
нократа и Газлена. какъ и горшокъ съ по- 
хлебкой; кь тому же онъ негодяй, трусли- 
вЪйший изъ негодяевъ, какихъ только можно 
ветрЪтить. 

Пэджъ (обращаясь кь Шалло). Я готовъ по- 
ручиться, что это онъ долженъ былъ драть- 
ся съ докторомъ. 

Слендеръ (вздыхая). О драгоцфнная Анна 
Пэджеь! 

Втодят»: Хозяинъ, Кайюсъ м Регби. 

Пэджъ. Взожите въ ножны вашь мечъ, 
добрый м-ръ пасторъ. 

Шалло. Также и вы, добрЪйший докторъ. 

Хозяинъ. Обезоружимь ихъ и пусть они 
объяснятся между собою; лучше если они 
сохранятъ нетронутыми свои члены и будуть 
рубить только ангайсьй языкъ. 

Кайюсъ (Эвансу). Позвольте сказать вамъ 
словечко на ухо. (Тихо.) Почему не хотфали 
вы встрЬтиться со мною? 

Эвансъ (тихо). Прошу васъ имЪйте тери- 
не, все придетъ въ свое время. 

Кайюсъ (тило). Чорть васъ побери, вы 
трусъ, собака Джека, обезьяна Джона! 

Эвансъ (тихо). Прошу ваеъ, не дЪлайте 
насъ предметом всеобщаго посмВян!я; я 
желаю вашей дружбы и, такъ или иначе, 
но непрем$нно дамъ вамъ удовлетворен. 
(Вслузь.) Я разобыо ваши скзянки съ мочей 
о вашу пзфшивую голову, чтобы проучить 
васъ то, что вы не явились на свидане, 
вами же назначенное, 

Кайюсъ. П1аШе! Джек, Регби и хозяинъ 
Тацетте, скажите ему, разв я ве ждалъ его, 
чтобы убить? Развф не ожидазь я его на 
мЪетЬ, которое самъ назначилъ. 

Эвансъ. Клянусь моей христанской душой, 
м}$сто, назначенное вами, именно это самое. 
Я могу сослаться на хозяина гостинницы 
«Подвязка». 

Хозяйнъ. Замолчите, говорю вамъ, Галия и 
Валлисъ, хранцузъ и вазиець, врачь души 
и врачь тфаа. 

Кайюсъ. Это очень хорошо! Это прекра- 
сено! 

Хозяинъ. Замолчите, говорю вамъ! Слушай- 
те хозяина «Подвязки». Политикь я? Кова- 
ренъ? Макавель? Удобно мнЪ потерять мо- 
его доктора? НЪть; онъ даеть мнф промы- 
вательныя и полоскательныя. Удобно мнЪ 
потерять моего пастора, моего священника, 
моего сэра Гуга? НЪтъ, онъ меня поучаеть 
и научаетъ. Дай мн твою руку, ученый зем- 
ной, вотъ такъ; дай мнЪ твою руку ученый 
небесный, воть такъ. ДФти науки; я обма- 
нуть васъ обоихъ; я указать вамъ разаич- 
ныя мфета дая свиданя. Ваши сердца могу- 
чи, но ваши кожи остались нетронутыми; 
пусть же теплое вино потушить это дфло. 
Возьмемъ въ залогъ ихъ мечи. Сафдуйте за 
мною, люди мира! СэБдуйте! слБдуйте! 

Шалло. Честное слово, хозяинъ номфшазся. 
Слдуйте за нимъ, джентльмены, сяБдуйте! 


й 


Слендеръ (вздыхая). О, драгоцфнная Анна 
Пэджы! 
Уходят»: Шалло, Слендеръ, Пэднъ и Хозяинъ. 

Кайюсъ. А! я теперь вижу, вы едЪфлали ду- 
раковъ изъ наеъ обоих! А! А! 

Эвансъ. Это хорошо! Онъ сдфлаль нас 
своими игрушками. Прошу васъ, будемтъ дру- 
зьями; соединимт, наши мозги, чтобы приду- 
мать мщеше этому гнусному, паршивому; под- 
10му хозяину «Подвязки». 

Кайюсъ. Оть всего сердца, чорть меня по- 
бери! Онъ обЪщалъ, что я увижу Анну 
Пэджь! Чортъ его побери, надузъ бездфль- 
никтъ! 

Эвансъ. Хоропю, я раздробаю ему черентъ. 
Прошу ваеъ, слБдуйте за мною. 

(Уходять.) 


СЦЕНА П. 
Улица въ Виндзор$. 
Входить Мистрисъ Пэднъ м Робенъ. 


М-съ Пэджъ. Идите впереди, маленькй лю- 
безникъ; вы привыкли слФдовать, а теперь ве- 
дите. Что вамъ боле нравится, руководить- 
ли моими глазами или смотрть на пятки ва- 
шего хозяина? 

Робенъ. Разумфется, мнВ боле нравится 
идти -воереди васъ, какъ человфкъ, чфмъ 
слЪдовать за нимъ, какъ карликъ. 

М-съ Пэджъ. 0, вы маленький льстець; вид- 
но, что изъ васъ выйдеть придворный. 

Входить Фордъ. 

Фордъ. Очень радъ, что вегртиль васъ 
м-съ Пэджъ. Куда вы идете? 

М-съ Пэджъ. Повидать вашу жену. Дома 
она? 

Фордъ. Дома и ничего не дЪзаеть; ей н 
съ кфмъ заняться дфломъ. Я увфренъ, что 
еслибъ ваши мужья умерли, вы об непре- 
мфнно бы вышаи замужъ тотчаеъ. 

М-съ Пэджъ. Непремфнно, за двухь дру- 
гихъ мужей. 

Фордъ. ГдБ вы прюбр$ли этого’ малень- 
каго пфтушка? 

М-съ Пэджъ. Не могу припомнить дьявозь- 
ское имя господина, отъ котораго мой мужь 
получилъ его. Какъ‘зовутъ вашего рыцаря, 
мой другъ? 

Робенъ. Сэръ Джонъ Фальстахь. 

Фордъ. Сэръ Джонъ Фальстафъ! 

М-съ Пэджъ. Онъ самый, онъ самый! Ни- 
какъ не могу запомнить его имя. Онъ въ 
дружбЪ съ моимъ добрякомъ мужемъ. ДИ 
ствительно ваша жена дома? 

Фордъ. Дома. 

М-съ Пэджъ. Съ вашего позволенйя, сэръ. 
Я больна, когда долго ее не вижу. 

Уходять м-съ Пэджъ и Робенъ. 

Фордъ. Не потерялъ-зи разсудокъ Пэджь? 
Куда дЪвался его здравый смысль? ГдВ его 
глаза? Очевидно, все это заснуло у него, нахо- 
дится бе употребленя. Этому мальчику 
такъ же легко снести письмо за двадцать 
миль, какъ пушкф попасть на двфсти пять- 
десять шаговъ. Пэджъ готовъ исполнять 
всф прихоти своей жены, самъ даетъ ей воз- 
можность творить всяюя безумства и вотъ 
она пошла къ моей жен вмфстВ съ пажемь 
ФРальстафа. Каждый въ этомь свистВ вЪтра 
узналъ бы приближене бури. ВыфетВ съ па- 
жемъ Фальстафа! Хоропй заговоръ! Ловко 
устроено! Наши жены приготовзяють себя 
для ада. Прекрасно! Я поймаю его, задамъ 
своей жен, сорву съ лицемБрки Пэджь по- 
крывало цфаломудря, взятое ею на прокать, 
и тБмъ докажу Пэджу, что онъ доброволь- 
ный и самоув$ренный Актеонъ; и сосЗди 
одобрять эти мои насильственные идстуйки. 


ее аест- 


(Звонять часы.) Часы даютъ мн сигналъ; 
мое убждене твердитъ мнЪ, что надо сдф- 
зать разслдоване. Я найду тамъ Фальста- 
ха и меня не только не будутъ порицать, но 
я заслужу еще похвалу. Что Фальстахъ тамъ, 
это такъ же вфрно, какъ то, что земля сто- 
итъ на мфетЪ. Иду! 

Влодять Шалло, Пэджъ, Слендеръ, Хозяинъ, 

Эвансъ, Кайюсъ м Регби. 


Вс5. Рады встрВч% съ вами, м-ръ Фордъ. 

Фордъ. Честное слово, славная компан?я! 

`У меня хорош!й обфдъ и я прошу веЪхъ 
` васъ обфдать ко мн®. 

Шалло. Прошу васъ извинить меня, м-ръ 
Рордъ. Й 

Слендеръ. И меня, сэръ. Мы обЪщали обф- 
дать съ мистрисъ Анной и ни за какя день- 
ти я не позволить бы себЪ измЪнить’ этому 
обЪщанйю. 

Шалло. Мы желаемъ устроить бракъ Анны 
Пэджь съ моимъ племянником Слендеромъ 
и сегодня мы получимъ отвфтъ. 

Слендеръ. НадЪюсь, я не получу отъ васъ 
отказа, батюшка Пэджъ. 

Пэджъ. Вы получите мое согласе, м-ръ 
Слендеръ; я совершенно за васъ. Но_моя 
жена на вашей сторонЪ, докторъ. 

Кайюсъ. Да, чортъ возьми! И дфвица 1ю- 
бить меня, судя по словамъ моей каючницы 
Куикли. 

Хозяинъ. А что скажете вы о молодомъ 
м-р Фентонё? Онъ порхаетъ, танцуетъ, 
смотрить юношей, пишеть стихи, говорить 
по-праздничному, пахнеть апр8лемъ и маемт. 
Онъ побфдить, онъ побфдитъ; судьба за не- 
го; онъ побфдитъ. 

Пэджъ. Ему не будетъ моего соглася, даю 
вамъ слово. У этого джентльмена, нфтъ ни- 
какого состояния; онъ въ дружбЪ съ нашим 
безпутнымь принцемъ и Пойнсомъ; онъ вы- 
соко летаетъ; онъ знаетъ слишкомъ много. 
Н\ть, онъ не завяжетъ ни одного узла своей 
судьбы пальцами моего состояшя. Если онъ 
желаеть жениться на моей дочери, пусть бе- 
реть ее безъ всякаго приданаго. Мое иму- 
щество можетъ быть отдано только съ моего 
согласйя, а эта сторона никогда его не полу- 
чить. 

Фордъ. Настоятельно прошу кого-нибудь 
изъ васъ отобфдать у меня; кромё хорошаго 
обЪда я предложу вамъ и забаву: я покажу 
вамъ чудовище. М-ръ докторъ, вы согласны; 
и вы, м-ръ Пэджь, и вы, сэръ Гугъ. 

|лло. Въ такомъ случа прощайте. Твмъ 
болфе представляется простора дая нашего 
ухаживашя въ дом м-ра Пэджа. 
Шалло и Слендеръ уходят». 

Кайюсъ. Ступайте домой, Джекъ Регби. Я 

скоро вернусь. 


Регби уходит». 

Хозяинъ. Прощайте, мои дороге; я отпра- 
влюсь къ моему честнЪйшему рыцарю Фаль- 
стаху ихвачу съ ним канарскаго. (Узодить.) 

Фордъ (6» сторону). Полагаю, раньше я 
хвачу его такъ, что онъ запищитъ. (Громко. 
Прошу со мной, джентльмены. 

Всф. Мы въ вашемъ распоряженш. Посмо- 
тримъ на ваше чудовище. (Уходять.) 


СЦЕНА Ш. 
Комната въ дом Форда. 


М-съ Фордъ. Эй! Джонъ! Роберть! 
М-съ Пэджъ. СкорЪе! скоре! ГдЪ корзина 
съ грязнымъ б$льемъ? 
М-съ Фордъ. Готова. 
Входять слуги съ корзиной. 
М-съ Пэджъ. Поворачивайтесь! поворачи- 
вайтесь! 
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М-съ Фордъ. Поставьте ее сюда. 

М-съ Пэднъ. Отдайте приказане слугамъ; 
намъ нельзя терять времени. 

М-съ Фордъ. Не забывайте. что я вамъ 
говориза Джонъ и Робертъ. Будьте въ пив- 
номъ складЪ и слушайте внимательно; какъ 
только я позову васъ, живо яваяйтесь сюда, 
безъ замедаеня берите эту корзину на плечи; 
залЪмь бфгомъ несите ее на Детчетскй зугъ 
къ прачкамъ, и тамъ вывалите’ изт, нея все 
въ грязный ровъ у берега Темзы. 

М-съ Пэджъ. СдЪлайте все, какъ сказано. 

М-съ Фордъ. Я имъ толковала и толкова- 
за; боле толковать не зачфмъ. Ступайте и 
приходите, когда я васъ кликну. 

(Слуги уходять.) 
М-съ Пэдиъ. А воть и маленькй Робенъ. 
Входить Робенъ. 


М-съ Фордъ. Кавя новости, мой маленьюй 
кобчикъ? 

Робенъ. Мой хозяинъ, сэръ Фальстахь, 
дожидаетъ у задняго крыльца и просить 
позволеня войдти къ вамъ. 

М-съ Пэджъ. Остазись-ли вы вфрны намъ, 
мой маленькй плутъ? 

Робенъ, Да, клянусь вамъ; м 
знаетъ, что вы здфсь; онъ угрожаль мнф 
вЪчной свободой, если я открою вамъ, что 
онъ приходилъ сюда; короче, каялся, что 
прогонитъ меня. 

М-съ Пэджъ, Ты хоропий мальчикъ. Твоя 
скромность послужить тебф портнымъ и 
сошьетъ тебф новый камзолъ и новые шта- 
ны. Я спрячусь. 

М.съ Фордъ. Ступайте. А ты скажи своему 
хозяину, что я одна. (Робенъ уходить.) М-съ 
Пэджу, припомните вашу роль. 

М-съ Пэджъ. Отв чаю, что ие испорчу ее; 
если не сыграю ее хорошо, освищите меня. 
(Уходит».) 

М-съ Фордъ. За дЬ10; отдФлаемъ, какъ 
слфдуетъ, эту зловредную сырость, эту т04- 
стую водяную тыкву; мы научимъ его отли- 
чать горлицу отъ сои. 

Входить Фальстафъ. 


Фальстафъ. «Ужель ты мой, брильянть не- 
бесный?» *) 0, я готовъ умереть въ эту ми- 
нуту, потому что я довольно пожилъ Воть! 
предфль моего честолюбя. 0, блаженный 
частъ! 

М-съ Фордъ. О, дорогой сэръ Джонъ! 

Фальстафъ. М-съ Фордъ, я не ум$ю льстить, 
я не мастеръ говорить, м-съ Фордъ. У меня 
теперь грёшное пожелаше: я хотЪль бы, 
чтобы твой мужъ умеръ.Я готовъ объявить 
самому знатнЪйшему лорду, что желаль бы 
сдфаать тебя своей леди. 

М-съ Фордъ. Меня — вашей леди, сэръ 
Джонъ. Увы, изъ меня вышаа бы очень 
жалкая леди! 

Фальстафъ. Пусть самъ хранцузск дворъ 
покажетъь мнф подобную тебЪ. Твои глаза, 
я это вижу, посоперничають съ алмазомъ. 
Кь твоимъ прелестнымъ дугообразнымъ бро- 
вямъ одинаково идетъ какъ прическа кора- 
блемъ, **) такъ вообще всякая прическа по 
венещянскому образцу. 

М-съ Фордъ. Простой платокъ, сэръ Джонъ, 


*) Первая строка второй пъени поэмы Сиднея 
«Астрохель и Стелла». 

**) Вь проповфди, произнесевной въ Вайтгол% 
въ январь 1607 года, капеланъ короля Якова 1 сдЪ- 
дующими словами порицалъ эксцентричность дам- 
скаго туалета: «Мы видимъ на головф женщины ко- 
рабль съ парусами, съ мачтами, съ палубой и аю- 
комъ, украшенный знаменами и значками! Не при- 
скорбно-ли видфть женщину, созданную по подобю 
Божно, обезображенную безумными модами Фран- 
щи и Испанш». 


вотъ что идетъ къ моимъ бровямъ; пожалуй, 
и онъ слишкомъ хорошь. 

Фальстафъ. Говоря это, ты совершаешь 
преступлене. Ты могла бы быть вполн% 
придворной дамой; самая твердая поступь 
твоей ноги придавала бы удивительную гра- 
цию твоимъ движешямь въ полукруглыхъ 
Фижмахъ. Я знаю, чёмъ могла бы ты быть, 
имБя своимъ другомъ природу, еслибъ судь- 
ба не стала твоимъ врагомъ. Полно, не скрыть 
теб того, чего нельзя скрыть. 

М-съ Фордъ. УвЪряю васъ, во мнё нёть 
ничего этого. 

Фальстафъ. Но что-же побудило меня по- 
любить тебя? Моя любовь должна убфдить 
тебя, что въ тебф есть что-то необыкновен- 
ное. Я не умфю льстить, я не стану говорить 
тебЪ, что ты такая-то и такая-то, подобно 
сюсюкающимъ Франтамъ, похожимъ на жен- 
щинъ и пахнующимъ какъ аптекарская лав- 
ка въ перюдъ сбора евфжей травы. Я не 
стану говорить этого, но скажу, что люблю 
тебя, люблю тебя одну иты этого вполн% за- 
служиваешь. 

М-съ Фордъ. Вы обманываете меня, сэръ; 
боюсь,’ что вы любите м-съ Пэджъ. 

Фальстафъ. Это также вфрно, еслибъ ты 
сказала, что я люблю прохаживаться подль 
долговой тюрьмы, которая мн столько же 
противна, сколько дымъ оть обжигаемой из- 
вести. 

М-съ Фордъ; Богу извЪстно, какъ я люблю. 
васъ; наступить время, когда вы будете 

мЪть доказательство этому. 

Фальстафъ. Не изм$няй этой любви, я бу- 
ду достоинъ ея. 

М-съ Фордъ. Вы и теперь ея достойны, 
иначе я не могла бы полюбить васъ. 

Робенъ (за сценой). М-съ Форды м-съ 
Фордъ! пришла м-съ Пэджъ; она вся въ по- 
ту, запыхалась и выглядить совефмъ расте- 
рянной; она желаетъ тотчась же говорить 
съ вами. 

Фальстафъ. Не хорошо, если она увидитъ 
меня здЪсь, я спрячусь за занавЪской. 

М-съ Фордъ. И я прошу васъ, спрячьтесь; 
она извфстная болтушка. 


Фальстафъ прячется. Входять М-съ Пэджъ и 
Робенъ. 


М-съ Фордъ. Что случилось? 

М-съ Пэджъ. Ахъ, м-съ Фордъ, что вы 
сдфлали? Вы обезчещены, уничтожены, по- 
гибли на вЪки. 

М-съ Фордъ. Въ чемь дБло, милая м-съ 
Пэджъ? 

М-съ Пэджъ. Ради Бога, м-съ Фордъ, воз- 
можно-ли, имя мужемъь честнаго человЪка, 
давать ему поводъ къ подозрЁнию. 

М-съ Фордъ. Какой поводъ къ подозрфнйо? 

М-съ Пэджъ. Стыдитесь спрашивать: какой 
поводъ! Какъ я ошибалась въ васъ. 

М-съ Фордъ. Боже мой! Но въ чемъ же 
д10? 

М-съ Пэджъ. Вашьъ мужъ, женщина, идетъ 
сюда со всеми виндзорскими чиновниками 
отыскивать одного джентльмена, который, 
по его словамъ, находится въ вашемъ домЪ, 
съ вашего соглася, съ цвию получить пре- 
ступную выгоду отъ его отсутствя. Вы по- 
гибли! 

М-съ Фордъ. Все‘это выдумка. 

М-съ Пэджъ. Дай Богъ, чтобы это было 
такъ. Однакожь, несомнЪфнно то, что вашъ 
мужь чуть не съ половиной Виндзора идетъ 
сюда отыскивать этого джентльмена. Я по- 
сифшила предупредить васъ. Если вы чув- 
ствуете себя невиноватой, я очень рада; но 
если у васъ тутъ спрятанъ другъ, выпрово- 


дите его, выпроводите скорфе. Не теряйтесь; 
прибЪгните къ вашему остроумю и защити- 
те свою репутащю или скажите прости ва- 
шей счастливой жизни. 

М-съ Фордъ. Что дЪлать? ЗдЪсь спрятанъ 
джентльменъ, мой дорогой другъ, и я не 
столько боюсь стыда, сколько страшусь угро- 
жающей ему опасности. Я не пожалфла бы 
и тысячи Фунтовъ, только бы вывести его 
отсюда. 

М-съ Пэджъ. Безстыдница! Оставьте ва- 
ше «я не пожалфла бы», Вань мужъ вт, двухъ 
шагахъ отсюда, подумайте, какъ бы выпро- 
водить этого господина; въ дом немыслимо 
его спрятать. 0, какъ вы обманули меня! 
Стойте! вотъ корзина; если онъ средняго ро- 
ста, то какъ-нибудь помЪстится въ ней; вы 
пакроете его грязнымъ бЪльемъ, которое 
будто бы посылаете въ стирку. Теперь какъ 
разъ время стирки и пусть двое вашихт, ла- 
кеевъ снесутъ бФлье на Детческй лугъ. 

М-съ Фордъ. Онъ слишкомъ толетъ, пожа- 
луй, не помфстится. Что дБлать? 

Фальстафъ выходить. 

Фальстафъ. Дайте, я посмотрю. Покажите, 
покажите. Я влБзу, непремнно вазу. По- 
слЪдуйте совЗту вашего друга. Я помфщусь. 

М-съ Пэджъ (унхо, ему). Какъ! Это ‘сэръ 
Джонъ Фальстахы Какую же цфну можно 
давать вашимъ письмамъ, рыцарь? 

Фальстафъ (тихо). Я люблю тебя, люблю 
только одну тебя! Спаси меня! Надо л$зть 
въ корзину. Внередъ никогда .. 

(Влъзаеть вь корзину. Дамы совершенно 
‘укрывають ею зрязнымь бъльемо). 

М-съ Пэджъ. Мальчуганъ, помогайте при- 
крыть вашего хозяина. Зовите ваших слугъ, 
м-еъ Фордъ! Рыцарь, какой вы притворщиктъ! 

М-съ Фордъ. Эй, Джонъ, Робертъ, Джонт! 


Робенъ уходить. Входять Слуги. 


М-съ Фордъ. Берите это бЪлье, да поско- 
рЪе. ГдЪ шесть? Какъ вы копаетесь! Отне- 
сите бЪлье къ прачкамъ на Детческй лугъ. 
Скорфе, поворачивайтесь! 


Входять Фордъ, Пэждъ, Кайюсъ м Эвансъ. 


Фордъ. Прошу васъ, господа. Есзи мой 
подозр®н!я неосновательны, смйтесь надо 
мною, пусть я буду предметомъ общаго по- 
смВян!я, я это заслуживаю. Куда вы тащите 
корзину? 

Слуги. Къ прачкамъ. 

М-съ Фордъ. Къ чему это понадобилось 
вамъ знать, куда несуть они эту корзину. 
Не доставало только, чтобы вы стали ви ши- 
ваться въ мытье бфлья. 

Фордъ. Мытье! мытье! О, если бы я могь 
омыть мою честы Ручаюсь вамъ, что на ней 
есть пятно, страшное пятно! Вы сейчасъ это 
увидите. (Лакеи уходят» съ корзиной.) Сегодня, 
джентльмены, я видфлъ, сонъ; я разскажу 
вамъ его. Постойте, вотъ мои ключи; идите 
въ мои комнаты, ищите, переройте все свер- 
ху до низу; я вамъ ручаюсь, что мы вытра- 
вимъ лисицу. Но прежде я затворю выход- 
ную дверь. Теперь, приступимъ къ траваЪ. 

Пэджь. Любезный м-ръ Фордъ, успокой- 
тесь, не то вы повредите самому себЪ. 

Фордъ. Ваша правда, м-ръ Пэджъ. Но пой- 
демте, господа, то-то будеть потфха! СаВ- 
дуйте за мною, господа. (Узодить.) 

Эвансъ. Странная ревность и страхъ! 

Кайюсъ. Чортъ возьми, это не по хранцуз- 
ски; во Франци не ревнуютъ. 

Пэджъ, Все-таки пойдемъ за нимъ; посмо- 
тримъ, къ чему приведутъ его поиски» 

Пэджъ, Кайюсъ м Эвансъ уходят». 

М-съ Пэджъ. Не правда-ли, наша штука 

вышаа вдвойнВ прелестной? 
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М-съ Фордъ. Не знаю, что дзя меня прят- 
нЪе; то-ли, что мужъ опростовозосился, или 
же то, что съ Фальстафомъь мы сыграли 
злую шутку. 

М-съ Пэджъ. Воображаю, какая дрожь про- 
брала его, когда вашъ мужъ спросилъ, что 
такое въ корзинЪ. 

М-съ Фордъ. Думаю, что ему не мшаетъ 
помыться; приказавъ бросить его въ воду, 
мы тБмъ оказываемъ ему услугу. 

М-съ Пэджъ. ОчумЪй онъ прокаятый него- 
дяй! Того же желаю и всЪмъ подобнымъ ему 
мерзавцамъ. 

М-съ Фордъ. Вфроятно, мой мужъ какъ- 
нибудь узналъ, что Фазьставъ будетъ не- 
премнно здфсь; я никогда не видаза его 
такимъ грубымъ въ ревности. 

М-съ Пэджъ. Постараюсь разузнать объ 
этомъ. Съ Фальстафомъ намъ придется сы- 
грать еще нЪфеколько штукъ; сегодняшняго 
лЪкарства недостаточно для изаеченя его 
распутной болЪзни, 

М-съ Фордъ. Я думаю, не дурно будеть 
послать къ нему эту дуру-бабу Куикаи съ 
извинешемъ отъ нашего имени за невольное 
купанье; а также подать ему надежду и онъ, 
конечно, снова попадетъ въ просакт.. 

М-съ Пэджъ. Да, пошлемъ ее; пусть она 
скажетъ, что мы ждемъ его завтра въ во- 
семь часов, и онъ получить вознаграждене 
за сегодняшнее. 

Втодять Фордъ, Пэднъ, Кайюсъ и сэръ Гугъ 
Эвансъ. 

Фордъ. Не могу найдти его; негодяй, можеть 
быть, хвасталея тЪфмъ, чего получить не 
могъ. 

М-съ Пэджъ (тихо м-сь Форд»). Слышите. 

М-съ Фордъ. Честно поступаете вы со мною; 
м-ръ Фордь? 

Фордъ. Полагаю. 

М-съ Фордъ. Да поможетт, вамъ небо сдЪ- 
заться лучше, чВмъ ваши мысли. 

Фордъ. Аминь. 

М-съ Пэджъ. Вы вредите самому себЪ, м-ръ 
Фордъ. 

Фордъ. Да, да, но я же и буду страдать 
за это. 

Эвансъ. Если спрятанъ кто-нибудь въ этомъ 
домЪ, въ комнатахъ, въ сундукахъ, въ шка- 
пахъ, пусть небо простить мнф мой прегр- 
шеня въ день послдняго суда! 

. Кайюсъ. Чортъ побери, и я согласенъ съ 
вами. ЗдЪеь. н$тъ никого. 

Пэджъ. Фи, Фи, м-ръ Фордъ! Стыдитесь! 
Какой злой духъ, какой демонъ нашепталъ 
вамъ такой вздоръ? За вс богатства винд- 
зорскаго замка я не хотфлъ бы имфть бо0- 
аЪзнь, подобную вашей. 

Фордъ. Это мое несчастье, м-ръ Пэджъ; я 
сильно страдаю. 

Эвансъ. Вы несете страдаше за нечистоту 
вашей совфсти. Ваша жена — честная жен- 
щина; такой не отыщешь между пятью ты- 
сячами и еще пятьюстами женщинъ. 

Кайюсъ. Чорть возьми, слишкомъ очевид- 
но, что она честная женщина. 

Фордъ. Хорошо. Я обфщалъ угостить васъ 
обЪфдомъ. Пойдемте прежде прогуляться въ 
парк. Прошу извинить меня, посл6 я объ- 
ясню, почему я дЬЙствоваль такимъ обра- 
зомъ. Пойдемъ, жена. Идите, м-съ Пэджъ. 
Извивите меня, убфдительно прошу, извините 
‘меня. 

Пэджъ. Пойдемте, господа, но вфрьте мн%, 
намъ слдуетъ хорошенько посм$яться надъ 
нимъ. Приглашаю васъ завтра утромь къ 
себф на завтракъуа посл завтрака мы всё 
отправимся на итичью охоту: у меня отлич- 
ный сокозлъ дая афсной охоты. Согласны? 


Фордъ. Будь по вашему. 

Эвансъ. Есть одинъ соколъ, я составлю къ 
нему пару. 

Кайюсъ. Есть одинъ и другой, я прибаваю. 
третьяго. Г 

Фордъ. Идемъ, м-ръ Пэджъ. 

Эвансъ (Кайюсу). Прошу васъ, припомните 
завтра объ этомъ вшивомъ плутЪ, хозяинЪ 
гостинницы «Подвязка». 

Кайюсъ. Я-то не забуду, чертъ бы его ио- 
бралъ. 

Эвансъ. Вшивый плуть! Онъ осмФлился 
позволить себф насмфшки и издвательства 
надъ нами. 

Уходят». 


СЦЕНА ТУ. 
Комната въ домф Пэджа. 


Втодять Фентонъ м Анна Пэднъ. 


Фентонъ. 
Нфть, ужь любви у твоего отца 
Я не добьюсь, какъ видно; перестань же 
Меня къ пему все отсылать, мой другь, 
Анна. 
Что-жь дфлать памъ? 
Фентонъ. 
Ты собственную волю 
Должва имЪть, Овъ говорить, что я 
По своему рожденью слишкомъ знатенъ, 
Что, будто бы, разстроивъ мотоветвомь 
Отцовское паслФдство, я желаю 
Поправиться на ваши деньги, Опъ 
Сверхъ этого находить и друйя 
Препатств!я: прошедийя мой 
Дурачества, безнутныя знакомства, 
И говорить, что я тебя аюблю 
Не пначе, какъ славное насл®детво, 
Анна, 
Овъ, можеть быть, и правду говорить, 
Фентонъ. 
0, нЪтъ, клянусь всЪмъ счастьемъ, что отъ неба 
Я жду себф. Не скрою отъ тебя, 
Что твоего отца богатство было 
Маф первымъ побужденьемъ къ сватоветву; 
Но сблизившись съ тобой, я убфдился, 
Что ты цфнафй возхъ золотыхъ монетъ, 
Вефхъ сувдуковъ съ червонцами— ин только 
Къ сокровищамъ, таящимся въ тебф, 
Стремлюсь теперь! 
Анна. 
Но все таки старайтесь, 
Чтобъ мой отецъ васъ полюбилъ, Фентонъ,— 
Старайтесь постоянно. Если-жь просьбы 
Покорвыя, настойчивыя къ цфли 
Не приведуть— тогда... Сюда идут! 
(Отходять в» сторону.) 


Входять Шалло, Слендеръ м м-съ Куикли. 


Шалло. Прервите ихъ бес$ду, м-съ Куикаи; 
мой родственникъ будетъ говорить самъ за 
себя. 

Слендеръ. Выпущу одну или дв стр$лы 
только для опыта. 

Шалло. Не пугайся. 

Слендеръ. Я и не пугаюсь ея; не это меня 
безпокоитъ, ноя боюсь. 

М-съ Куикли (Анн»). Слушайте. М-ръ Слен- 
деръ хочеть поговорить ст вами. 


Анна. 


Иду. (Вь сторону.) 
Воть кто отцемъ миф выбрапъ! 
0, сколько гадкихъ, безобразныхъ свойствъ 
Прикрашены доходомъ въ триста фувтовъ! 

М-съ Куикли. Какъ ваше здоровье, мой до- 
брый м-ръ Фентонъ? Прошу васъ на одно 
слово, 

Шалло. Она подошла. Впередъ, паемян- 
никъ! Другъ мой, у тебя быль отецъ! 

Слендеръ. У меня бы4ъ отецъ, мистрисъ 
Анна. Мой дядя можетъ разсказать вамъ о 
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многихъ его штукахъ. Прошу васъ, дядя, раз- 
скажите мистрисъ АннЪ, какъ однажды мой 
отець стянуть двухъ гусей изъ курятника. 

Шалло. Мистрисъ 'Анна, мой племянник 
любить ваеъ. 

Слендеръ. Да; да’ люблю; столько же люблю, 
сколько и всякую другую женщину въ Глос- 
тершайрЪ. 

Шалло. Онъ будетъ содержать васъ, какъ 
даму. 

Слендеръ. Да, да, я буду жить, какъ жи- 
веть всякИ! длинно пли короткохвостый, зва- 
немъь ниже эсквайра. 

Шалло. Онъ обезпечитъ вамъ долю въ сто- 
пятьдесять Фунтовъ. 

Анна. Любезный м-ръ Шалло, пусть м-ръ 
Слендеръ объяснится самт. 

Шалло. Благодарю васъ; истинно благодарю 
за такое ободреше; Она призываетъ васъ, 
паемянникъ; я васъ оставлю. 

Анна. Что же, м-ръ Слендеръ? 

Слендеръ. Что же, моя добрая, мистрисъ 
Анна? 

Анна. Какова ваша воля? 

Слендеръ. Моя воля! Хвала Господу! Вотъ, 
по истин$, веселая шутка! Благодаря Господу, 
мнЪ не зачВиъ еще думать о моей волЪ; мое 
здоровье какъ нельзя лучше. 

Анна. Я хотВла спросить васъ, м-ръ Слен- 
деръ, чего вы отъ меня хотите? 

Слендеръ. Собственно я съ своей сторояы 
не желаю ничего пан почти ничего. Вашь 
отецъ п мой дядя заботятся обо мнЪ; если 
мое дфло выгорить— хорошо; не выгоритъ — 
ну, я пожелаю’ удачи тому, кто будетъ пред- 
почтенъ. Они лучше, чфмъ я, могуть объяс- 
нить вамт, на чемъ остановилось дао. Спро- 
сите у вашего отца; воть онъ идетъ. 

Входять Пэднъ и м-съ Пэджъ. 

Пэджъ. 

А, Слендеръ здфсь! —Люби его, дочь Анва! 

А это что? Фентонъ зачфмъ у насъ? 

Миф частые визиты ваши, сэръ, 

Ужасно неприятны. Я вФдь вамъ 

Уже сказаль, что отдалъ дочь другому. 
Фентонъ. 

Прошу васъ не сердиться, м-ръ Пэджь. 

М-съ Пэджъ. 
Да; сэръ Фентонъ, пожалуйста, оставьте 
Мое дитя. 


Пэджъ. 
Она не пара. вамъ. 
Фентонъ. 
Позвольте миф два слова вамъ сказать. 
Пэджъ. 
Н\фть, соръ Фентовъ, Пойдемте, м-р Шалло. 
(Слендеру.) Пойдемъ, мой сывъ, — Рьшеше мое 
ИзвЪстно вамъ и потому обидны 
Миф ваши предложевья, сэръ Фентон». 
Пэдиъ; Шалло м Слендеръ уходят». 
М-съ Куикли. Потолкуемте съ м-съ Пэджъ. 
Фентонъ. 
0, м съ Пэджь, я вашу дочь тавъ чисто 
И искренно люблю, что не смотря 
На всЪ эти препятетвя, отказы, 
Не удалюсь и флагь моей аюбви 
Не опущу..Молю васъ снова — дайте 
Согласье мн. 
Анна. 
0, матушка моя, 
Не отдавайте этому болвапу. 
Моей ‘руки. 


М-съ Пэджъ. 
Да я н не хочу; 
Налила тебф я партю получше. 
М-съ Куикли. Моего хозяина, м-ра доктора. 
Анна. 
9; оводи Ужь лучше пусть меня 
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Живой зароють въ землю, или рфной 
Забьють на смерть. 
М-съ Пэджъ. 

Ну, полно, пе тревожься. 
Любезный сэрь Фентонъ, не буду я 
Ни другомъ вамъ, ни педругомъ; я дочь 
Порасврошу, дфйствительно-ли ею 
Любимы вы, н съ чувствами ея 
Свое расположевье сотласую. 
Покамфеть же прощайле—нало ей 
Идти туда; отець сердиться станетъ. 

Фентонъ. 
Прощайте, Нанъ; прошайте, м-съ Пэджь. 
Анна и м-съ Пэджъ у20дят». 


М-съ Куикли. Это все’ я, я устроила, «Не- 
ужели, сказала я, вы рёшитесь, м-еъ Пэджъ 
бросить вашу дочь этому дураку или этому 
доктору. Возьмите лучше м-ра Фентона». 
Да, эта моя работа. 

Фентонъ. 
Баагодарю—и передать прошу 
‘Сегодня вотъ этоть перстень 
Прекрасной Нанъ. Вотъ и тебф за трудъ. 
(Уходита.) 


М-съ Куикли. Дай тебЪ Господи веяческаго. 
успфха! У него доброе сердце; за такое доб- 
рое сердце женщина готова будетъ пойдти 
въ огонь и въ воду. Но, что дфлать, я должна 
желать, чтобы мистрисъ Анна достазась моему 
хозяину; или нЪть, кажется, я хочу, чтобы 
она досталась м-ру Слендеру; совефмъ не то, 
мое желаше, чтобы ее взялъ м-ръ Фентонъ. 
Я сдБааю все, что могу, для вефхъ троихъ; 
потому что я всБмъ имъ обЪщала и сдержу 
свое слово. Нобольше всего я буду хлопотать 
за м-ра Фейтона. Хороша я, нечего сказать! 
Я и забыла, что имфю поручене отъ двухъ 
мистрисъ къ сэру Джону Фальстафу и прох- 
заждаюсь здЪеь; этакая я дура! (уходить.) 


СЦЕНА У. 
Комната въ гостинниц$ «Подвязка». 
Входят» Фальстафъ и Бардольфъ. 


Фальстафъ. Бардольфъ, иди сюда! 

Бардольфъ. Кл вашимтъ услугамъ, сэръ. 

Фальстафъ. Принеси миф кварту вина, да 
захвати и поджареннаго хафба. (Бардольфь 
улодит».) Столько времени я прожить и дая 
чего? Чтобы меня, точно негодные обрзки 
мяса на бойнф, навалили въ корзину и 
бросили въ Темзу. Ну, если я позволю еще 
разъ сыграть съ собою подобную штуку, 
пусть у меня выр$жутъ мозгу, изжарятъ его 
въ масл и отдадутъ собак вмфсто подарка 
на новый годъ. Каковы подзецы! Безъ вся- 
каго зазрВнйя совфсти они бросиаи меня въ 
воду, точно имъ приходилось топить патнад- 
цать саЪпыхъ щенятъ. А по моему т$лосло- 
жентю вы можете судить, въ какой степеви 
я обладаю способностью идти ко дну; будь 
оно глубиною до самаго ада я и тогда до- 
стигъ бы его. Я бы и теперь потонулъ, еслибъ 
р$ка въ этомъ мфстЪ была болфе глубока и 
не имфла каменистаго дна. Такая смерть миф 
противна; вода раздуваетъ человфка. Какова 
Фигура получилась бы изъ меня, если бы 
меня еще раздуло! Изъ меня образовалась бы 
цфлая гора! 


Входить Бардольфъ с» виномъ. 


Бардольфъ. Сэръ, пришаа м-съ Куикли и 
желаетъ видфть васъ. 

Фальстафъ. Прежде всего добавимъ нем- 
ного вина въ воду изъ Темзы. Мой желу- 
докъ замерзъ, точно-я глоталь пилюли изъ 
снфга для охлаждена своихъ внутренностей. 
Зови ее. 

Бардольфъ. Ступайте сюда, женщина. 


Входить М-съ Куикли. 


М-съ Куикли. Съ вашего позволеня... Про- 
шу извинить.. Позвольте пожелать добраго 
утра вашей милости. 

Фальстафъ. Унеси эти сосуды и вскипяти 
мнф какъ можно лучше кувшинъ вина, 

Бардольфъ. Съ яйцами, сэр: 

Фальстафъ. Безъ ‘всякой примбси. Я не 
желаю имфть въ моемъ напиткВ зарождаю- 
щагоея цышленка. А ты что скажень? 

Бардольфъ уходит». 

М-съ Куикли. Меня прислала’ кл, вашей ми- 
злости м-съ Фордъ. 

Фальстафъ. М-съ Фордъ! Будетъ съ меня 
волны *); меня бросили на произволь волнъ; 
вЪ моемъ брюх ходять волны. 

М-съ Куикли. Увы мнЪ! Она, голубка, не 
виновата. Послушали бы вы, какъ она бра- 
нила лакеевъ за то, что они взяли не то 
«управлене». 

Фальстафъ. Какъ и я, повфривъ обфща- 
нямъ безумной женщины, 

М-съ Куикли. Ахъ, соръ, у васъ разорва- 
зось бы сердце, еслибы вы увидфаи ея го- 
ресть! Ея мужъ сегодня утромъ отправляется 
на отичью охоту и она просить васъ еще 
разъ придти, между восемью и девятью ча- 
сами. МнЪ поручено какъ можно скорфе при- 
нести отвЪтъ. ВЪфрьте, она вознаградить 
васъ. 

Фальстафъ. Хорошо, я приду къ ней. Ска- 
эжи ей это и посовфтуй обсудить, что такое 
челов$ къ, какъ хрупка человЪческая налу- 
ра, а эти мысли побудятъ ее воздать долж- 
ную цфну моему достоинству. 

М-съ Куикли. Все это я передамъ ей. 

Фальстафъ. Непремфнно передай. Между 
восемью и девятью? 

М-съ Куикли. Между восемью и девятью. 

Фальстафъ. Хорошо. Ступай. Я не опоздаю. 

М-съ Куикли. Да будетъ миръ съ вами, сэръ. 

(Узодить,.) 

Фальстафъ. Удивляюсь, что это не видать 
м-ра Брука; онъ прислаль мн сказать, что- 
бы я ожидалъ его. Миф нравятся его день- 
ги. А воть и онъ. 

Входить Фордъ. 

Фордъ. Благослови васъ Богъ, сэръ! 

Фальстафъ. Ну, м-ръ Брукъ, вы пришли 
узнать, что произошло между мною и женою 
Форда? 

Фордъ. Ваша правда, сэръ Джонтъ, я при- 
шедъ за этимъ. 

Фальстафъ. М-ръ Брукъ, не хочу лгать 
вамт; я былъ у нея въ назначенный част. 

Фордъ. И вы добились, чего желали? 

Фальстафъ. ДЪло вышло дрянъ, м-ръ Брукъ. 

Фордъ. Какъ же это, сэрт.? Измнила она 
свое намБрене? 

Фальстафъ. Нтъ, м-ръ Брукъ. Но прокая- 
тый рогоносець, ея мужъ, взчно обуревае- 
мый ревностью, возвратился какъ разъ во 
время нашего свидашя, когда мы едва еще 
успфаи обняться, поцфловаться и размнять- 
ся клятвами въ любви; —въ то время, когда 
мы только-что окончили прологь къ нашей 
комеди. Съ нимъ вмфстф пришла шайка его 
друзей, которымъ онъ сообщилъ свою сви- 
рЬпость; вс они пришли за тфмъ, чтобы 
обыскать весь домъ и найдти любовника его 
жены. 

Фордъ. Какъ! въ то самое время когда вы 
были тамъ? 

Фальстафъ. Да, именно въ то время когда 
я быль тамъ. 

Фордъ.Ионъ искалъ васъ и не могъ найдти? 

Фальстафъ. Сейчасъь узнаете. Къ счастию, 


*) ЗдЪсь игра словъ: ог означаеть «волна». 
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тула пришла м-съ Пэджъ и дала намъ знать, 
что идетъ Фордъ; по ея предложению, жена 
Форда, совсфмъ потерявшая голову, сунула 
меня въ корзину съ бФльемъ. 

Фордъ. Въ корзину съ бЪльемъ! 

Фальстафъ. Да, въ корзину съ бфльемъ! 
Меня прикрыли грязными рубашками и юб- 
ками, заношенными чулками и перепачкан- 
ными салфетками. Все это, м-ръ Брукъ, про- 
изводило смЪсь отвратительнфйшаго запаха, 
когда-либо оскорблявшаго человф чесвя ноз- 
дри. 

Фордъ. Сколько времени вы 
такъ. 

Фальстафъ. Разскажу все по порядку и вы 
увидите, сколько я вытериВалъ, желая скло- 
нить эту женщину къ грЁху дая вашего бла- 
га. Когда меня упаковали въ корзину, м-съ 
Фордъ призвала двухъ закеевъ своего мужа 
и приказала этимъ негодяемъ отнести меня, 
какъ грязное бЪфлье, на Детчетсюй лугъ. 
Они подняли меня на свои плечи и понесли, 
но въ дверяхъ встрётились съ мерзкимъ рев- 
нивцемъ, ихъ хозяиномъ; онъ спросилъ ихъ 
разъ или два, что несутъ они въ корзинЪ? 
Я дрожать отъ страха, что этоть низкЙ зу- 
натикъ вздумаеть осмотрёть корзину; но 
судьба, повелфвающая ему быть на вЪчныя 
времена рогоносцемъ, удержала его руку. 
Хорошо. Онъ пошелъ на свои поиски, а меня 
вынесли въ видЪ грязнаго бЪлья. Но слу- 
шайте, м-ръ Брукъ, что было дальше. Я вы- 
носилъ агонйо трехъ различных смертей: 
прежде всего нестерпимый страхъ, что меня 
откроетъ этоть ревнивый вонюч! баранъ, 
потомъ мучеше лежать въ скрюченномъ по- 
дожен, на манеръ бильбаоскаго клинка, въ 
пространствЪ, пригодномъ для какого-нибудь 
гаряца, такъ что голова моя сходилась съ 
пятками; наконецъ, мучительная укупорка 
меня, точно кр$икаго, спирта, въ вонючемъ 
бЪаьЪ, которое разлагалось въ своемъ салЪ! 
Подумайте, как!я муки долженъ былъ выно- 
сить человфкъ моего тЪлосложеня. Пред- 
ставьте вы себ это! Все это приходилось 
териЪть мнЪ, на котораго жаръ дВйствуетъ, 
какъ на масло! Во мнЪ происходить непре- 
рывное растаиливанье, в$чное таянье! Надо 
приписать чуду, что я не задохся. И въ то 
самое время, когда жаръ этой бани дошелъ 
до крайняго предфла; когда я, подобно гол- 
ландскому жаркому, на половину изжарился 
въ собственномъь жирЪ, меня бросили въ 
Темзу и мое разгоряченное т$ло охладизи 
въ водф, точно лошадиную подкову. Каково! 
Разгоряченнаго вспотфвшаго?.. Представьте 
себф это, м-ръ Брукъ. 

Фордъ. Оть чистаго сердца скажу вамъ, 
сэръ, мн неприятно, что вы претерифли 
столько изт-за меня. СтВдовательно, мнЪ не- 
чего боле надФяться. РазумВется, вы не за, 
хотите боле дЪлать попытки у нея? 

Фальстафъ. Я позволю бросить себя въ 
Этну, подобно тому, какъ я былъ брошенъ 
въ Темзу, если откажусь отъ нея. Ея мужъ 
отправился сегодня утромъ на птичью охоту; 
она приглашаетъь меня на новое свидане 
между восемью и девятью часами, м-ръ Брукъ. 

Фордъ. Теперь уже восемь часовъ, сэръ. 

Фальстафъ. Вотъ какъ! Значитъ, мнф пора 
идти на свидане. Приходите ко мн, когда 
найдете это удобнымъ и вы услышите о мо- 
емъ успёхЪ; вфрьте, дФло окончится т№мъ, 
что она будеть вашей. Афеи! Она будетъ 
ваша, м-ръ Брукъ; м-ръ Брукъ, вы наставите 
рога Форду. 


оставались 


(Уходит».) 
Фордъ. Гм! Гм! Что это? Видфше? Сонъ? 
Сплю я? М-ръь Фордъ, проенитесь! просни- 
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тесь, м-ръ Фордтъ! Въ вашемъ лучшемъ пла- 
ть образовалась прор%ха, м-ръ Фордъ. Вотъ 
что значитъ быть женатымтъ! Вотъ что зна- 
чить имфть бфлье и корзины для грязнаго 
бЪлья! Хорошю, узнаете теперь вы ве, ка- 
ковъ я! Этотъ негодяй не уйдетъ отъ меня; 
онъ въ моемъ домЪ, я захвачу его, спастись 
ему невозможно; не можеть же онъ спря- 
таться въ кошелекъ для мелкихъ деяегъ или 
въ перечницу. Теперь я обыщу вездЪ, даже. 
въ самыхь невозможныхь мФетахъ и его по- 
кровитель дьявоть не поможетъ ему увер- 
нуться. Если я не могу избЪгнуть моей уча- 
сти, то, по крайней мЪрЪ, эта ненавистная 
мнЪ участь не сломитъ меня. Если я долженъ 
носить рога, доводяще меня до бЪшенства, 
то ия буду бЪшенъ, какъ рогатый звЪрь, и 
этимъ оправдаю народную поговорку. 
(Уходить.) 


ДВИСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
СЦЕНА 1. 
Улица. 


Входят» м-съ Пэднъ, м-съ Куикли м Вильямъ 
Пэджъ. 


М-съ Пэджъ. Какъ по твоему, теперь онъ 
уже у м-съ Фордъ? 

М-съ Куикли. Тамъ или сейчась придетъ. 
Но онъ въ страшномъ гнЪфвЪ за то, что его 
бросили въ воду. М-съ Фордъ проситъ васъ 
пожаловать къ ней немедленно. 

М-съ Пэджъ. Я не опоздаю, но прежде я 
должна проводить своего мальчика въ школу. 
А, вотъ идетъ его учитель, значить, сегодня 
дЪтямъ праздникъ. 

Входить сэръ Гугъ Эвансъ. 
Сегодня вфрно не учатся въ шкозВ, сэръ 
Гугъ? 

Эвансъ. НФтъ, м-ръ Слендеръ уговорить 
меня позволить мальчуганамъ играть сегодня. 

М-съ Куикли. Благослови его Богъ! 

М-съ Пэджъ. Мой мужъ, сэръ Гугъ, нахо- 
дить, что нашь мальчикъ плохо усифваетъ 
въ школф. Прошу васъ, задайте ему нЪ- 
сколько вопросовъ изъ латинской книги. 

Эвансъ. Подойдите ко мн$, Вильямъ, и смо- 
трите мн въ глаза. 

М-съ Пэджъ. Подойди мальчикъ, подыми 
голову и отвфчай твоему учителю; не бойся. 

Эвансъ. Вильямъ, сколько чиселъ? 

Вильямъ. Два. 

М-съ Куикли. Вотъ теб разъ, а я всегда 
думала, что ихъ гораздо больше; говорятъ же: 
двадцатое число, двадцать патое. 

Эвансъ. Перестаньте болтать. Какъ по ла- 
тыни «прекрасный», Вильямъ? 

Вильямъ. Ршсвег. 

М-съ Куикли. Куры! *) да неужто же куры 
самыя прекрасныя изъ всего, что есть на 
свт? 

Эвансъ. Вы не разсудительная женщина! 
Прошу васъ, молчите. Какъ перевести 1ар!з, 
Вильямъ? 

Вильямъ. Камень. 

Эвансъ. А что такое камень, Вильямъ? 

Вильямъ. Гольишъ. 

Эвансъ. НЪтъ, это 1арйз. Пожалуйста, зазу- 
брите это въ своемъ мозгу. 

Вильямъ. Г.ар!5. 

Эвансъ. Хорошо, Вильямъ. Скажите, откуда 
исходятъ члены? 

Вильямъ. Члены исходятъ отъ м5стоимВн!й; 


*) М-съ Куикли, основываясь на ибкоторомъ со- 
звучш словъ, приняла аршсвег» за рошсо!з—куры. 
Къ негодован!ю почтеннаго педагога, она во время 
экзамена нфсколько разъ прерываетъ его своими 
замфчанями, обманываясь созвучемъ словъ., 


они склоняются такъ: этешагИег, понитай- 
уо, Ше, Ваес, Вос. 

Эвансъ. Моштайуо, №, Ваз, Вов. Будьте 
внимательны! Се @уо, Ви]из. Хорошо, а какъ 
винитезьный падежъ? 

Вильямъ. Ассизайуо, те. 

Эвансъ. Прошу васъ, дитя, запомните, что 
ассизауо, Што, Напа, Вод. 

М-съ Куикли. Вотъ-то тарабарщина; такъ, 
пожалуй, и языкъ переломаешь. 

Эвансъ. Женщина, не болтайте. Какъ зва- 
тельный падежъ, Вильямъ? 

Вильямъ. О, уосайуо. 0! 

Эвансъ, Припомните хорошенько, Вильямъ, 
звательный — саге, 

М-съ Куикли. И очень хороций корень. 

Эвансъ. УКенщина, молчите! 

М-съ Пэджъ. Молчите! 

Эвансъ. Какъ родительный падежъ мно- 
жественнаго числа, Вильямъ. 

Вильямъ. Родительный падежъ? 

Эвансъ. Да 

Вильямъ, Сеш@уо Погиш, Вагиш, Вомит. 

М-съ Куикли. Кенни! Стыдъ какой! Не го- 
вори о ней, мальчикъ. Она извфстная пота- 
скуха. 

Эвансъ. Женщина, и вамъ не стыдно гово- 
рить такъ. 

М-съ Куикли. Стыдно не мнЪ, а вамъ учить 
ребенка такимъ вещамъ. Не годится ему 
знать о такихъ дЪвкахъ. Стыдъ вамъ! 

Эвансъ. ЗЖенщина, ты бредишь! Ты не 
имфешь никакого понятйя о падежахъ, чи- 
слахъ и родахъ. Ты глуп®йшее создаше изъ 
всЪхъ христанокъ, какихъ только мн при- 
ходилось встрёчать. 

М-съ Пэджъ. Прошу тебя, помодчи: 

Эвансъ. Теперь, Вильямъ, обрахимея къ 
склонешямъ м$стоимен!й. 

Вильямъ. Честное слово, я забылъ. 

Эвансъ. 1, апае, ди04, а если забудете 
411ез, иаез и 9и04з будете наказаны. Те- 
перь ступайте играть. 

М-съ Пэджъ. Онъ больше знаетъ, чмъ я 
думала. 

Эвансъ. У него хорошая память. До свида- 
ня, м-съ Пэджь. 

М-съ Пэджъ. Досвидан!я, добрый сэръ Гугъ. 
(Эвансь уходить.) Ступай домой, дитя. (М-сь 
Куикли) Пойдемъ и мы, не то опоздаемъ. 


СЦЕНА П. 
Комната въ дом Форда. 
Взходять Фальстафъ и М-съ Фордъ. 


Фальстафъ. Ваше горе пожрало мои стра- 
даня. Я вижу, какъ сильна ваша любовь и 
сочту своей обязанностью отплатить за 
нее съ такой же точно силой и не только, 
м-съ Фордъ, простымь долгомъь любви, но 
и во веБхь ея принадаежностяхъ, дополне- 
няхь и обрядахъ. Но скажите, ув$рены вы 
теперь въ вашемъ мужБ? 

М-съ Фордъ. Онъ на птичьей охот, милый 
сэръ Джонъ. 

М-съ Пэджъ (за сценой). Гола, кумушка ^ 
Фордъ! Гола! 

М-съ Фордъ. Войдите въ эту комнату, сэръ 
Джонъ. 

Фальстафъ уходить. Входить М-съ Пэднъ. 

М-съ Пэджъ. Здравствуйте, дорогая! Кто 
это съ вами? 

М-съ Фордъ. Въ дом н$ёть никого, кромв 
прислуги. 

М-съ Пэджъ. Правда? 

М-съ Фордъ. Конечно. (Тизо.) Говорите 
громче. 

М-съ Пэджъ. Правду сказать, я очень ра- 
да, что у васъ никого ифтъ. 
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М-съ Фордъ. Отчего же? 

М-съ Пэджъ. Оттого, моя милая, что на ва- 
шего мужа снова нашелъ припадокъ ревно- 
сти. Онъ тамъ съ моимъ мужемъ, кричитъ 
па всю улицу, ратуя противъ всего женатаго 
челов чества; онъ проклинаеть вефхъ доче- 
рей Евы, не дЪлая ни для одной искаючен!я; 
онъ бьетъ себя по збу и оретъ «сверлите, 
сверлите!» Не мало бЪенующихея видфаа я 
на своемъ вфку, но всф они, по сравнению 
съ свирпостью. вашего мужа, сама кротость, 
вЪжливость и териые. Какъ я рада, что 
толстаго рыцаря здЪсь нфтъ. 

М-съ Фордъ. Какъ! Мужъ говориль о немъ? 

М-съ Пэднъ. А то о комь же? О немъ. 
Вашуь мужъ клянется, что въ тотъ разъ, ког- 
да онъ обыскиваль домъ, рыцаря унесли въ 
корзин®; онъ ув$ряетъ моего мужа, что ры 
парь здЪсь, и увелъ его и вефхъ другихъ 
охотниковь съ охоты, прося ихъ сдЪзать 
новый опытъ для удостовреня правильно- 
сти его подозрён!й. Очень рада, что рыцаря 
здЪеь нфтъ, Вашъ мужъ убЪдится въ своемъ 
безуметвЪ. 

М-съ Фордъ. Далеко онъ отсюда, м-съ 
Пэджь? 

М-съ Пэджъ. Близко, въ сосфдней улицЪ; 
онъ сейчасъ будетъ здЪеь. 

М-съ Фордъ. Я погибла! Рыцарь здесь! 

М-съ Пэджъ, Въ такомъ случаВ вы совер- 
шенно обезчещены, а онъ-—мертвый чело- 
вЪкъ. Какая, однакожь, вы легкомысленная 
женщина! Пусть онъ уйдетъ, скорфе уйдетъ. 
Лучше срамъ, чЪмъ смертоубйство. 

М-съ Фордъ. Да какъ же онъ уйдетъ! Какъ 
его. спасти! Вели опять уложить его въ кор- 
зину... 


Входить Фальстафъ. 

Фальстафъ. Ни за что въ корзину! Разв 
я не могу уйдти раньше, чВиъ онъ придеть. 

М-съ Пэджъ. Увы! Три брата м-ра Форда 
стоять у дверей съ пистолетами, сторожа, 
чтобы никто не могь выйти изъ дому. Не 
будь этого, вы могли бы пробраться раньше, 
чВмъ онъ придетъ. Что-же вы ничего. не 
дфлаете? 

Фальстафъ. Что же мнЪ 
въ каминъ. 

М-съ Фордъ. Тамъ они обыкновенно раз- 
ражають свои пистолеты. Лучше ужь въ 
печь. 

Фальстафъ. ГдЪ она? 

М-съ Фордъ. НЪть, я увфрена, и тамъ онъ 
станетъ искать васъ. Онъ хорошо помнит 
каждый шкапъ, ящикъ, сундукъ, подвалъ, 
колодезь въ нашемьъ дом и непремнно бу. 
деть осматривать. РЬшитезльно нигдВ’ въ 
домВ нельзя спрятать васъ. 

Фальстафъ. Тогда лучше я выйду. 

М-съ Пэджъ. Выйдете вы въ своемъ видЪ, 
сэръ Джонъ,—и вы умерли. Надо вамъ пе- 
реодться. 

М-съ Фордъ. Но какъ же можемъ мы пере- 
одЪть его? 

М-съ Пэджъ. Увы! не придумаю. При его 
толщин на него не натянешь никакого 
женскаго платья; надЪвъ пыяцку, плащъь и 
закрывшись вуалью, онъ дегко могъ бы 
‘уйдти. 

Фальстафъ. Придумайте что-нибудь, доб- 
рыя сердца, всякое крайнее средство лучше 
‘ублйства. 

М-съ Форфъ. Тетка моей горничной, тол- 
стуха изъ БрентФорда, оставила на верху 
свое платье. 

М-съ Пэджъ. Право, оно будетъ ему впору; 
она такъ же толста, какъ и онъ; тамъ же, 
кажется, ея м$ховая шапка и плащъ. СкорЪй 
идите туда, сэръ Джонъ. 


дфлать? Я полЪзу 
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М-съ Фордъ. Поторопитесь, милый сэръ 
Джонъ, поторопитесь! Мы же съ м-съ Пэджъ, 
поищемъ платка вамъ на голову. 

М-съ Пэджъ. СкорЪе, скорфе! Мы сейчас 
придемь одфть васъ; а пока надфвайте 
платье, 

Фальстафъ уходить. 


М-съ Фордъ. ХотВла бы я, чтобы мужъ 
встрётиль его переод$тымъ; онъ не можеть 
выносить брендФордской старухи; онъ кая- 
нется, что она колдунья; онъ запретил ей 
ходить къ намъ, угрожая, что прибьетъ ее, 
если она явится сюда. 

М-съ Пэджъ. Да подведетъ его небо. подъ 
пазку твоего мужа, а потомъ пусть дьявотъ 
управляетъ этою палкою. 

М-съ Фордъ. Въ самомъ дл сюда идетъ 
мой мужъ? 

М-съ Пэджъ. Идетъ. Онъ разсказываль 
историю съ корзиной; откуда онъ узналъ ее. 

М-съ Фордъ. Мы разъяснимь это; я при- 
кажу слугамъ опять понести корзину и ус- 
троить такъ, чтобы встрётиться съ нимъ въ 
дверяхъ, какъ въ тоть разъ. 

М-съ Пэджъ. Онъ сейчасъ придетъ сюда. 
емъ превращать рыцаря въ брендФорд- 
скую колдунью. 

М-съ Фордъ. Я прежде объясню слугамъ, 
что они должны дфлать съ корзиной, Сту- 
пайте на верхъ; я сейчась принесу платокъ. 

(Узодите.) 

М-съ Пэджъ. ОчумЪй онъ, безсовфстный! 
Какое бы наказаше ему мы ни придумали, 
все для него будетъ мало. 


Докажемъ мы теперь, что можно потЪшаться 

И вмфетв честною женою оставаться; 

Мы зла не дфлаемъ; сыфаться жь не бЪда: 
ВЪдь «въ тихомъ омут чортъ водится всегда». 


М-съ Пэджъ уходить. М-съ Фордъ возвра- 
щается сь двумя Слугами. 


М-съ Фордъ. Еще разъ возьмете корзину 
себ на плечи; хозяинъ сейчаеъ придетъ; 
если онъ велить поставить ее на полъ— 
ставьте. Помните, что я сказала. 

(Узходить.) 

Первый слуга. Подымай, что-ли! 

Второй. Дай Господи, чтобы на этотъ разъ 
въ ней не лежалъ рыцарь. 

Первый. Кажись, не лежитъ; лучше нести 
свинецъ, чёмъ его. 


Входять Фордъ, Пэджъ,‚{ Шалло, Кайюсъ и 
Эвансъ. 


Фордъ. Да, а если я докажу вамъ, м-ръ 
Пэджь, что я правъ, чЁмъ удовлетворите 
вы меня за ваши насмфшки надо мною? На 
полъ корзину, негодяй! Позовите жену! Сор- 
ванецъ здЪсь, въ корзин! О, бездфльники! 
Здсь интрига, пфлый заговоръ противъ 
меня! Но я заставлю покраснЪть самого 
дьявола! Гдф жена? Выходите, выходите! 
Зваемъ, какое бЪлье отправляете вы къ 
прачкЪ! 

Пэджъ. Это переходить всяюя границы, 
м-ръ Фордъ. Васъ нельзя оставлять на сво- 
бод$; сяЗдуеть привязать васъ. 

Эвансъ. Онъ, право, помфшанный; онъ 
точно бфшеная собака. 

Шалло. Не хорошо, м-ръ Фордъ; право, 
это не хорошо. 

Фордъ. Это самое говорю и я, сэръ. 

Входить М-съ Фордъ. 

Фордъ. Пожалуйте сюда, м-съ Фордъ; м-съ 
Фордъ, вы честная женщина, цфломудрен- 
вая супруга, добродфтельное создаше, а 
вашъ мужъ ревнивый бозванъ! Мои подо- 
зря неосновательны, не такъ-ли, мистрисъ? 

М-съ Фордъ. Беру небо въ свидфтели, что 


они не основательны, если вы подозрЪваете 
съ моей стороны какой-нибудь безчествый 
поступокъ. 

Фордъ. Хорошо сказано, м6дный зобъ! 
Продолжайте запираться. Выходи, мерзавец! 
(Выбрасываеть часть бъалья изъ корзины.) 

Пэджъ. Это переходитъ всякя границы. 

М-съ Фордъ. Стыдитесы Оставьте это 
б$лье! 

Фордъ. Сейчасъ все обнаружится. 

Эвансъ. Это неразумно. Неужели вы ста- 
нете показывать бФлье вашей жены? 0с- 
‘тавьте это. 

Фордъ (слуамь). Вонъ все изъ корзины, 
говорю вамъ. 

М-съ Фордъ. Къ чему, мужъ, къ чему? 

Фордъ. М-ръ Пэджъ, такъ же вЪрно, какъ- 
то, что я человфкъ,—вчера въ этой корзин 
кого-то вынесли изъ моего дома; почему же 
не предполагать, что онъ находится въ ней 
и теперь? Я увфренъ, что онъ въ домЪ, я 
имфю о томъ точныя свЪден!я; моя ревность 
основательна. Бросайте все бЪлье. 

М-съ Фордъ. Если вы найдете въ корзин 


‘мужчину, пусть онъ умреть, какъ блоха, 


Пэджъ. Въ корзин нётъ мужчины. 

Шалло. Клянусь моей вЪрностью, м-ръ 
Фордъ, не хорошо, очень не хорошо. Этимъ 
вы наносите вредъ самому себЪ. 

Эвансъ. Лучше помолитесь, м-ръ Фордъ, и 
не слФдуйте воображаемымъ представлен ямт, 
вашего сердца; васъ толкаетъ ревность. 

Фордъ. Слдовательно, тотъ, кого я ищу, 
не здесь! 

Пэдмъ. Не здЪеь, и нигдф, онъ только въ 
вашемъ мозгу. 

Фордъ. Еще разъ помогите мн обыскать 
весь домъ. Если я не найду того, кого ищу, 
не щадите меня, карайте за мое сумасброд- 
ство. ПотБшайтесь надо мной за каждымъ 
вашимъ обфдомъ; пусть войдеть въ пого- 
ворку «ревнавъ, какъ Фордъ, искавиий аю- 
бовника своей жены въ орЪфховой скорзуп». 
Испозлните мою просьбу, еще разъ поищите 
выфетВ со мною. 

М-съ Фордъ. М-съ Пэджъ, сойдите внизъ 
со старухой. Мой мужъ хочетъ идти въ ту 
комнату. 

Фордъ. Старуха! Какая тамъ еще старуха? 

М-съ Фордъ. Старуха изъ Брентфорда, 
тетка моей горничной. 

Фордъ. Колдунья, старая потаскушка, под- 
лая развратница!’ РазвЪ не запретиль я ей 
ходить къ намъ въ домъ? Навфрное пришла, 
съ какимъ-нибудь порученемъ. Какъ просты 
люди! Знаемъ-ди мы, какую хитрость можно 
придумать подъ видомь гаданья? Она пус- 
каетъ въ ходъ заговоры и наговоры, ворожбу 
и колдовство и всякя другя хитрости, разъ- 
яснить которыя мы не въ состояни. Мы ни- 
чего не знаемъ. Иди, колдунья, иди, вфдьма; 
иди же, говорятъ тебЪ! 

М-съ Фордъ. Успокойся, мой добрый, лю- 
безный мужъ! Прошу васъ, джентльмены, не 
позволяйте ему бить старуху. 


Входить Фальстафъ, в» женском» платьь, и 
м-съ Пэдиъ. 


М-съ Пэджъ. Идемъ, матушка Пратъ, идемъ; 


дайте мнф вашу руку. 

Фордъ. Я дамъ ей гостинца за вранье. *), 
(Бъеть Фальстафа.) Убирайся колдунья, вЪдь- 
ма, потаскуха, свиная туша! Вонъ отсюда! Я 
вамъ погадаю! Я открою вамъ вашу судьбу! 

Фальстафъ уходить. 

М-съ Пэджъ. Стыдитесы! вы ‘едва не убили 

бЪдную женщину. 


+) ЗЪсь непереводимая игра словъ; рга(—значитъ 
врать. Фордъ говорить Г Ш рга% ег. 


М-съ Фордъ. Можетъ быть и убилъ. Это 
дЪзаеть вамъ честь. 

Фордъ. На висфлицу надо эту коздунью. 

Эвансъ. Какъ я разумфю, эта женщина 
дЪйствительно колдунья; не хорошо, когда 
у женщины большая борода, а я заприм$- 
тизъ, что изъ-подъ платка у нея выставля- 
лась большая борода. 

Фордъ. Сдзаете-ли вы мн$ одоажеше по- 
сл$довать за мною, джентльмены. Прошу васъ, 
пдите со мною и мы убфдимся, основательна 
моя ревность или нзтъ. Если мой крикъ не 
наведеть васъ на сл$дъ, не дов$ряйте мнЪ 
больше, 

Пэджъ. Можно еще разъ удовлетворить его 
капризу. Идемте, джентльмены. 

Узодять Фордъ, Пэджъ, Шалло, Кайюсъь и 
Эвансъ. 

М-съ Пэджъ. Право, онъ побиль его самымъ 
жалостнымъ образомъ. 

М-съ Фордъ. НЪть, мн кажется, скоре 
самымъ безжалостнымъ. 

М-съ Пэджъ, Я желала бы освятить эту 
палку и повфевть ее надъ алтаремъ; она ока- 
зала, сегодня услугу, которая во вфкъ не за- 
будетея. 

М-съ Фордъ. Какъ ваше мнЪн!е, можемъ-ли 
мы, не унижая женской скромности и посту- 
пая по требовашямъ совфсти, продолжать 
нашу месть? 

М-съ Пэджъ. Думаю, что духъ распутства 
оставилъ его. Если онъ не связанъ съ чор- 
томъ неразрывными узами, полагаю, онъ не 
предириметъ ничего боле противъ насъ. 

М-съ Фордъ. А разскажемъь мы нашимъ 
мужьямъ, дая чего мы продфлали съ нимъ 
эти штуки? 

М-съ Пэджъ. Надо разсказать, хотя бы для 
того, чтобы изгнать изъ мозга вашего мужа, 
всЪ его безразсудства. Если они по совфсти 
рЬшатъ, что этого бФднаго, жирнаго, раз- 
вратнаго рыцаря слфдуетъ наказать еще бо- 
лЪе, мы поможемъ этому. 

М-съ Фордъ. УвЪрена, они захотять осра- 
мить его публично; и миф кажется, наша 
шутка не будетъ оконченной, если онъ не 
подвергнется публичному осмБянию. 

М-съ Пэджъ. Идемъ ковать желзо, пока 
оно горячо. (Ужодять.) 


СЦЕНА Ш. 
Комната въ гостинницВ «Подвязка». 
Входять Хозяинъ и Бардольфъ. 


Бардольфъ. Сэръ, нёмцы просятъ трехъ 
изъ вашихъ зошадей; самъ герцог дозженъ 
прибыть завтра ко двору и они дуть къ 
нему на встр$чу. 

Хозяинъ. Кто можеть быть этотъ герцогъ, 
прзжающ такъ таинственно? Ничего не 
слыхаль я онемъ при дворЪ. Поговори самъ, 
съ этими н$мцами. Говорять они по ангай- 
ски? 

Бардольфъ. Говорятъ, сэръ. Я пришаю ихъ 
къ вамъ. 

Хозяинъ. Лошадей дать можно; но они здб- 
ровно за нихъ заплатять; я съ нихъ повыц$- 
жу. ЦЪлую недфлю мой домъ быль въ ихъ 
распоряжеви; я не пускать другихъ гостей; 
справедливо, чтобы они раскошезились; я 
выцфжу съ нихъ все, что можно. Идемъ! 

(Ужодять.) 


СЦЕНА ТУ. 
Комната въ дом Форда. 
Входять Пэджъ, Фордъ, м-съ Пэджъ, и-съ 
Фордъ и Эвансъ. 


Эвансъ. Это одна изъ лучшихъ женскихь 
идей, кавя мнф только приходилось видФть. 
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Пэджъ. Въ одно и тоже время онъ при: 
слалъ письма вамъ обфимъ. 
М-съ Пджъ. Въ одну и туже четверть часа. 
Фордъ. 
Прости жева—и съ этихъ поръ ужь дЪлай, 
Что вздумаешь. Скорфе буду я 
Подозрфвать въ холодности свфтъ солнца, 
Чфмъ въ вЪтренной невфрности — тебя. 
И честь твоя для человЪка, 
Который быль недавно ерет! 
Незыбдема, какъ вфра. 
Пэджъ. 
Ну, прекрасно. 
Не будьте въ извиненьяхь такъ же крайни, 
Какъ прежде въ оскорбленьяхъ. Лучше мы 
Обдумаемъ нашьъ планъ. Пусть наши жены 
Еще разокъ, чтобы доставить намъ 
Публичвую комедю, назначутъ 
Свиданье этой старой туш тамъ, 
ГдЪ мы могли-бъ поймать его на мет 
И проучить. 


Фордъ. 
Намъ зучше ничего 
Не выдумать придуманнаго ими. 


Пэджъ. Какъ! Вы думаете пригласить его 
въ полночь на свидаше въ парк! Фи! Онъ 
не придетъ. 

Эвансъ, Вы говорили, что его бросали въ 
р$ку и жестоко били переодВтаго старой 
женщиной. НЪтъ, мнЪф кажется, его обуялъ 
такой страхъ, что онъ ни за что не пойдетъ. 
Плоть его, мнЪ кажется, настолько наказана, 
что едва-ли онъ можеть ощущать теперь 
какое-нибудь желание. 

Пэднъ. И я думаю такъ же. 

М-съ Фордъ. 
Придумайте вы только, чфиъ его 
Вамъ угостить, когда придетъ; а средство, 
Чтобъ онъ пришелъ, ужь мы вдвоемь ирмщемъ. 
М-съ Пэджъ. 
Есть старое преданье, что охотникъ 
И бывший стражь въ лфсу виндзорскомъ, Гериъ, 
Въ полночный часъ всю зиму бродить въ парк, 
Съ огромными, вфтвистыми рогами, 
Вкругъ одного изъ тамошних дубовъ, 
И тамъ деревья сушить, портить скоть 
И молоко коровье превращаеть 
Въ коровью кровь, гремя при этомъ цфнью. 
Вы слышали, я думаю, объ этомъ 
И знаете, что суевфрно-глупый 
Старинвый вфкъ ту сказку припималь 
За истину и нашимъ поколфньямъ 
За истину ее же передалъ. 
Пэджъ. 
Да, п теперь еще такихъ не мало, 
Которые боятся проходить 
Въ полвочный часъ въ сосфдствф дуба Герва *). 
Но что же намъ изъ этого? 
М-съ Фордъ. 
А то, 
Что сэръ Фальстафь придеть къ намъ на сви- 
данье 
Подъ этотъ дубъ, вь одежд страшпой Герна, 
УвЪфнчанный огромными рогами. 
Пэджъ. 
Ну, хорошо, положимъ, что и точно 
И въ этомъ одфяньи опъ придеть — 
Чтожь сдфлаль съ нимъ потомъ? Какъ ваше 
мифнье? 


М-съ Пэджъ. 
0Объ этомъ мы подумали уже: 
Мы дочь мою, Нанетту, и мевышого 


*) Имфются несомнЪнныя доказательства, что га- 
миля Гернъ существовала въ Виндзор въ ХУГ 
столы. Одинъ изъ Герновъ, Джиль, женился въ 
1569 году. По старинному преданно, этоть Гернъ, 
боясь наказашя за совершенный имъ проступокъ, 
повфсизся на хубЪ, на которомъ съ этой поры по- 
являдся его призрак. Объ этомъ хубЪ, получив- 
шемъ безсмерте, благодаря Шекспиру, упоминается 
въ «Пданф города Вивдзора, его замка и паркд», 
изданномъ въ 1742 году. 


Изъ сыновей монхъ, да четверыхъ, 

Или тронхъ дфтей такого-жь роста 

Одънемъ эльфами и феями, въ цьЪта 
Зеленый съ бфлымь; головы украсимь 
Гирляндами изъ восковыхь свфчей 

И ногремушками снадбимь, Когда же 
Фальстафь и мы вдвоемъ сойдемея — вдругь 
Они изъ рва сосфдняго веф выфстЪ, 

И дико расифвая, налетять 

На насъ троихъ. Увндфвъ ихь, мы 00% 
Отъ ужаса ударимея бЪжать; 

Опи же окружать тотчасъ Фальстафа 

И рыцаря поганаго начнуть 

Щниать, толкать и спрашивать, какл, см 
Опъ, въ этотъ часъь волшебныхь ихъ забавъ, 
Въ священный ихъ приоть п въ этомъ видЪ 
Войдти? 


М-съ Фордъ. 
И пусть, пока всей правды онъ 
Не скажеть— пусть лфеные духи щинлют”ь 
Безъ устали его и туть же жгуть 
Свфчами восковыми. 
М-съ Пэджъ. 
.А какъ только 
Сознается, мы выйдемъ ве, рога 
Съ чудовища мы снимемь и проводим» 
Домой, въ Виндзоръ, съ насмфшками. 
Фордъ. 
Да вы 


Должны дфтей настроить хорошепько, 
Иначе нмъ пе сдфлать вичего. 


Эвансъ. Я возьму на себя обучеше дфтей, 
И самъ я преображусь въ какого-нибудь уро- 
да, чтобы имЪфть возможность подпаливать, 
рыцаря хакеломъ. 

Фордъ. Это будетъ прелестно. Пойду по- 
купать маски. 

М-съ Пэджъ. 
Царицей фей моя Нанетта будетъ, 
Въ чудесномъ бфломъ плать\, 
Пэднжъ. 
Для него 
Матерш сейчасъ куплю а. 
(В» сторону.) Тутъ же 
Ее похититъ Слендеръ н тотчас 
Вь Итов% обвфичается. (Вслулхь.) Скор\е 
Къ Фальстафу посылайте. 
Фордъ. 
Нфть, я самъ 
Пойду къ нему опять подъ видомт, Брука, 
И онъ свои предположенья миЪ 
Разскажетъ. Да, онъ явится навзрно. 
М-съ Пэджъ. 
Ужь это несомифнно. Ну, идемъ 
Костюмы припасать для нашихъ духовъ. 


Эвансъ. За работу! Это прятнйшее изъ 
разваечен!й и обманъ самый честный. 
Эвансъ, Пэджъ м Фордъ уходять. 
М-съ Пэджъ. 
Ну, м-съ Фордъ, теперь скорфй къ Фальстафу 
Пошлите, чтобъ узнать его отвфтъ. 
(М-съ Фордъ уходить.) 
Я—къ доктору; мое расположенье 
Онъ пробрфлъ н ужь никто другой 
На Анн Пэджь не женится. Вотъ Слендеру, 
Хоть и богатъ, но идютъ — а мой 
Супругъ его другимъ предпочитает. 
У доктора — и деньги, и друзья 
Съ значеньемь при двор$. Да, я ручаюсь— 
Хоть двадцать тысячъ будь достойнфй ших людей, 
Но женится лишь онъ на дочери моей! 


(Узодить.) 


СЦЕНА У. ® 
Комната въ гостинницф «Подвязка». 
Входять Хозяинъ и Семпль. 
Хозяинъ. Чего теб нужно здфеь, деревен- 
щина? Чего желаеть ты, толетокож? Ро- 
вори, бормочи, разъясняй, но только короче, 
быстрёе, живЪе, скорфе. 


5* 


Семпль. Я пришезль, сэръ, поговорить съ 
сэромъ Джономт, ФальстаФомъ, а прислать 
меня м-ръ Слендеръ. 

Хозяинъ. Вотъ его комната, его домъ, его 
замокъ, его постель постоянная и временная; 
надъ нею только-что заново росписана притча 
о блудномъ сынЪ. Иди, стучи и зови; онъ 
тебф отвЪтитъ, какъ антропофагь. Колоти 
кулаками, говорю тебЪ. 

Семпль. Въ его комнату вошла сейчасъ 
старая женщина, толстая такая; я беру см$- 
лость подождать ея ухода, сэръ. Съ нею 
именно я п хочу говорить. 

Хозяинъ. А! Толстая женщина! Рыцаря, 
пожалуй, обокрадутъ. Надо позвать его. Не- 
объятвый рыцары ТозстВйпий сэръ Джонъ! 
ОтвЪчай во всю силу твоихъ воинскихъ лег- 
кихь. Въ своей-ли комнат ты? Тебя призы- 
ваетъ твой хозяинъ, твой ехесянинъ. 

Фальстафъ (за сценой). ЗачЪмъ меня надо, 
хозяинъ? 

Хозяинъ. ЗдЪеь татаринъ-цыганъ ожи- 
даетъ ухода отъ ‘тебя толстой. женщины. 
Нусть она уходитъ, неизмфримый, пускай 
идеть вонъ. Мои комнаты чистыя. Фи! Уеди- 
няться съ нею! Фи! 

Входить Фальстафъ, 


Фальстафъ. Это правда, со мною только- 
что бесфдовала старая толстая женщина, но 
она уже ушда. 

Семпль. Не брентфордская-ли это колдунья, 
см$ю спросить, сэръ? 

Фальстафъ. Да, чорть побери, она самая. 
Чего ты хочешь отъ нея, устричная ты ра- 
ковина? 

Семпль. Мой господинъ, сэръ, м-ръ Слен- 
деръ, увидаль, что она идетъ по улиц и 
послалъь меня къ ней знать, сэръ, нахо- 
дитея-ли до сихь поръ у н$8коего Нима цф- 
почка, украденная имъ, этимъ Нимомъ, у мо- 
его господина. 

Фальстафъ. Я говорилъ объ этомъ со ста- 
рухой. 

Семпль. Могу я узнать, сэръ, что она ска- 
зала? 

Фальстафъ. Чортъ возьми, она сказала, что. 
челов$къ, стянувш! цВпочку у м-ра Слен- 
дера, есть тоть самый, который укралъ ее. 

Семпль. Миф самому хотЪлось бы погово- 
рить съ этой женщиной; мн нужно передать 
ей еще кое-что другое отъ имени моего го- 
сподина. 

Фальстафъ. Говори, что ты долженъ быль 
передать ей. 

Хозяинъ. ЖивЪе разсказывай, 

Семпль. Не смБю скрывать этого отъ васъ, 
сэръ. 

Хозяинъ. Попробуй скрыть— живой не вый- 
дешь отсюда. 

Семпль. Ничего нфть въ этомъ важнаго, 
сэръ; дЪло касается мистрись Анны Пэджъ; 
надо узнать, назначено-ли ей быть женою 
моего господина или нЪтъ. 

Фальстафъ. Назначено. 

Семпль. Что назначено? 

Фальстафъ. А назначено, что онъ женится 
на ней или не женится. Можешь идти и ска- 
зать, что старуха это самое говорила миф. 

Семпль. Могу я осмфлиться передать такъ, 
сэръ? 

Фальстафъ. Можете осмфлиться, сэръ. 

Семпль. Позвольте поблагодарить вашу ми- 
злость. Какъ будеть счастливъ мой господинъ, 
когда я передамъ ему эти извфетйя. 

(Уходит) 

Хозяинъ. Ты ученый, ты ученый, сэръ 
Джонъ! У тебя была коздунья? 

Фальстафъ. Была, мой хозяинъ, и такая, 
что отъ нея я узнать больше, чВмъ выучил- 
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ся во всю мою жизнь; и я ничего ей не за- 
платилъ; напротавъ, мн Ъ заплатили за то, что 
я выучился. 

Входить Бардольфъ. 

Бардольфъ. Бфда, Грабительство! 
чистое грабительетво! 

Хозяинъ. Гдф мои лошади? Отдавай отчетъ, 
уайецо. 

Бардольфъ. Уведены грабителями! Я си- 
дБаъ на круп$ лошади позади одного изъ 
нихъ; когда мы профхали Итонъ, мейя стод- 
кнули въ грязную яму; зат$мъ разбойники 
пришпорили лошадей и исчезли, какъ три 
нЪмецк!е дьявоза, три доктора Фауста. 

Хозяинъ. Пустяки! они поспфшили на 
встрфчу герцогу, бозванъ; не говори, что 
ли; нфмцы честные зюди. 


сэръ! 


Входить Эвансъ. 


Эвансъ. ГдВ мой хозяинъ? 

Хозяинъ. Что требуется, сэръ? 

Эвансъ. Наблюдайте за вашими жильцами; 
сейчасъ ир’Бхавиий въ городъ одинъ изъ 
моихъ друзей разсказаль мнЪ, что трое ка- 
кихъ-то н-мцевъ ограбиаи хозяевъ гостин- 
ницъ въ РидингЪ, МэденгидВ и КольбрукЪ; 
они похитили деньги и увели лошадей. Го- 
ворю вамъ о. этомъ, я принести вамъ 
пользу. Вы умны, словомъ въ карманъ не 
полЪфзете и мастеръ говорить остроты; не- 
пристойно вамъ потерифть оть этихъ гра- 
бителей. Прощайте. (Уходитъ.) 

Входить Кайюсъ. 


Кайюсъ. ГдЪ мой хозяинъ? 

Хозяинъ. сь, м-ръ докторъ, и находится 
въ большомъ смущенш; передъ нимъ постав- 
лена затруднительная дилема. 

Кайюсъ. Не знаю, что произошао здЪеь, 
но мн с ли, что у васъ дЗлаются боль- 
пия приготовленя для встрфчи германскаго 
герцога. Честное слово, при двор не ожи- 
даютъ никакого герцога. Говорю вамъ объ 
этомъ, желая вамъ пользы. А@ец. 

(Уходить.) 

Хозяинъ. Кричи, ори, бФги, негодяй! По- 
могите мнЪ, рыцарь, иначе я буду раззоренъ. 
ЖивЪе, бЪги, негодяй, сзывай на помощь! 
Негодай, я погиб 

(Хозяинъ « Бардольфъ уходять.) 

Фальстафъ. Я желать бы, чтобы весь 
свфтъ былъ обмануть; потому что меня об- 
манули, меня прибили. Еелибы дошло до 
двора, кая я испытазъ превращен!я и какъ 
во время этихъ превращенй меня окунули 
въ воду и отдубасили, изъ меня живо выто- 
пили бы, капля за каплей, мой жиръ и сма- 
зали бы имъ сапоги рыбаковъ; я увЗренъ, до 
тБхъ бы поръ бичевали. меня своими остро- 
тами и шутками, пока я не сжался бы на 
манеръ высушенной груши. НЪтъ мнф удачи 
съ той поры, когда я сплутовалъ, играя въ 
примеро. Если бы я быль въ состояшя мо- 
злиться, я непремфнно покаялса бы. 


Входит» М-съ Куикли, 


Фальстафъ. Кто прислалъ васъ? 

Куикли. ОбЪ, сэръ. 

Фальстафъ. Чтобы чортъ побразъ одну, а 
его мать другую! 06 будутъ тогда на сво- 
емъ мБст. Изъ любви къ нимъ я вытери ть 
больше, гораздо больше, ч6мъ можеть выне- 
сти несчастная человфческая натура! 

М-съ Куикли. А разв онф не страдали? 
ВЪрьте мнЪ, сильно пострадали, въ особен- 
ности одна изъ нихъ, м-съ Фордъ. По всему 
тБлу у нея, моей голубушки, синяки да чер- 
ныя пятна; не найдете ни одного м$стечка 
б$лаго, сколько не ищите. 

Фальстафъ. Что разсказываешь ты мн о 


синякахъ и черныхъ пятнахъ! Меня такъ 
приколотила, что на мнф ты найдешь ве 
цефта радуги; еще могли засадить, принявъ 
за брентФордекую колдунью. Если бы не 
обычное мое присутстые духа, которое по- 
могло мн вывернуться, представившись 
обыкновенной старухой, подлецъ констебль 
надЪть бы на меня колодки, обыкновенные 
колодки, пристойные колдуньЗ. 

М-съ Куикли. Сэръ, позвольте мнф иерего- 
ворить съ вами въ вашей комнат; я пере- 
дамъ вамъ кое-что и вы останетесь доволь- ] 
ны. Воть письмо, изъ котораго вы много ‚| 
знаете. Голубчики, какъ трудно сводить 
васъ! Вфрно одинъ изъ васъ нё исполняетъ, 
какъ саБдуетъ, заповфдей Господнихъ, иначе 
не приходилось бы столько изъ-за васъ хло- ] 
потать. 

Фальстафъ. Идемъ въ мою комнату. 

(Узодять.) 


СЦЕНА У1. 
Другая комната въ гостинниц. 
Входят» Фентонь и Хозяинъ. | 


Хозяинъ. Не говорите со мною, м-ръ Фен- ] 
тонъ. У меня такъ тяжело на сердцЪ, что я 
отказываюсь отъ всего. 


Фентонъ. 
Но выслушай мевя, Коль согласиться 
Ты мн} помочь, клавусь, какъ джентльмень, | 
Я дамъ тебф сто фунтовъ золотыми 
Сверхъ денег тхъ, что потеряль ты нынче. 


Хозяннъ. Я выслушаю васъ, м-рь Фен- 
тонъ, и, даю вамъ слово, сохраню вашу 
тайну. 

Фентонъ. | 
Уже не разъ ты слышаль оть меня, 
Что Анну Пэджь прекрасную люблю я 
Оть всей души; моей любви опа 
Отвфтила, на сколько можеть лично 
Собой распоряжаться п какъ разъ, 
Какъ я желалъ. Теперь она прислала 
Ко маЪ письмо вотъ это; удивить 
Оно тебя. ПотЪха, о которой , ] 
Въ пемъ пишется, съ намфреньемь моимъ 
Такь связана, что разсказать о первой 
И о другомъ пе объявить — нельзя. 
Въ потёх той большую роль играеть 
Толстакъ Фальстафъ; изъ этого письма 
Узнаешь веф подробности. Такъ слуш: 
ЛюбезнЪйший хозаннъ. Нывче ночью, 
Межь полночью и часомъ, Нанъ моя 
Изображать дблжна у дуба Герна ] 
Царацу фей; съ какою цфлью —это 
Ты изъ письма узваешь. Но отецъ 
Ей приказаль, чтобъ въ этомъ самомъ видЪ, 
Когда совефмъ въ разгар будетъ фарсъ, 
Она въ Итонъ со Слендеромъ бЪжала 
И тамъ съ нимъ обвфнчалась —и она 
На это согласилась. Слушай дальше: 
Но мать ея, которой этотъ бракъ 
Не но сердцу— опа всегда. стояла 
За Кайюса— шила такъ, что дочь 
Похитить онъ, когда вс остальные 
Ролями увлекутся, и тотчас 
Съ ней подъ вЪнець нойдетъ въ своемъ приход\, 
Гдф ждеть уже священникъ, Притворяеь 
Покорною такому плану, Анна 
И доктору согласье ужь дала. 
Теперь вотъ, ю въ чемъ: отець желаеть, 
Чтобъ дочь была вся въ бЪломъ, и когда 
Вь удобную минуту Слендеръ руку 
Ея возьметъ и скажетъ, что пора— 
Она уйдетъ съ намъ въ этомъ самомъ илатьф. 
Напротивъ, мать рфшила для того, | 
Чтобъ докторъ могь узнать ее — всф будуть 
Подъ масками — зеленый балахонъ, 
Надфть на дочь и лентами украсить 
Всю голову; и долженъ докторъ къ ней } 
Приблизиться въ удобную минуту. 
И за руку щиинуть, давая знакъ 
За нимъ идти, И Анна согласилась. 


] 
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Хозяинъ. 
Кого-жь она рьшилась обмапуть — 
Огца иль ‘мать? 
Фентонъ. 
'Обонхъ, мой’ добрЪйпий, 
Чтобъ убфжать со мною. И тенерь 
Все дфло въ томъ, чтобъ ты добылъ пастора, 
Который бы насъ въ церкви ожидалъ 
Межь полночью и часомь и вавфкя 
Торжественвымъ обрадомъ памъ сердца 
Зоединилъ. 
Хозяинъ. 
Ну, хорошо, идите 
Улаживать вашь планъ, а я сейчас 
К» викар!ю. Давайте лишь дфвицу— 
Свящеяника вамъ пе придется долго ждать. 
Фентонъ. 
Навфкн ты меня обяжешь этимъ; 
Да и сейчасъь тебя я награжу. 
(Уходит) 


ДЪЙСТВЕ ПЯТОБ. 
СЦЕНА 1. 
Комната въ гостинницВ «Подвязка», 
Входять Фальстафъ и м-съ Куикли. 


Фальстафъ. Ну, будетъ болтавни. Ступай, 
я буду точенъ. Это уже въ трет разъ; не- 
четныя числа приносять счастье, буду на- 
дЪяться. Иди же, иди. Говоратъ, что въ не- 
четныхъ числахъ заключается божественная 
сила, все равно относятся-ли они къ рожде- 
ню, удач или смерти. Убирайся же! 

М-съ Куикли. Я вамъ добуду цфиь, поста- 
раюсь отыскать также пару роговъ. 

Фальстафъ. Убирайся, говорятъ тебЪ; го- 
лову къ верху и мелкой рысью! Пошла! 
М-съ Куикли у20дить. Входить Фордъ, пере- 

одптый 

Фальстафъ. Какъ можете, м-ръ Брукъ? 
Наше дао должно порзшиться сегодня 
ночью или его придется совефмъ оставить. 
Будьте около полуночи въ парк, у дуба 
Герна; вы увидите много чудесъ. 

Фордъ. Значитъ, вы не были вчера на ус- 
аоваенномт, свиданш, о которомъ мн гово- 
риаи. 

Фальстафъ. Былъ у нея, м-ръ Брукъ; по- 
шелъ туда бФднымъ старикомъ, а вернулся 
бЪдной старухой. Этотъ негодяй Фордъ, ея 
мужъ, м-ръ Брукъ, одержимъ неистовымть 
демономъ ревности; мнф никогда не приво- 
дилось видЪть такого бЪшенства въ бЪше- 
номъ человфк®. Онъ меня страшно избиль 
въ моемь женскомъ нарядЪ; потому что, 
скажу вамъ, въ мужскомт, вид я, хотя и съ 
веретеномъ въ рук, не побоюсь и Гомаха. 
Да что такое жизнь? она тоже, что и ткац- 
&й челнокъ. Я спфшу, пойдемте со мною; 
дорогой я разскажу вамъ все, м-ръ Брукъ. 
Съ той поры, какъ я щипалъ гусей, отлыни- 
вать отъ уроковъ и пускалъ волчекъ, до 
вчерашняго дня я не знать, что значить 
быть прибитымъ. Пойдемъь вмфетЪ, я раз- 
скажу вамъ удивительныя вещи объ этомъ 
негодяв Форд; сегодня ночью я отомщу 
ему и передамъ его жену въ ваши руки. 
Идемте. Будетъ чему удивляться, м-ръ Брукъ; 
идемъ. (Уходять.) 


СЦЕНА ИП. 
Виндзорскйй! паркъ. 
Входять Пэджъ, Шалло % Слендеръ. 
Пэджъ. Идемъ, идемъ. Мы спрячемся въ 
ровъ замка и останемся тамъ до тфхъ поръ, 
пока не увидимъ огоньковъ нашихъ Фей. 


Помнишь, какъ будеть одфта моя дочь, 
сынъ мой Слендеръ. 
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Слендеръ. Какъ же можно забыть объ 
этомъ. Я переговорить съ нею и мы усзови- 
лись какъ намъ узнать другъ друга. Я пойду 
къ той, которая будеть одфта въ бЪ10е, и 
скажу ей: «молчи» а она отвфтить мнЪ: 
«бюджетъ» Такъ-то мы и празнаемъ другъ 
друга. 

Шалло. Это хорошо. Но какая надобность 
ВЪ ЭТИХЪ: «молчи!» и «бюджеть!» Вы можете 
узнать ее и по бЪлому платью. Десять ча- 
совъ давно пробило. 

Пэджъ. Какъ темна ночь! СвЪтъ отъ огней 
и призраки произведуть болышой эфектъ. 
Да пошаетъ небо удачу нашей забавф! Ни- 
кто изъ насъ не замышанетъ 318; одинъ 
дьяволъ думаеть о немъ, но мы узнаемъ его 
по рогамъ. Идемъ. Са$дуйте за мной. 

(Уходять.) 


СЦЕНА 1. 
Улица въ Виндзорь. 
Ваодять м-съ Пзджъ, м-съ Фордъ и Кайюсъ. 


М-съ Пэджъ. М-ръ докторъ, моя дочь бу- 
детъ въ зеленомъ платьЪ. Когда предста- 
вится удобный случай, возьмите ее за руку, 
ведите въ церковь и какъ можно скорфе 
кончайте дЪзо. Теперь идите въ паркъ. Мы 
же сь м-съ Фордъ не дозжны разлучаться. 

Кайюсъ. Я знаю, что сядуетъь мн дЪ- 
зать. А@еи. 

М-съ Пэджъ. До свиданйя, сэръ. (Кайюсь 
уходить) Пот$ха надъ Фальстахомъ разве- 
селитъ моего мужа менфе, чфмъ разсердитъ 
извфсте, что на нашей дочери женился док- 
торъ. Но зачБмъ безпокоиться: лучше ма- 
ленькое ворчаше, чЁмъ бозышое горе. 

М-съ Фордъ. ГдЪ же Нанъ и ея отрядъ 
; а также вазйекй дьяволъ, Гугъ? 

М-съ Пэджъ. ОнЪ спрятались во рву подтБ 
дуба Герна и скрыли пока свой свфчи, но 
въ тотъ моментъ, когда ФальстаФъ сойдет- 
ся съ нами, онЪ внезаино освфтятъ ночвую 
мглу. 
М-съ Фордъ. Я думаю такая внезапность 
перепугаеть его. 

М-съ Пэджъ. Если онъ не испугается, онъ 
все-таки будеть осмБянъ; а испугается—его 
осмВють вдвое. 

М-съ Фордъ. Мы ловко обманемъ его. 

М-съ Пэджъ. 
Такихъ развратниковъ дурачить, надувать — 
Не значить никогда безчестно поступать. 


Фе 


М-съ Фордъ. Часъ приближается. Пософ- 
шимъ къ дубу. 


СЦЕНА 1У. 
Виндаорск!й! паркъ. 
Входять Эвансъ и Феи. 


Эвансъ. Летите, летите Феи! Идемъ! Пом- 
ните ваши роли. Прошу васъ, не сробейте! 
Са$дуйте за мною въ ровъ, а когда я подамъ 
знакт, дфлайте то, что я говорилъ. Идемъ, 
идемъ! летите, летите! (Уходять.) 


СЦЕНА У. 
Другая часть парка. 


Входить Фальстафъ, переодъьтый, съ оленьими 
розами на лоловъ. 


Фальстафъ. Виндзорск колоколъ пробилъ 
полночь; приближается минута наслажденья. 
Теперь да помогуть мн боги съ пламенной 
кровью! Вспомни Юпитеръ, что ты превра- 
щалея въ быка для твоей Европы; изъ-за 
зюбви ты самъ надфлъ на себя рога. О, все- 
могущая любовь, ты жаевотныхъ превраща- 
ешь въ людей, а людей дБааешь животными! 
Любовь къ Ледф заставила тебя, Юпитеръ, 


обратиться въ лебедя. О, всемогущая любовь! 
Какъ мало требовалось дая того, чтобы богь 
сталь гусемъ. Первый гр®хъ, содфянный то- 
бою, о, Юпитеръ, въ вид животнаго, быть 
животный грЪхъ; второй гр®хъ, который со- 
вершилъ ты, принявъ видъ красивой птицы 
былъ ужь вовсе не красивый; подумай, Юпи- 
теръ, грхъ грязный! Но если у боговъ та- 
кая иламенная кровь, то чтоже остается дЪ- 
дать бфднымъ аюдямъ? Хоть-бы я? Я сдЪ- 
зазся виндзорскимь оленемъ, думаю, самымь 
жирнымъ въ этомъ лБсу. Теперь время теч- 
ки для оленьей породы; навЪй для меня про- 
хладу, о Юпитеръ, иначе, пусть не пори- 
цаютъ меня, если я весь истеку жиромъ. Кто- 
то идетъ сюда? Моя зань! 
„Входять м-съ Фордъ и и-съ Пэджъ. 

М-съ Фордъ. Сэръ Джонъ, ты здЪфеь мой 
милый, мой олень? 

Фальстафъ. О моя черноокая зань! Пусть 
съ неба льется картофельный дождь; пусть 
громъ гремитъ на голосъ ифсни о зеленых 
рукавчикахъ; пусть идеть градъ изъ воз- 
буждающихъ конфектъ; пусть сифжитъ ва- 
низью; пусть разразится буря искушенй, я 
найду себф приютъ здЪеь. 

(Цалуеть мчеь Форд.) 

М-съ Фордъ. Милый мой, со мною пришла 
м-съ Пэджъ. 

Фальстафъ. ДЪзите меня, какъ дЪаятъ оде- 
пя, полученнаго въ подарокъ; пусть каждая 
беретъ по одной ногЪ. Бока я оставаю себЪ; 
лопатки отдамъ сторожу здфшияго а$са, а 
рога завфщаю вашимъ мужьямъ. Не правда- 
зи, я настоящий охотникъ? Не правда-ли, я 
говорю такъ, какъ говорилъ-бы Гернъ, охот- 
никъ? На этоть разъ мальчишка Купидонъ, 
поступвлъ совфстаиво; онъ вознаграждаеть 
меня. Вы для меня дорогя гости, клянусь 
словомъ истиннаго привидфи я! 

(За сценой тумъ.) 

М-съ Пэджъ. Спаси Господи! Что это за 
шумъ? 

М-съ Фордъ. Да простить намъ Господь 
наши прегр$шенйя! 

Фальстафъ. Что тамъ случилось? 

М-съ Фордъ и м-съ Пэджъ. Убфжимь! УбЪ- 
жимъ! (Убюаюто.) 

Фальстафъ. Я полагаю, дьяволъ не же- 
лаетъ, чтобы я былъ прокаятъ, изъ страха, 
что сало, которымъ я пропитанъ, можеть 
произвести пожаръ въ аду; иначе онъ не 
сталъ бы вфчно м$шать мнЪ. 


Взодять: Эвансъ, в» костюмь сатира, м-съ 
Куикли, Пистоль, Анна Пэджъ, ках» царица фей 
въ сопровождении брата м друпить, одътыть 
феями и имъющихь на золовь зажженныя 
восковыя свъчи. 
Царица фей (Анна Пэдж»). 
Фен зеленыя, черныя, бёлыя, сфрыя фен, 
Лунпаго свфта подруженьки, дфти-спротки судь- 


бинъ, 

Тфни ночной темноты, привимайтесь за д№ло 
скор%е, 

Долгь неполнайте! Зови ихъ на дЪао, герольдь 
Гобгоблинъ. 

Пистоль. 

Эльфы, внемлите, внемлите! умолкните рфзвые 
духи! 

Слушай сверчокъ: облети ты всЪ кухан Виндзо- 
ра, и тамъ, 


ТдЪ очага не убрали, огня пе гасили стряпухн, 

Тамъ ихъ щишли ты, чтобь цефть ежевики при- 
дать сннякамъ: 

Не териитъ владычица свфтлая фей 

Ни грязныхь нокоевъ, ни трязныхь людей! 

Фальстафъ. 
Здесь феи собрались. Я знаю—кто рьшится 
Имъ слово хоть сказать, тоть съ жизнью рас- 
простятся. 


Зажмурясь, лягу я. Ничей на свЪтЪ глазъ 
Не долженъ видфть ихъ залФйливыхъ проказъ. 
(Ложится ничкомъ.) 
Эвансъ. 

Ъ Пидъ? Лети! Когда-бъ найдти тебф случи- 
лось 

Двнцу, что предъ сномъ три раза. помолилась— 

Ты грёзы сладыя ва душу ей навЪй, 

И пусть уснетъ она невинвымъ еномъ дфтей; 

Но тхь, которыя въ минуту усыпленья 

Не вздумали просить грёхамъ евонмъ прощенья — 

Тфхъь щиихеть пусть твоя сердитая рука 

Въ голени, спиву, грудь, и плечи, и бока. 


Царица фей. 
За дЪло, за дЪло! О, духи, летите, 
Весь замокъ виндзорсюй снаружи, внутри обы- 
щите; 
Разсыпьте вы счастье повсюду. въ жилищё свя- 
щенномтъ, 
Чтобь вфчно стоялъ онъ въ величьф своемъ не- 
измфнвомъ, 
Достойный властителя дома сего, 
Какъ этоть властитель достоинъ его! 
Натрите старательно кресла вефхъ орденекихъ 
членов почтенныхь 
Бальзамомъ душистымь и сокомъь изъ разныхъ 
цвфтовъ драгоцфнныхъ, 
И пусть благодатное небо съ сФдалищь, одеждъ 
и щитовъ 
Во вфкъ не стираеть нхъ честныхъ гербовъ! 


Вы, фен луговъ, образуйте кружокъ на подобье 
подвязки 

И пойте ночвою порою свои вдохновенныя 
сказки, 


И м%Ъето, гдБ вы соберетесь, пусть будеть свф- 
жЪй, зеленфй, 
Чфмъ зелень вофхъ нашихь полей! 
Пурпурныхь п бфлыхь цвфтовъ, изумрудной тра- 
вы наберите 
И ими Нопп! 30 411 ша! у репзе напишите, 
На мЪето сафировъ и нерловъ, шитья изъ шел- 
ковъ драгоцфиныхъ, 
Что блещуть у рыцарей славныхъ кольцомъ на 
колфнахъ согбенныхъ: 
Цвфты замфняють вФдь буквы у фей. 
Разсфйтесь же, духи, летите скорЪй! 
Но первый инока не пробиль еще часъ-не за- 
будете, вЪрно, 
Вы пляску обычную нашу вкругь дуба охотника 
Герва. 


Эвансъ. 
Давайте же руки другь другу; въ кружокъ ета- 
вовитесь сейчасъ; 
А двадцать большихь свЪтляковъ фонарями по- 
служать у насъ, 
Чтобъ мы танцовать, не сбиваясь, подъ дубомъ 
могаи! 
Но’ стойте! я чую, что здфсь человфкъ середин- 
ной земли! 
Фальстафъ. Небо, защити меня отъ этой 
вамйской Феи; она превратить меня въ ку- 
сокъ сыра, 
Пистоль. 
ГнуснфйпЫЙ червь, ты проклатъ отъ рожденья! 
Царица фей. 
Огнемъ испытаньл коснитесь вы пальцев его. 
Коль чисть овъ, огонь не сожжетъ ничего 
И тихо отклонится. Если-жь отъ боли онъ вздрог- 
неть—то смфло 
Рьшайте, что носить онъ сердца развратнаго 
тЪло. 
Пистоль. 
Начнемъ испытанье! 
Эвансъ. 
Начнемь— 
Увидимъ, возьмется-ли дерево это огнемъ? 
Весь жауть Фальстафа ознемь своцхь свтъчей.) 
Фальстафъ. Охъ! охъ! охъ! 


Царица фей. 


Нечисть, нечисть, въ желаньяхъ развращенъ! 
Скорфе же его со вефхт, сторонъ 

Съ язвительною ифсвью окружите 

И, вкругъ его несясь, щипите и щипите. 
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ПБсня. 
Срамь вефмъ грЬховнымъ помышленьямъ, 
Срамъ похотливымъ вожделВньямь! 
Огонь. кровавый — сладострастье, 
Огопь, зажженный грязной страстью! 
Начало въ сердцф онъ кладетъ, 
Но дунеть мысль—и онъ все вверхь и вверхъ 
пдеть! 
Щииите безъ устали, феи, 
Щипите за`гвусныя, злыя Затфи, 
Щините и жгите, вертите въ рукахъ, 
Пока “не погаснуть и свфчи, и звфзды съ луной 
въ небесахъ. 


( Во время этой пъени феи щиплять Фальста- 
фа. Подходит» докторъ Кайюсъ сь одной сто- 
роны и уводить фею въ зеленомь платьь; а съ 
друшй приближается Слендеръ и береть фею 
въ бъломь; вь это же самое время Фентонъ 
похищает» Анну Пэджъ. Слышизтся звукъ охот- 
ничьяю роц., Феи разбъиаются. Фальстафъ 
сбрасываета съ юловы ром, приподымается съ 
земли и намтревается бъжать.) 

Входять Пэджъ, Фордъ, и-съ Пэджъ и» м-съ 
Фордъ. Они останавливають Фальстафа. 
Пэджъ. 

Нфтъ, стой! Куда? НадЪюсь, вы теперь 
У насъ въ рукахъ. Неужто вы иначе 


Не можете усифть, какъ въ видф Герва 
Охотника? 


М-съ Пэдиъ. 

Довольно; этотъ фарсъ 
Я васъ прошу окопчить. Ну, добрёйший 
Сэръ Джонъ, какъ вамъ виндзорскйя супруги 
Поправились? (Мужу, указывая на роза 
Фальстафа.) Не правда-ль, милый мужь, 
Что это украшевье дорогое 
Не такъ пристало городу, какъ а$су? 


Фордъ. Ну; сэръ, кто изъ насъ рогондеець? 
М-ръ Брукъ, Фальстаяъь мерзавецъ, рогатый 
мерзавецъ; воть его рога, м-ръ Брукл. Онъ 
попользовался, м-ръ Брукъ, изъ состояшя 
Форда, только корзиной съ грязнымъ бЪфль- 
е\’ы, палкой п двадцатью хунтами стерлин- 
говъ, которые онъ долженъ возвратить м-ру 
Бруку. Его лошади задержаны въ обезпече- 
ше уплаты долга, м-ръ Брукъ. 

М-съ Фордъ. Сэръ Джонъ, намъ незадач: 
мы никакт, не могли остаться наединЪ. ДЪ- 
дать нечего, я не желаю болфе имфть васъ 
своимъ аюбовникомъ, но вы всегда будете 
моимъ милымъ оленемъ. 

Фальстафъ. Вижу теперь, что я чистЪйший 
оселъ. 

Фордъ. Еще и вол 
лицо. ` 
Фальстафъ. Значить, это быди не хеи. Три 
или четыре раза мн приходизо въ голову, 
что это не Фея; но угрызеня говфсти отума- 
низи меня настолько, что я потерялъ способ- 
ность правильно мыслить и, вопреки здра- 
вому смыслу и очевидности, при всей грубо- 
сти этого маскарада, повЪрилъ, что вокругъ 
меня Феи. Посмотрите, каким, посмфшищемт 
является умъ, дурно направленный. 

Эвансъ. Сэръ Джонъ Фальстафъ служите 
Богу, откажитесь отъ грховныхъ помысловт, 
и никогда Феи не станутъ щипать васъ. 

Фордъ. Хорошо сказано: хея Гугъ. 

Эвансъ. И вамъ необходимо оставить вашу 
ревность. 

Фордъ. До тЬхъ поръ я не стану подозр- 
вать свою жену, пока ты не объяснишься ей 
въ любви на чистомъ англйскомъ язык®. 

Фальстафъ. Неужели мой мозгь до того 
высохъ на солнц, что не въ состоянш 6б0- 
лфе раззичать грубаго обмана? И меня мо- 
жетъ одурачить какой-нибудь валйск ко- 
зелъ? Нарядить меня въ ослиный валйскй 
колпакъ? Въ такомъ случа мн остается 
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только ‘задушить себя кускомъь жаренаго 
сыра. 

Эвансъ. Сыръ жиру не товарищь; а вангь 
желудокъ весь заплыть жиромъ. 

Фальстафъ. Сыръ и жиръ!` Неужели я до- 
жилъ до того, что дозженъ выносить остро- 
ты челов ка, неумфющаго правильно сказать 
двухъ словъ по ангайски. Этого достаточно, 
чтобы убить во всемъ королевств развратъ 
и ночныя ‘любовныя похожденя. 

М.-съ Пэджъ. Подумайте, сэръ Джонъ, если 
бы даже мы вышвырнули добродВтель изъ 
нашихъ сердецъ; если бы мы, забывъ с0- 
вЪеть, отдали себя аду, то и тогда дьяволь 
н@ могь бы заставить насъ почувствовать 
къ вамъ аюбовной склонности. 

Фордъ. Къ нему? Къ этой горЪ жиру; къ 
Эгому вороху; льняной пряжи! 

М-съ Пэджъ. Раздутой: махинЪ! 

Пэджъ. Къ такому старому, холодному, по- 
тертому, провонявшему насквозь! 

Фордъ. Злому на языкъ не хуже сатаны. 

Пэджъ. Нищему, какъ Товъ. 

Фордъ. Нечестивому, какъ его жена. 

Эвансъ. Преданному любодЪян!ю, тавернЪ 


и хересу, и вообще винамъ и меду, вЪчно 
ньяному, ругателю, мошеннику и прочее и 
прочее. 

Фальстафъ. Чтожь вы остановились? Те- 


перь я служу для васъ мишенью: перевЪеъ 
на вашей сторон\%; я разбить; я не въ со- 
стоя отвЪтить даже вал@ской ‹Фланели; 
само невфжество господствуеть надо мною; 
обращайтесь со мной, какъ хотите, 

Фордъ. Хорошо; мы поведемъ васъ, сэръ, 
въ Виндзоръ, къ известному вамъ м-ру Бру- 
ку, у котораго вы выманили деньги, давъь 
обфщане служить ему сводникомъ; изъ вс" 
мученй, вынесенныхъ вами, самымъ чувстви- 
тельнымъ для васъ будетъ возвращен!е этихь 
денегъ. 

Пэджъ. Полно, развеселись рыцарь. Мы 
отлично поужинаемъ у меня и ты посмбешься 
надъ моей женою, которая см$ется теперь 
надъ тобою: ты скажешь ей, что м-ръ Слен- 
деръ жениася на ея дочери. 

М-съ Пэджъ (6% сторону). Я знаю доктора, 
который выскажеть сомнфне въ этомъ. Если 
мою дочь зовуть Анна Пэджь, она теперь 
замужемъ за докторомъ Кайюсомъ. 


Входить Слендеръ. 


Слендеръ. Охъ! хо! хо! Батюшка Пэджъ! 

Пэджъ. Что сынъ? Что такое сынъ? Все 
устроизось? 

Слендеръ. Да, устроилось! СомнЪваюсь, 
чтобы самый хитрый человёкъ въ Гаостер- 
шайрЪ въ состоянш распутать эту путаницу. 
Я не берусь, хотя бы мнф пришлось пов- 
ситьея. 

Пэджъ. Да въ чемъ же дало? 

Слендеръ. Пришеть я въ Итонъ, чтобы 
вфнчаться съ мистрисъ Анной Пэджъ, и ока- 
зывается, что со мною пришла не она, а здо- 
ровенный дЪфтина. Если бы мы были не въ 
церкви, я бы приколотилъ его или онъ при- 
колотить бы меня. Пусть у меня отсохнетъ 
рука, если я не думальъ, что со мною Анна 
Пэджъ, и вдругъ вмфсто нея — почтальонуь 

Пэджъ. Значить, вы ошиблись. 

Слендеръ. ЗачЪмъ же говорить это? Я ду- 
маю, ошибся, если принялъ мальчика за дВ- 
вушку. Но если бы я съ нимъ и обвфнчаался, 
то хотя онъ и въ женскомъь платьф, я не 
пожелаль бы жить съ нимъ. 

Пэджъ. Сами вы сдфлали глупость. Объя- 
снилъ я вамъ толкомъ, какъ узнавать мою 
дочь по платью. 

Слендеръ. Ну, я подошелъ къ той, на ко- 


торой было бЪлое платье и сказаль ей: 
«молчи», а она отвЪтила мнЪ: «бюджетъ» 
Такъ мы условились съ Анной и ‘все-таки 
оказалось, что это не Анна, а почтальонъ. 

М-съ Пэджъ. Добрый Джоржъ, не‘сердитесь. 
Мн извЪфстно было ваше нам реше и я ве- 
лфла дочери надЪфть зеленое платье; бна, вЪ- 
роятно, обвфичалась съ докторомъ въ при- 
ходской церкви. 

Входить Кайюсъ. 

Кайюсъ. ГдЪ м-съ Иэджъ? Чортъ возьми, 
меня одурачили! Я женился на багсоп, на 
мальчишк®, на раузап; чортъ побери, на 
мальчишкЪ, а не на Анн Пэджь; чорть 
возьми, меня обманули. 

М-съ Пэджъ. Взяли-ли вы ту, которая быза 
одЪта въ зеленое платье? 

Кайюсъ. Да, чорть возьми! & это быль 
мальчик! Чортъ побери, я взбудоражу весь 
Виндзоръ! (Уходит».) 

Фордъ. Странно! Кто же взялъ настоящую 
Анну Пэджь? 

Пэджъ. У меня предчувстве на сердц?! 
А, вотъ идетъ м-ръ Фентонъ. 

Входять Фентонъ и Анна Пэднъ. 


Пэджъ. Что вы намъ скажете, м-ръ Фен- 
тонъ? 
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Анна. Простите, добрый батюшка! Простите, 
добрая матушка! 

Пэджъ. Какт, смфаи вы, мистрисъ, не пойдти 
съ м-ромъ Слендеромъ? 

М-съ Пэджъ. Почему, дфвчонка, не посзу- 
шазись вы меня и не пошли съ докторомъ? 


Фентонъ. 
Совефмъ ее смутили вы. Всю правду 
Я вамъ скажу. Готовили вы ей 
Постыдный бракъ безъ всякаго влеченья 
Взаимнаго, Но знайте, что она 
И я давно обручены; отнын%®-жь 
Такъ крёнокъ нашь союзъ, что разорвать 
Ето ничто не въ силахъ, Святъ проступокъ, 
Совершенный ею, и нельзя его 
Назвать непослушашемъ, обманомъ, 
Отсутстыемъ почтеня; вфдь этимъ 
Опа себя избавила навфкъ 
Оть тысячи проклят!Й богохульныхъ, 
Что вызывать бы постоянно въ ней 
Наенльный бракъ. 


Фордъ. 
Ну, полно огорчаться; ы 
ВЪдь этому ничфмъ не пособить. 
Въ любви вефмъ править Богь. Помфстья поку- 
паеть 
Заденьги человфкъ, женъ небо посылаетъ. 


Фальстафъ. И мнЪф можно порадоваться; 


ваша стр$аа, которой вы прицфливались въ 
меня, попала въ васъ самихъ. 


Пэджъ. 
Да, тутъ ничфмъ не пособишь. — Фентонъ, 
Пошли вамъ Богъ и радости, и счастье! 
Чего нельзя избЪтнуть, то должны 
Мы принимать. 


Фальстафъ. 


Когда собаки ночью 
Охотятся— всю дичь легко поднять. 


М-съ Пэджъ. 
Довольно мнЪ сердиться 
(Фентоиу.) Много, много 
Веселыхъ дней пусть небо вамъ пошлеть! 
Любезвый мужъ, теперь домой вс вмфст® 
Отправимся — (Фальстафу) вы тоже съ нами, 
сэрь 


И у камина вмфетВ посмфемся 
Надъ нашею продфакою въ лфсу. 
Фордъ. 
Пусть будеть такъ. 
(Фальтафу.) Однако обфщавье, 
Что Бруку дали вы, сдержали вы, сэрь Джон: 
ВЪдь точно съ м-сь Фордъ ночуеть нынче онъ! 


(Ужодять.) 


